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บทคัดยอ 
 

เมทินี สิงหเวชสกุล : การแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา “เอา” จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

กรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวิต”. (A Study of the translation of Thai serial verb constructions 

consisting of the word /?au/ into English, Case Study “Many Lives”) อ. ที่ปรึกษา : รอง

ศาสตราจารย ปรีมา มัลลิกะมาส 123 หนา. 

 
 งานวิจัยนี้มุงศึกษาการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

กรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวิต (Many Lives)” โดยมีวัตถุประสงคดังนี้ 1) เพื่อศึกษาวาผูแปลแปลหนวยสรางกริยา

เรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษอยางไร 2) เพื่อวิเคราะหแนวทาง รูปแบบที่ผูแปล

ใชแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 3) เพื่อวิเคราะหสมมูล

ภาพทางความหมายในการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

โดยการศึกษาจากการเทียบตนฉบับภาษาไทยกับฉบับแปลภาษาอังกฤษเรื่อง “หลายชีวิต (Many Lives)”  

 

 การจําแนกความหมายของคํากริยา 'เอา' ในงานวิจัยนี้ไดใชหลักเกณฑจากผลการวิจัยเรื่อง 

“การศึกษาความหมายของคําวา 'เอา' ในภาษาไทย” ของ จิรัชย หิรัญรัศ งานวิจัยนี้พบคํากริยา 'เอา' ที่ปรากฏใน

หนวยสรางกริยาเรียง 132 หนวย โดยจําแนกได 3 ความหมายดังนี้ 1) การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 2)

ความหมายการตองการ 3)การกําหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิ่งหนึ่ง ความหมายของคําวา ‘เอา’ ที่แตกตางกัน

ขึ้นอยูกับตําแหนงที่ปรากฏและประเภทคํากริยาที่ปรากฏรวมดวย 

 

 รูปแบบการแปลที่พบจากการศึกษาเรื่อง การแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ จากภาษาไทย

เปนภาษาอังกฤษ กรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวิต (Many Lives)” พบวามีรูปแบบการแปล ดังนี้ 1)Verb Phrase 2) 

Infinitive to 3)Interrogative word (WH-Words) 4) Noun Phrase 5)Participial Phrase 6)Sentence 7) 

Imperative Sentence 8) Ø (ความหมายหาย – ไมแปล) และ 9) Prepositional Phrase 

 

              เนื่องจากโครงสรางทางไวยากรณระหวางภาษาไทยและภาษาอังฤษแตกตางกัน ผูแปลอาจประสบ

ปญหาวาจะเลือกแปลกริยาเรียงตัวใดในภาษาไทยขึ้นมาเปนกริยาแทในบทแปลภาษาอังกฤษซึ่งอาจจะทําให

ความหมายขาดหายไปบางในบทแปล แตผูแปลก็ไดใชรูปแบบการแปลที่หลากหลายและประยุกตใชแนวคิด

ทางการแปลและแนวทางการแปลวรรณกรรมเพื่อแปลงานวรรณกรรมออกมาใหไดอรรถรสพรอมกับรักษาสมมูล

ภาพทางความหมายใหไดมากที่สุด 
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Abstract 
 

# # 5380330922 : MAJOR TRANSLATION PROGRAM 

KEYWORDS : SERIAL VERBS CONSTRUCTIONS / ?au / MANY LIVES / TRANSLATION / 

ENGLISH / EQUIVALENCE EFFECT 

METHINEE SINGVEJSAKUL A Study of the translation of Thai serial verb constructions 

consisting of the word /?au/ into English, Case Study “Many Lives”. ADVISOR:  ASSOCIATE 

PROFESSOR PRIMA MALLIKAMAS, 123 pp.  

  

 The purposes of the present study are 1) to study the method of translation used to translate 

Thai Serial Verb Constructions of the word /?au/ to English. 2) to analyze the methods and the forms 

used to translate Thai Serial Verb Constructions of the word /?au/ to English. 3) to study equivalence 

in translating Thai Serial Verb Constructions of the word /?au/ to English. The data used in this 

research are from Thai Literature and English translation named “Many Lives”. 

 

 The meanings of /?au/ are subcategorized by applying the research of Jirat Hiranras: A 

semantic study of /?au/'TAKE ‘in Thai as criteria. The present study found 132 /?au/' appearing in 

serial verbs constructions. The meanings of /?au/ are divided into 3 types; 1) to possess the target 

object 2) to want 3) to consider something as another thing. The various meanings of /?au/ depend 

on the positions in the sentence and the types of verb co-occurring with the word /?au/. 

 

 The English forms representing the meanings of /?au/ are; 1) Verb Phrase 2) Infinitive to 3) 

Interrogative word (WH-Words) 4) Noun Phrase 5) Participial Phrase 6) Sentence 7) Imperative 

Sentence 8) Ø (No translation conducted) and 9) Prepositional Phrase. 

 

 Due to the different of grammatical structure between Thai and English language, the 

translator may have trouble of selecting the finite verb in English to translate the serial verbs in Thai to 

convey the meaning. Though there are some meaning losses in English translation, the translator 

does her best to use various forms as mentioned above and apply translation theories and translation 

of Literary Works concepts to convey the aesthetic of literary work as well as the equivalence 

meaning.
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กิตติกรรมประกาศ 

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย ปรีมา มัลลิกะมาสที่กรุณารับเปนอาจารยที่

ปรึกษาและดูแล เอาใจใส ใหคําปรึกษาที่ดีและเปนประโยชนตลอดมาจนสารนพินธฉบับนี้สําเร็จได 

หากไมใชเพราะอาจารยแลว งานวิจยันี้คงไมมีข้ึน ขอกราบขอบพระคุณ อาจารย ดร.ทองทพิย พลู

ลาภ ที่ใหขอแนะนาํ คําปรึกษาและความชวยเหลือแกผูวจิัย ขอกราบขอบพระคุณ อาจารย ดร.หนึง่

หทัย แรงผลสมัฤทธิ์ ทีก่รุณารับเปนผูประเมินสารนพินธและใหขอเสนอแนะอนัเปนประโยชนในการ

ตรวจแกสารนพินธฉบับนี้ใหสมบรูณมากยิง่ขึน้ 

 

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณคณาจารยในหลกัสูตรการแปล คณะอักษรศาสตรทกุทานที่

กรุณาประสทิธิประสาทวิชาความรูอันมีคาในการทาํงานวิจัยครัง้นี้ และเปนประโยชนตอการทาํงาน

ของผูวิจยัตอไปในอนาคต  

 

 ขอขอบคุณบุคลากร เจาหนาที่ประจําศูนยการแปล คณะอกัษรศาสตรทกุคนที่เอ้ือเฟอ ให

ความชวยเหลอื ดูแล แกผูวิจยัมาโดยตลอด  

 

 ขอขอบคุณพี่ เพื่อน นอง นิสิตการแปลรุน 11 ทุกคน ที่ฝาฝนรวมกนัมา ขอบคณุสําหรบัทกุ

กําลงัใจทมีีให ขอบคุณทกุมติรภาพ ความสนกุ ความสุขที่มีใหตลอดเวลาที่เรียนดวยกัน ขอขอบคณุ

เพื่อนๆที่ไมไดเอยนามในที่นีท้ี่คอยชวยเหลอื ใหกาํลงัใจผูวิจัยตลอดเวลาที่ผานมา 

 

 ขอกราบขอบพระคุณบิดา มารดา ผูสนับสนนุดานการศกึษาของผูวิจยัอยางเต็มที่มาโดย

ตลอด อีกทัง้ใหคําปรึกษาและใหกาํลงัใจอันไมเคยเปลีย่นแปลง ขอบใจนองๆทัง้สองทีใ่หกําลงัใจ

ผูวิจัยใหฝาฝนอุปสรรคตางๆมาได  
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บทที่  1 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
หนวยสรางกรยิาเรียงเปนโครงสรางทางภาษาที่โดดเดนในภาษาไทย ” ในทาง

ภาษาศาสตร คําวา“หนวยสรางกริยาเรียง” มักหมายถึงหนวยสรางทีป่ระกอบดวยคํากริยาจาํนวน

ตั้งแตสองคําขึ้นไปเรียงกันโดยไมมีคําเชื่อมใดๆ ปรากฏคั่นระหวางคํากริยาที่อยูเรียงกนัในหนวย

สรางกริยานัน้ๆ (กิ่งกาญจน เทพกาญจนา, 2553: 66) เนือ่งจากภาษาไทยเปนภาษาที่มีกลไกทาง

ไวยากรณแบบมีการเรียงตัวของคํากริยา (Verb Serialization) สวนภาษาองักฤษพบวามีคาํกริยา

ที่ปรากฏเรียงตอกันไดแตกริยาตัวแรกจะเปนกริยาแท (Finite Verb) ในขณะทีก่ริยาตัวหลังจะเปน

กริยาไมแท ลักษณะเชนนี้ไมจัดวาเปนโครงสรางกริยาเรียงเหมือนในภาษาไทย ดังนั้นการแปล

หนวยสรางกรยิาเรียงจากภาษาไทยเปนภาษาองักฤษเพือ่รักษาคุณสมบัติทางทัง้ทางอรรถศาสตร

และวากยสัมพันธ (Semantic and Syntactic Equivalence) จึงมักเปนปญหาเพราะทั้งสองภาษา

มีระบบโครงสรางทางภาษาที่แตกตางกัน  

 หนวยสรางกรยิาเรียงประกอบไปดวยคํากริยาตางๆ มากมายที่มีความหมายแตกตางและ

ปรากฏในตําแหนงทีห่ลากหลาย ในทีน่ี้ผูวจิัยสนใจศึกษา การแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา 

‘เอา’ เนื่องจากในภาษาไทยคําวา ‘เอา’ สามารถปรากฏอยูในหนวยสรางกริยาเรียงไดหลาย

ตําแหนงในประโยคและมีความหมายแตกตางกนัอยางกวางขวาง  ผลการวิจยัเรื่อง “การศึกษา

ความหมายของคําวา 'เอา' ในภาษาไทย” ของ จิรัชย หรัิญรัศ (2550: 2)  ไดกลาวไววา ในสถานะ

ของคํากริยาแลว คําวา ‘เอา’ จะมีความหมายที่แตกตางกันออกไปตามลักษณะการปรากฏในทาง

วากยสัมพันธ กลาวคือ เมื่อปรากฏในโครงสรางประโยคที่แตกตางกนัออกไปแลวก็จะสงผลให

ความหมายของคําๆนี้แตกตางกนัออกไปดวยเชนกนั  

นอกจากความหมายประจาํคําแลว ลอรด (Lord, 1993: 61 อางถงึใน กิง่กาญจน เทพ

กาญจนา, 2553: 111) กลาววาคาํที่แปลวา ‘take’ ซึ่งปรากฏเปนคาํกรยิาตัวแรกในหนวยสราง

กริยาเรียงในภาษาตางๆ มีแนวโนมที่จะผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ แสดงหนาที่หรือ

ความสัมพันธทางความหมายของคํานามที่ตามมา เชน เครื่องมือ (instrumental case) ผูรับการ

กระทาํ (patient case) อากปักิริยา (manner) และวัสดุ (material) หนาที่หรือความสัมพนัธทาง

ความหมายนีต้รงกับคําวาการกสัมพนัธ (case relations) ของฟลเมอร (Fillmore) อยางไรก็ตาม

คําวา ‘เอา’ ในภาษาไทยยงัไมไดมีสถานภาพเปนคําไวยากรณ คํากริยานี้เปนสกรรมกริยาในหนวย

สรางกริยาเรียงในภาษาไทยมีความหมายวา หยิบฉวยสิง่ใดสิ่งหนึง่มาหรือนําผูใดผูหนึ่งมาเพื่อ

วัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่ เราสามารถตีความคํานามทีท่ําหนาที่กรรมของ ‘เอา’ เปน
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เครื่องมือ ผูรับการกระทํา อากัปกิริยา และวัสดุไดดวยเหตุผลทางวัจนปฏิบัติ (pragmatics) ดังนัน้ 

เราจึงไดสรุปไดวา หนวยสรางกริยาเรียงทีม่ีคําวา ‘เอา’  ปรากฏอยูนัน้ไมใชหนวยสรางกริยาแสดง

เครื่องมือ แตเปนหนวยสรางกริยาเรียงแสดงวัตถุประสงคของการกระทําแรก (จิรัชย หิรัญรัศ, 

2550: 55) 

ดวยเหตนุี้จะเห็นไดวาคําวา ‘เอา’ ที่ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงเปนสิ่งที่นาสนใจศึกษา

เพราะไมไดแปลวา ‘หยิบฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่มาหรือนาํผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคใดวัตถุประสงค

หนึง่’ เพียงอยางเดียว แตความหมายขึน้อยูกับการปรากฏในตําแหนงที่แตกตางกันในประโยค 

และประเภทของคํากริยาที่ปรากฏรวมกนั ดังนัน้ผูวิจยัจึงสนใจศึกษาการแปลหนวยสรางกริยาเรียง

ที่มีคําวา ‘เอา’ ในภาษาไทยวาผูแปลมวีิธกีารแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงดังกลาว จากภาษาไทย

เปนภาษาอังกฤษอยางไร เพือ่รักษาความหมายใหไดใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด  

 ตามที่สิทธา พนิิจภูวดล (2543: 12-13 อางถึงใน สุพรรณ ปนมณ,ี 2552: 7) ไดกลาวสรุป

คํานิยามของการแปลในยุคสมัยปจจุบนัไวอยางครอบคลุมวา คือ “การถายทอดขอความจาก

ภาษาหนึง่ไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษารปูแบบ คุณคา และความหมายในขอความเดิมไวอยาง

ครบถวน รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งไดแก ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรูสึก 

ฯลฯ” ทั้งนี้โครงสรางทางภาษาไทยที่มีลักษณะโดดเดนคือมีการเรียงตัวของคํากริยา ในขณะที่เมือ่

คํากริยาปรากฏเรียงกันในประโยคสามัญภาษาอังกฤษจะมีเพยีงกริยาแทตัวเดียวในภาคแสดง 

ความแตกตางทางไวยากรณระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษทาํใหเกิดปญหาในการแปล 

เพราะการจะแปลเพื่อถายทอดทั้งอรรถศาสตรและวากยสัมพันธนัน้อาจไมสามารถทาํไดเสมอไป 

ผูวิจัยจงึสนใจที่จะศึกษาวาการแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงคําวา ‘เอา’ จากตนฉบบัภาษาไทยไปเปน

ฉบับปลายทางภาษาอังกฤษนัน้ มีสมมูลภาพหรือไม ผูแปลมีวิธีแกไขอยางไรในการแปลคูภาษาที่

มีความแตกตางกนัทางโครงสรางเชนนี้  

 วรรณกรรมที่เลือกมาศึกษา คือ วรรณกรรมเรื่อง หลายชวีิต ซึ่งเปนผลงานประพนัธรวม

เร่ืองสั้น แตงโดย หมอมราชวงศ คึกฤทธิ์ ปราโมช เมื่อพ.ศ.2497 หลายชีวิต เปนเรื่องราวชวีิตของ

คนตางเพศ ตางวัย ตางตนกําเนิด ตางศาสนา เดินทางลงเรือลําเดียวกัน ไปยังปลายทางเดียวกนั 

แตจุดมุงหมายในการเดินทางนั้นแตกตางกัน เมื่อสุดทายเรือลม ทกุคนตางตองมาตายพรอมกัน ผู

แตงเรื่องสั้นเรือ่งหลายชวีิต หมอมราชวงศคึกฤทธิ ์ปราโมช เปนปูชนยีบุคคลทานหนึง่ของไทย ผู

เปนทัง้นักปราชญ นักเขยีน นักคิด นักการเมืองและศิลปนแหงชาติ หมอมราชวงศ คกึฤทธิ์ 

ปราโมช มีผลงานหนังสือทีม่ีชื่อเสียงและไดรับการตีพิมพตอเนื่อง จงึนับไดวางานประพันธของ

หมอมราชวงศ คึกฤทธิ์ ปราโมช มีคุณคาดานวรรณศิลปควรคาแกการนํามาศึกษา สวนฉบับ

แปลภาษาอังกฤษชื่อ Many Lives แปลโดยเมเรดิธ บอรธวิค (Meredith Borthwick) ผูใชชีวิตใน

วัยเด็กศึกษา เรียนรูภาษาไทยจนเชีย่วชาญ เมเรดิธ บอรธวิคไดแปลเรื่องสั้น หลายชวีิตออกมาเปน
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ภาษาอังกฤษที่ดี ส่ือความหมายและไดอรรถรสตามตนฉบับ จึงถือวาเปนงานแปลทีม่ีคุณภาพ 

นาเชื่อถือ นอกจากนัน้สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกมุารีไดทรงเขียนคํานิยมฉบับ

แปลพระราชทานใหกับหนงัสือ เร่ือง Many lives ไวดวย 

 จากที่กลาวมาแลวขางตน จะเหน็ไดวาวรรณกรรมประเภทเรื่องสัน้เลมนี้ทัง้ตนฉบับ

ภาษาไทยและฉบับแปลภาษาอังกฤษ เขียนและแปลโดยผูแตงและผูแปลที่มีความนาเชื่อถือและ

ไดรับการยอมรับวามีความสามารถทางภาษา เร่ือง หลายชีวิต จงึเปนงานวรรณกรรมที่มีคุณคา

ทางวรรณศิลปควรคาแกการนํามาศึกษา  

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
1.2.1. เพื่อศึกษาวาผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษอยางไร 

1.2.2. เพื่อวิเคราะหแนวทาง รูปแบบที่ผูแปลใชแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ ปรากฏอยู

จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

1.2.3. เพื่อวเิคราะหสมมูลภาพทางความหมายในการแปลหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีําวา ‘เอา’ 

ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  

1.3 สมมตฐิานการวิจัย 
การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงที่มีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนัน้ มีการ

ปรับใชรูปแบบทางไวยากรณและโครงสรางที่หลากหลาย  เชน กริยาชวย กริยาไมแท คําวิเศษณ 

คําบุพบท วลี ฯลฯ เปนตน ทั้งนี้เพื่อใหไดสมมูลภาพทางความหมาย 

1.4 ขอบเขตของการวิจยั 
ขอมูลที่ใชในการศึกษาคือวรรณกรรมเรื่องสั้นเรื่อง หลายชีวิต ประพันธโดย หมอมราชวงศ

คึกฤทธิ ์ปราโมช ฉบับแปลภาษาอังกฤษชื่อ Many Lives แปลโดย เมเรดิธ บอรธวคิ (Meredith 

Borthwick) โดยเก็บขอมูลหนวยสรางกรยิาเรียงทีม่ีคาํวา ‘เอา’ ทีป่รากฏในหนวยสรางกริยาเรียงที่

มีคํากริยาเรียงกนัตั้งแต 2 – 5 คํา โดยคําวา ‘เอา’ จะปรากฏตําแหนงใดในหนวยสรางกริยาเรียงก็

ได  งานวจิัยนีจ้ะวิเคราะหเฉพาะหนวยสรางกริยาเรียงชุดที่มีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูและวิเคราะห

คํากริยาที่มีผลตอการจําแนกความหมายของคํากริยา ‘เอา’ เทานัน้ ดังนี ้

- หนวยสรางกริยาเรียงที่มีประธานของหนวยสรางปรากฏชัดเจน จะวิเคราะหหนวยสรางกริยาเรียง

ที่แสดงการกระทําของประธาน เชน  

“ถาหากวา สรอยคอทองคําเสนเล็กที่หอยพระอยูจะเปนเครื่องลอใจใหใครมาหยิบเอาพระองค

นั้นไปเสีย เขาก็จะยินด”ี  ผูวิจัยจงึวิเคราะหหนวยสรางกริยาเรียง “มาหยิบเอาพระองคนั้นไป

เสีย”  ซึ่งแสดงการกระทาํของประธาน(ใคร)  
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- หนวยสรางกริยาเรียงที่ไมมปีระธานของหนวยสรางชัดเจน เนื่องจากภาษาไทยไดชื่อวาเปน pro-

drop language ทําใหละประธานของประโยคได เชน “ยายพริ้มใจหายวาบ รีบกาวลงบันไดไปยก

เอาหมอนัน้ขึ้นมาอยางบรรจง แกคอยๆ อุมเด็กนัน้ขึ้นจากหมอ และกอดเอาไวแนบกับอก” จะ

เห็นไดวาประธานของแตละประโยคยอยขางตนคือ ยายพริ้ม แมไมไดกลาวซ้าํยายพริ้มในฐานะ

ประธานทุกๆประโยค แตกส็ามารถอนุมานวายายพริ้มเปนประธานของหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีํา

วา ‘เอา’ ปรากฏอยูและผูวิจยัจึงวิเคราะหหนวยสรางกรยิาเรียงทีม่ีคําวา ‘เอา’ “กอดเอาไวแนบ

กับอก”  

การกําหนดขอบเขตของหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ ปรากฏอยูในลักษณะทีก่ลาว

มาขางตนทําใหสามารถวเิคราะหคํากริยาที่ปรากฏรวมกับคําวา ‘เอา’ ซึ่งมีผลในการจําแนก

ความหมายและวิเคราะหรูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’  

1.5 ขั้นตอนการศึกษาวิจยั 
1.5.1. ศึกษาคนควาเอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วกับหนวยสรางกรยิาเรยีงและเอกสารงานวิจัยที่

เกี่ยวกับการศึกษาความหมายของคําวา ‘เอา’ ในภาษาไทย  

1.5.2. เก็บขอมูลประโยคทีม่ีหนวยสรางกริยาเรียงทัง้หมดจากตนฉบบัภาษาไทยและคูประโยค

แปลภาษาอังกฤษโดยสรางเปนคลังขอมูลเทียบบท 

1.5.3. แยกขอมูลที่จะศึกษาออกมา จัดแยกประเภทหนวยสรางกรยิาเรยีงคําวา ‘เอา’ 

1.5.4. ศึกษาวเิคราะหการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคําวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปนภาษาองักฤษ

จากคลังขอมลูเทียบบท  

1.5.5. สรุปผลการวิจยั 
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ตัวอยางหนวยสรางกริยาเรียงที่ไดจากคลังขอมูลเทียบบท 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

1. ยายพริ้มแกไมรูวาสัตวทีแ่กเอามาแนบไว

กับอกนัน้มิใชมนุษย แตเปนงูเหาทีม่ีพษิราย 

Phrim was not to know that the creature 

she held to her breast was inhuman, a 

venomous cobra. 

2. คนอืน่ที่เปนเจาของอยาเผลอก็แลวกัน ถา

เผลอเมื่อไร ลอยมันก็จะหยบิเอาเสีย 

The rightful owners had better watch out, 

or he would take their share when they 

were off guard! 

3. คราวนี้เสือเปร่ืองบอกวาจะทําเอาชื่อ เพราะ

กํานนันั้นนอกจากจะมีเงนิทองมากมายหลาย

หมื่นอยูในบานแลว ก็ยงัปรากฏวามีผูคนและ

อาวุธปนไวในบาน เพื่อรักษาทรัพยของตนอีก

ดวย 

This time he announced that he was doing 

it for the sake of his reputation, because 

the elder not only had valuables worth tens 

of thousands in his house, but also had 

people and weapons to protect his riches. 

4. พอเขาเขาไปยืนอยูใกลตัว กาํนนักเ็งยหนา

ข้ึนเอามือปองหนาบังแสงไฟมองมาทางเขา

แลวก็ถามขึ้นวา “ใคร ใครมา?” 

When he was standing close, the headman 

looked up, his hand over his eyes to shade 

the glare, glanced over, and asked, "Who 

is it? Who's there?" 

1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
1.6.1.  ไดรับความความรูเกี่ยวกับหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทย  

1.6.2. ไดทราบวิธีการ รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

1.6.3. ไดทราบวาการแปลหนวยสรางกรยิาเรียงจากภาษาไทยเปนภาษาองักฤษทีม่ีระบบ

โครงสรางทางภาษาที่แตกตางกนันั้น การแปลมีสมมูลภาพหรือไม 

1.7 นิยามศพัทที่เกีย่วของกับงานวิจยั 
ผูวิจัยใหคาํนยิามของคําศพัทที่เกี่ยวของกบังานวจิยันี ้เพื่อใหมีความเขาใจที่ชัดเจนและ 

ตรงกัน ดงันี ้

1.7.1 หนวยสรางกริยาเรียง หมายถงึหนวยสรางที่ประกอบดวยคํากรยิาจํานวนตัง้แตสองคําขึ้นไป

เรียงกนัโดยไมมีคําเชื่อมใดๆ ปรากฏคั่นระหวางคํากริยาที่อยูเรียงกนัในหนวยสรางกริยานัน้ๆ (กิง่

กาญจน เทพกาญจนา, 2553: 66)  

1.7.2 สมมูลภาพทางความหมาย หมายถงึ referential / denotative equivalence เกิดขึ้นเมื่อคํา
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ในตนฉบับและบทแปลกลาวถึงสิง่ใด ส่ิงนัน้หมายถึงสิง่เดียวกนั ผูอานมีความเขาใจตรงกัน (สุ

พรรณี ปนมณ,ี 2555: 12) การวิเคราะหวาการแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงมีสมมูลภาพหรือไมจะดู

วาบทแปลภาษาอังกฤษถายทอดองคประกอบหลกัทางความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ที่ปรากฏใน

หนวยสรางกรยิาเรียงหรือไม หากไมไดถายทอดตามนั้นก็จะวิเคราะหวาไมมีสมมูลภาพทาง

ความหมาย  
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บทที่  2 
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 
ในการศึกษาการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษกรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวติ (Many Lives)” ตองมีการศึกษาและทบทวนแนวคิด 

ผลงานวิจยัและวิทยานิพนธที่เกีย่วของหลายชิน้ดวยกัน ไดแก 1) แนวคิดและผลการวิจัยที่เกี่ยวกับ

หนวยสรางกรยิาเรียงในภาษาไทย 2) การศึกษาความหมายของคําวา 'เอา' 3) แนวทางการแปล 

และ 4) ผลงานที่เกี่ยวกับภาษาศาสตรคลังขอมูล 

2.1 ผลงานทีเ่กี่ยวกับหนวยสรางกรยิาเรียงในภาษาไทย 
กิ่งกาญจน เทพกาญจนา (2553: 66) ใหความหมายของคําวา “หนวยสรางกริยาเรียง” 

(Serial Verb Construction) วา มักหมายถึงหนวยสรางที่ประกอบดวยคํากริยาจํานวนตั้งแต 2 คํา

ข้ึนไปเรียงกนัโดยไมมีคําเชื่อมใดๆ ปรากฏระหวางคํากรยิา คาํกริยาทีอ่ยูเรียงกนัในหนวยสรางนัน้ 

อาจมีคํานามซึ่งทาํหนาที่กรรมปรากฏอยูดวยหรือไมก็ได ตัวอยางเชน เขานัง่ดูโทรทศัน เขาทอด

ปลากนิ  

 กิ่งกาญจน เทพกาญจนา (2553: 101) กลาววานักวจิัยแตละคนที่ศึกษาหนวยสรางกริยา

เรียงกาํหนดรายการคุณสมบัติของหนวยสรางกริยาเรียงไวตรงกนัหรอืแตกตางกนัไปบาง อยางไรก็

ตามคุณสมบัติของหนวยสรางกริยาเรียงทีน่ักวจิัยทุกคนเห็นตรงกัน มีดงันี ้ 

 1. ไมมีคําเชื่อมใดๆ ปรากฏระหวางคํากรยิาในหนวยสราง  

 2. คํากริยาทุกคําในหนวยสรางมกีาล การณลักษณะ มาลา และข้ัวบอกเลา-ปฏิเสธ 

(polarity) รวมกัน เชน เขาเดินไปซื้อของ  

3. คํากริยาในหนวยสรางมีโครงสรางผูรวมเหตุการณอยางนอยหนึ่งโครงสรางรวมกัน 

คํากริยาในหนวยสรางกริยาเรียงอาจทําหนาที่เปนภาคแสดงของผูรวมเหตุการณ เชน เขาทอดปลา

กิน หรืออาจทาํหนาที่เปนภาคแสดงของกริยาอีกคําหนึง่ในหนวยสรางก็ได เชน เขาซกัเสื้อสะอาด  

4. หนวยสรางกริยาเรียงมทีาํนองเสียง (intonation) แบบเดียวกับประโยคความเดี่ยว 

(simple sentence) และไมมีชวงหยุดระหวางคํากริยา กลาวคือผูพูดจะกลาวประโยคที่มีหนวย

สรางกริยาเรียงโดยไมมีชวงหยุด 

5. หนวยสรางกริยาเรียงแสดงเหตุการณเพียงเหตุการณเดียวแตเปนเหตกุารณแบบ 

ซับซอน  
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ในการศึกษาการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปน 

ภาษาอังกฤษกรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวติ (Many Lives)” ผูวจิัยไดนาํผลการศึกษาคุณสมบัติ

ทางดานวากยสัมพันธและทางอรรถศาสตรของหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยทีพ่บในงานวิจยั

ขางตนมาใชเปนแนวทางในการวิเคราะหการแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษ  

 

2.1.1 คุณสมบัติดานวากยสัมพันธ 
 งานวิจยัที่ศึกษาเรื่องหนวยสรางกริยาเรียงโดยละเอยีดคืองานของ (กิ่งกาญจน เทพ

กาญจนา 2553: 139-163) ซึ่งไดกลาวถึงลักษณะทางรูปและวากยสมัพันธของหนวยสรางกริยา

เรียงในภาษาไทยวามีดงันี ้คือ 

2.1.1.1 องคประกอบของหนวยสรางกริยาเรียง 

เนื่องจากภาษาไทยเปนคําโดด (isolating language) หนวยสรางกริยา 

เรียงในภาษาไทยจงึประกอบดวยคํากริยามากกวาหนึ่งคํา เชน เขานัง่ฟงดนตรีอยางเพลิดเพลนิ 

ฉันลืมเอาการบานมา 

  2.1.2.1 คณุสมบัติในแงประเภททางไวยากรณ (grammatical category) ของ

หนวยสรางกรยิาเรียง  

   นักภาษาศาสตรที่ศึกษาหนวยสรางกริยาเรียงมักกลาววาคํากริยาทกุคาํ

ในหนวยสรางกริยาเรียงจะมีประเภททางไวยากรณรวมกัน ประเภททางไวยากรณดงักลาวไดแก 

กาล (tense) การณลักษณะ (aspect) มาลา (mood) พลังวัจนกรรมปฏิบัติ (illocutionary force) 

และข้ัวบอกเลา-ปฏิเสธ (polarity value) หนวยสรางกริยาเรียงจงึมกัมหีนวยคําที่แสดงประเภท

ทางไวยากรณดังกลาวแสดงอยูที่คํากริยาคําใดคําหนึง่เพียงหนึ่งคาํซึ่งมีขอบเขตครอบคลุม

คํากริยาทั้งหนวยสราง เชน เขาไมไดยืนอานหนงัสือ จะเห็นไดวาคํากรยิาทัง้สองแยกออกจากนั

ไมได เพราะแสดงเหตุการณเพียงเหตุการณเดียวที่ประธานทาํอาการสองอยางพรอมๆกัน หนวย

สรางกริยาเรียงทัง้หนวยสรางอยูใตขอบเขตของการปฏิเสธ เราไมอาจแยกปฏิเสธคํากริยาคําใดคํา

หนึง่แตเพียงลาํพงัได  

  2.1.1.3. การมีคุณสมบัติเปนประโยคเดี่ยว (monoclausal) ของหนวยสรางกรยิา

เรียง 

   นักภาษาศาสตรที่ศึกษาหนวยสรางกริยาเรียงมีความเหน็รวมกนัวา

หนวยสรางกรยิาเรียงมีโครงสรางเปนประโยคเดี่ยว คาํกรยิาทกุคําในหนวยสรางรวมกันทําหนาที่

ภาคแสดงหนึง่หนวย เชน เขาเดินไปซื้อของ คํากริยาในหนวยสรางมปีระธานรวมกนัแสดงวา

หนวยสรางกรยิาเรียงมีโครงสรางเพยีงหนึง่หนวย  
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  2.1.1.4. การทําหนาทีเ่ปนภาคแสดงของกริยาเรียงในหนวยสราง 

   โดยปกติ คํากริยาแตละคําทาํหนาที่เปนภาคแสดง (predicate) ใน

ประโยคและมโีครงสรางผูรวมเหตุการณ ซึง่เรียกวาโครงสรางเพร็ดดิเคท – อารกิวเมนต 

(predicate – argument structure) ของตัวเอง คํากริยาในหนวยสรางกริยาเรียงอาจทําหนาทีเ่ปน

ภาคแสดงของผูรวมเหตุการณ (participant) เชน เขาทอดปลากิน หรืออาจทําหนาที่เปนภาค

แสดงของคํากริยาอีกคําหนึง่ในหนวยสรางก็ได เชน แมคานับผลไมถูก จะเหน็ไดวาคําริยา ‘ถูก’ 

ทําหนาที่ขยาย คํากริยา ‘นับ’ 

  2.1.1.5. ผลิตภาวะ (productivity) ของหนวยสรางกริยาเรียง 

   การเรียงกริยา (verb serialization) อาจมผีลิตภาวะ (productivity) สูง

หรือตํ่าก็ได ในภาษาไทยการเรียงกริยามผีลิตภาวะสูง คํากริยาสวนใหญในภาษาไทยสามารถเกดิ

ในหนวยสรางกริยาเรียงได 

  2.1.1.6. จํานวนของคาํกริยาที่อาจปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียง  

   Filbeck (1975: 127) ศึกษาหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยและเปนผู

เดียวทีก่ลาวถงึจํานวนคํากริยาที่อาจปรากฏไดในหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทย Filbeck 

สามารถสรางประโยคที่มหีนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยที่ประกอบดวยคํากริยาจํานวนมาก

ที่สุดเทาที่เขาสามารถคิดได คือจํานวน 11 คํา ปรีดาขี่รถเอาไมออกจากปากลับข้ึนไปสรางบานไว

เปนรานใหสุข  

  

2.1.2 คุณสมบัติทางดานอรรถศาสตร 
         การเรียงกนัของคํากรยิา (verb serialization) เปนกลไกทางไวยากรณที่ใชแสดง

ความหมายและหนาที่ตางๆกันในภาษา ดวยเหตนุี้ หนวยสรางกริยาเรียงจึงมีความหมายและ

หนาทีท่ีห่ลากหลาย กิง่กาญจน เทพกาญจนา (2553: 104) ไดกลาวถงึคุณสมบัติทางอรรถศาสตร

ของหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทย ไว 2 ขอหลักๆ ดงันี ้คือ 1) ความสัมพนัธทางความหมาย

ระหวางคํากรยิาหรือกรยิาวลีในหนวยสรางกริยาเรียง 2) ลักษณะของเหตุการณที่แสดงโดยหนวย

สรางกริยาเรียง 

2.1.2.1.ความสัมพันธทางความหมายระหวางคาํกริยาหรือกริยาวลีในหนวยสราง 

กริยาเรียง 

    2.1.2.1.1 การเกิดตอเนื่องกนัของเหตุการณ 2 เหตกุารณ 

        หนวยสรางกริยาเรียงประเภทนี้ประกอบดวยคํากริยา 2 คํา 

คํากริยาคาํแรกแสดงเหตุการณที่เกิดกอนเหตุการณที่แสดงโดยคํากริยาคําที่สอง ความสัมพันธ
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ระหวางคํากรยิาในหนวยสรางกริยาเรียงทีเ่ปนการเกิดตอเนื่องกันของเหตุการณ 2 เหตุการณยงั

สามารถจาํแนกออกเปนประเภทยอย ดังนี ้ 

1) การแสดงวตัถุประสงคของการกระทาํแรก  

    หนวยสรางกริยาเรียงประเภทนี้ประกอบดวยคํากริยาแสดง 

การกระทําดวยความจงใจ (Volition) 2 คําเรียงตอกนัโดยมีประธานรวมกัน หนวยสรางกริยาเรียง

ประเภทนี้มีแนวโนมที่จะแสดงการกระทําที่เรียงตอกันโดยไมมีชวงหางระหวางเหตกุารณที่ยาว

พอที่เราจะสังเกตเหน็ได คํากริยาทั้งสองอาจเปนสกรรมกริยาหรืออกรรมกริยาก็ได เชน เขาปงปลา

กิน เขาจุดบุหร่ีสูบ นอกจากนี้คํากริยาคําแรกในหนวยสรางประเภทนี้อาจเปนคาํกริยา ‘เอา’ หรือ 

‘ใช’ ก็ได เชน เขาเอามีดหั่นขนมปง เขาใชกุญแจผีเปดประตูหอง แมวาการใชคํากริยา ‘เอา’ และ 

‘ใช’ ในตวัอยางขางตนอาจทาํใหมีผูเขาใจวา คําวา ‘เอา’ และ ‘ใช’ เปนคําแสดงการกเครื่องมือ 

(Instrumental case) ซึ่งแสดงวาประธานใชคํานามที่ตามหลัง ‘เอา’ และ ‘ใช’ ในการแสดง

เครื่องมือที่ใชทําอาการที่แสดงโดยคํากริยาคําที่สอง และอาจจัดประเภทใหหนวยสรางกริยาเรียงที่

มีคําวา ‘เอา’ และ ‘ใช’ เปนหนวยสรางกรยิาเรียงที่แสดงการกเครื่องมอื แตในความเปนจริงแลว 

หนวยสรางกรยิาเรียงทีม่ีคําวา ‘เอา’ และ ‘ใช’ เปนหนวยสรางกริยาเรียงที่แสดงการเกิดตอเนื่องกัน

ของการกระทาํ 2 การกระทาํเทานัน้ ความหมายในแงการกเครื่องมอืเปนความหมายเชงิวจัน

ปฏิบัติ (pragmatic meaning) ที่เกิดจากปฏิสัมพันธทางความหมายระหวางคาํกริยาและคํานาม

ตางๆ ในประโยค  

2) การแสดงเหตกุารณกอผล  

      หนวยสรางกริยาเรียงที่แสดงการเกิดตอเนื่องของเหตุการณ 

ประเภทเหตกุารณกอผลประกอบดวยคาํกริยาคําแรกซึง่แสดงเหตกุารณเหตุและคํากริยาคาํที่สอง

แสดงเหตุการณผล เชน ผูรายฆาตํารวจตาย เขาลางรถสะอาด  

 

    2.1.2.1.2 การเกิดพรอมกนัของเหตุการณสองเหตุการณ 

       หนวยสรางกริยาเรียงประเภทนี้ ประกอบดวยคํากริยาแสดง

การกระทํา 2 คํา หรือกริยาวลี 2 วลี ซึง่แสดงเหตุการณที่เกิดขึ้นพรอมกัน 2 เหตุการณในเวลา

เดียวกนัและกระทําโดยประธานคนเดียวกนั เชน เขาโบกมือลา เขาตะโกนตอบ  

    2.1.2.1.3 คํากริยาคําหนึง่แสดงอากัปกิริยาหรือลักษณะของการกระทาํที่

แสดงโดยคํากริยาอีกคําหนึง่ มี 2 ลักษณะ ดังนี ้

       1) ลักษณะทาทางของรางกายขณะที่ประธานกาํลังกระทํา

อาการ เชน เขากําลงันั่งอานหนงัสือพมิพ เขาเดินกนิไอศกรีม  
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      2) ลักษณะ อากัปกิริยา และวิธีการในการกระทําอาการของ

ประธานหรือลักษณะของการเกิดขึ้นของเหตุการณ เชน เขาแอบกินขนมในหองเรียน เขาลอบขน

ยาเสพติด  

    2.1.2.1.4 คํากริยาคําหนึง่แสดงความรูสึกหรือทัศนคตทิีม่ีตอการกระทาํ

ที่แสดงโดยคํากริยาอีกคาํหนึ่ง เชน เขาชอบวายน้าํ เขาเบื่อเรียน 

    2.1.2.1.5 คํากริยาคําหนึง่แสดงการรับรู (ทางประสาทสมัผัส) เหตุการณ

ที่แสดงโดยคํากริยาอีกคาํหนึ่ง เชน ฉันเหน็เขาตกบนัได ฉันไดยินเขาตําหนิเธอ 

    2.1.2.1.6 คํากริยาคําหนึง่แสดงการ “ปฏิบัติการ” ตอการกระทาํหนึ่งๆ 

เชน เขาเริ่มทาสีบาน เขาหยุดรองเพลง  

    2.1.2.1.7 ความสัมพันธในเชิงเทาเทียมกนัและเปรียบเทียบ เปน เชน 

เขาสูงเทาฉัน เขาพูดเหมือนเด็ก  

    2.1.2.1.8 คํากริยาเรียงแสดงทิศทางของการเคลื่อนที่ทีแ่สดงโดย

คํากริยาอกีคําหนึง่ หนวยสรางกริยาเรียงอาจประกอบดวยคํากริยาแสดงทิศทางไดมากกวา 1 คํา 

นอกจากคํากริยาแสดงทิศทางจะแสดงการเคลื่อนที่และแสดงทิศทางแลว คํากริยาชนิดนี้อาจ

แสดงความหมายอืน่ๆ ดวย อาทเิชน อากปักิริยาของการเคลื่อนที่และลักษณะของเสนทางการ

เคลื่อนที ่เชน เขาขับรถกลบัไป เขาเดินออมขึ้นมา 

 

2.1.2.2 ลักษณะของเหตุการณที่แสดงโดยหนวยสรางกริยาเรยีง 

   ลักษณะของเหตุการณที่หนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยแสดง มีดังนี ้

    2.1.2.2.1 หนวยสรางกริยาเรียงแสดงเหตกุารณที่เกิดเรียงตอกนัโดยไมมี

ชวงหางที่สังเกตไดและมีความเปนไปไดสูงในความเปนจริงในโลกที่เหตุการณทั้งสองจะเกิดเรยีง

ตอกัน เชน เขายกมือไหว แจกันตกแตก  

     2.1.2.2.2 หนวยสรางกริยาเรียงแสดงเหตกุารณจําแนกที่เกิดพรอมกนั

และแสดงเหตกุารณแบบวตัถุวิสัยเพียงเหตุการณเดียว (ความเปนจริงในโลกที่รูปภาษาบอก

เหตุการณอางถึง) หนวยสรางกริยาเรียงบางประเภทในภาษาไทยอาจแสดงเหตุการณประจํา

คํากริยาที่เกิดในเวลาเดียวกนัและเปนเหตกุารณประจําคํากริยาที่มีประธานรวมกัน เชน เขาโบก

มือลา คํากริยา 2 คํา ‘โบก’และ ‘ลา’ แสดงเหตุการณในโลกความเปนจริงเพียง 1 เหตกุารณ 

ประธานทาํอาการโบกมือและลาในเวลาเดียวกนั 

2.1.2.2.3 หนวยสรางกริยาเรียงแสดงเหตกุารณที่เกิดขึ้นในลักษณะใด 
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ลักษณะหนึง่ คํากริยาคาํหนึง่เปนคาํแสดงเหตุการณซึง่อาจเปนการกระทําหรือกระบวนการใน

ขณะที่คํากริยาอีกคําหนึง่ทาํหนาที่ขยายเหตุการณแรกในแงลักษณะของการเกิดเหตุการณ เชน 

น้ําไหลเรว็ เขาวิ่งชา  

2.1.2.2.4 หนวยสรางกริยาเรียงแสดงการ “ปฎิบัติการ” ตอการกระทาํ 

หนึง่ๆ คํากริยาคําหนึง่แสดงการปฎิบัติการตอการกระทาํหนึ่งๆในแงการเริ่ม การพัก การหยดุ การ

ลืม การเลื่อน เชน เขาเร่ิมทาสีบาน เขาลมืทําการบาน 

2.1.2.2..5 หนวยสรางกริยาเรียงแสดงความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอ 

เหตุการณหนึง่ๆ เชน เขาชอบวายน้าํ เขาตองการไปตางประเทศ  

2.1.2.2..6 หนวยสรางกริยาเรียงแสดงเหตกุารณทางประสาทสมัผัส อาจ 

เปนการเหน็ การไดยิน การมอง หรือการฟงก็ได เชน ฉันเห็นเขาขโมยเงิน ฉันไดยินเขารองเพลง  

 

2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวกับการศึกษาความหมายของคําวา 'เอา' ในภาษาไทยของจิรัชย 
หิรัญรัศ 

งานวิจยัของ จิรัชย หิรัญรัศ (2550: 34, 35, 129) ศึกษาความหมายตางๆของคําวา เอา 

ในภาษาไทย จิรัชยกลาววา ความหมายของคําวา เอา ในภาษาไทยนัน้แบงออกเปน 3 ประเภท

ใหญๆ ไดแก ความหมายประจําคํา ความหมายทางไวยากรณ และความหมายทางวัจนปฏิบัติ

ศาสตร  
2.2.1 ความหมายประจําคําของคําวา เอา  
         ความหมายนี้เปนความหมายที่ปรากฏในฐานะของคํากริยาเพียงอยางเดียวเทานัน้ 

โดยอาจจะเปนคํากริยาตัวแรกหรือตัวที่สองในหนวยสรางกริยาเรียง หรือเปนคํากริยาโดดๆ ไมตอง

มีคํากริยาอืน่ๆปรากฏรวมกไ็ด ความหมายประจําคําของคํากริยา ‘เอา’ มีทัง้หมด 4 ความหมาย 

ไดแก 1) การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 2) การตองการ 3) การมีเพศสัมพนัธ และ 4) การ

กําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่ง  

2.2.1.1 การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 

ความหมายการยายวัตุเปาหมายมาไวกบัตัวเปนความหมายพืน้ฐานของ 

คําวา ‘เอา’ ในภาษาไทยกอนที่จะขยายความหมายออกไปยังความหมายอืน่ๆ ซึ่งความหมายแกน 

หรือความหมายพืน้ฐานเปนความหมายที่ปรากฏมากที่สุดเมื่อเทียบกับความหมายอื่นๆ  งานวิจยั

ของจิรัชยใหความหมายพื้นฐานของคาํวา ‘เอา’ วาหมายถึงเหตุการณของการ “ยายวัตถุเปาหมาย

มาไวกับตัว” สวนมากแลวมักจะเปนเหตุการณการกระทําที่มีลักษณะทางกายภาพที่มกีารใช

อวัยวะของคนในการกระทาํอาการ คาํวา ‘เอา’ ฉากเหตกุารณจะประกอบไปดวย ผูรวมเหตุการณ 
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3 สวน ไดแก 1) บุคคลผูที่กระทํากริยา 2) ส่ิงของทีเ่ปนวตัถุเปาหมายของการ ‘เอา’ และ 3) 

ตําแหนงเดิมของวัตถุเปาหมาย คาํวา ‘เอา’ ในความหมายการยายวัตถเุปาหมายมาไวกับตัวนี้มัก

มีบุพบทวลี ‘จาก ไป ข้ึน ลง มา’ ฯลฯ ปรากฏอยูดวยเพือ่บอกทิศทางการเคลื่อนที่ของวัตถุ

เปาหมาย นอกจากนี้ความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัวยงัประกอบไปดวย 1)  มโน

ทัศนของการพกพา 2) มโนทัศนของการครอบครองในคําวา ‘เอา’ และ 3) สถานะของคําวา ‘เอา’ 

ในหนวยสรางกริยาเรียง 

2.2.1.1.1 มโนทัศนของการพกพา  

    จิรัชย หิรัญรัศ (2550: 42) กลาววา มโนทัศนของการ ‘พกพา’  

และ ‘ยายเปาหมายมาไวกบัตัว’ เปนมโนทัศนที่คลายกนัมาก เพราะในการพกพาบางสิง่บางอยาง

ไปยังสถานที่ใดสถานทีห่นึง่ สามารถอนุมานไดวาประธานหรือผูพูดไดทําการ ‘หยิบฉวย’ ควาเอา

ส่ิงนัน้มาไวกับตัวเองกอน ความหมายของกริยา ‘เอา’ ในโครงสรางมโนทัศนของการพกพา จะมี

ความหมายคลายความหมายของคํากริยา ‘พก’ หรือ ‘พกพา’ อยางไรก็ตามความหมายของคาํวา

เอาในมโนทัศน ‘พกพา’ มักปรากฏรวมกบัคําวา ‘ดวย’ ซึ่งแสดงการกระทําที่เกิดขึ้น พรอมๆกนั ของ

คํานามสองตวั คือการยายตําแหนงของตวัเองหรือการเคลื่อนที่ เชน เอาถุงกอลฟไปดวย 

   2.2.1.1.2  มโนทัศนของการ ‘ครอบครอง’ ในคําวา ‘เอา’ 

        ในเหตกุารณของคํากริยา ‘เอา’ นัน้ นอกจากวัตถุเปาหมาย

จะเกิดการเปลี่ยนตําแหนงแลว ผลที่ตามมาอีกอยางของเหตุการณ ‘เอา’ คือ การทีผู่กระทําได

ครอบครองวัตถุเปาหมาย แตการที่มโนทศันของการครอบครองเกิดความเดนชัดขึ้นมาเพราะ

คํานามทีห่มายถึงวัตถุเปาหมายมีลักษณะของสิ่งที่เปนรูปธรรมนอย ภาพเหตุการณของการใชมอื

หยิบฉวยจงึแสดงออกมาไดไมชัดเจนนกั ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ จึงเนนไปในเรื่องของการ

ครอบครองและเปนเจาของมากกวา เชน เอากําไรจากสินคาตัวอืน่ นอกจากนี้คํากริยาที่แสดงการ

กระทาํ ‘เอา’ ที่มีความหมายคลายกริยา ‘Take’ ในภาษาอังกฤษรวมไปถึงคํากริยา seize, grab, 

catch, hold, carry, find, obtain, acquire เปนตน มีความหมายถงึการแสดงการกระทาํ ‘เอา’ 

หรือยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว จะสงผลใหผูกระทาํไดครอบครองหรือเปนเจาของวัตถุนัน้ๆดวย  

  2.2.1.1.3  สถานะของคําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางกรยิาเรยีง  

       จิรัชย กลาววาจากการสาํรวจขอมูลของการใชคําวา ‘เอา’ ใน

ภาษาไทยพบวา คาํกริยา ‘เอา’ ที่มีความหมายพืน้ฐานนั้นสวนใหญแลวปรากฏใน “หนวยสราง

กริยาเรียง” เชน เอากอนกรวดไปกองที่ริมลําธาร คําวา ‘เอา’ เมื่อปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียง

นําหนาคํากรยิาแสดงการกระทํายังเปนการแสดงเหตุการณเพียงเหตุการณเดียวแทนที่จะเปนสอง

เหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกัน ในงานวิจยัชิน้นี ้จิรัชยเสนอมุมมองวา คําวา ‘เอา’ มีสถานะเปนกริยา
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ที่ใหความหมายในแบบของความหมายประจําคําอยู โดยยังคงเปนความหมายของการยายวัตถุ

เปาหมายมาไวกับตัวในหนวยสรางกริยาเรียงประเภทนี้  

  จิรัชย ยังไดกลาวเรื่องสถานะของคําวา ‘เอา’ ในหนวยสราง 

กริยาเรียงไววา ในทางวากยสัมพันธนัน้ คาํวา ‘เอา’ ในความหมายพื้นฐานสามารถปรากฏอยูใน

ฐานะสกรรมกริยาทีท่ําหนาที่เปนคาํกริยาหลักของประโยค (ทัง้ในทางโครงสรางและทาง

อรรถศาสตร) ปรากฏเปนคํากริยาตัวแรกภายในหนวยสรางกริยาเรียง ลักษณะทางโครงสรางที่

เดนชัดของคําๆนี้ ก็คือ การที่ไมสามารถปรากฏเปนคํากริยาเดี่ยวๆได อยางนอยที่สุดจะตองมี

กริยาบอกทิศทาง (สวนใหญแลวเปนคํากริยา ‘ไป’ และ ‘มา’) หรือบุพบทวลี ‘จาก’ แสดงตําแหนง

เดิมของวัตถุเปาหมายมาปรากฏตามทาย  

    ประเด็นทีน่าสนใจอีกขอหนึ่งในการศึกษาลกัษณะของคําหลาย

ความหมายของคําวา เอา ก็คือ ประเภททางไวยากรณของคําวา ‘เอา’ ทัง้นี้ดวยเหตผุลที่วาคําวา 

‘เอา’ มีลักษณะพิเศษทางความหมายอยูอยางหนึ่ง คือเมื่อปรากฏนาํหนาคํากริยาตวัอื่นๆแลว จะมี

ความสัมพันธอยางแนบแนนกับความหมายของคํากริยาดังกลาวนั้น ผลที่ตามมากค็ือจากเดิมที่

เปนเหตุการณสองเหตุการณเกิดตอเนื่องกนัตามลาํดับเวลา ไดกลายเปนเหตกุารณสองเหตุการณ

ที่แนบแนนกนัจนแยกออกจากกนัไมได 

    นักภาษาศาสตรบางคน เชน Stine (1968: 22) อางถึงในจิรัชย 

หิรัญรัศ, 2550: 60) มีความคิดวา คําวา ‘เอา’ ที่แสดงความสัมพันธระหวางคํานามกบัคํากริยาใน

เชิงของ “เครื่องมือ” หรือ “อุปกรณ” ทีน่ํามาใชประกอบการกระทาํของกริยาตัวถัดมา จะมี

ความหมายเหมือนกับคํากรยิา ‘ใช’ เชน เราควรเอา / ใช เวลาที่มีคาคิดแกปญหาสําคัญตางๆ

ดีกวา อยางไรก็ตามในมุมมองของจิรัชย คําวา ‘เอา’ ในประโยคนี้กย็ังคงมีสถานะเปนคํากริยาทีม่ี

ความหมายประจําคําเปนความหมายพื้นฐานหรือการ “ยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว” เพราะ

คํากริยาแสดงการกระทําในประโยคมักจะเปนการกระทาํที่ใชมือในการหยิบฉวยสิ่งที่เปนเหมือน 

‘อุปกรณ’ หรือ ‘เครื่องมือ’ ซึ่งสอดคลองกับแนวความคิดของกิ่งกาญจนที่สรุปวา คาํวา ‘เอา’ ไมใช

หนวยสรางกรยิาเรียงแสดงเครื่องมือ แตเปนเพยีงหนวยสรางกรยิาเรยีงแสดงวัตถุประสงคของการ

กระทาํแรกเทานัน้ เชน เขาเอาขาวใหมหุง (กิ่งกาญจน เทพกาญจนา, 2553: 111) 

 

2.2.1.2 การตองการ 

ความหมาย “การตองการทีจ่ะไดรับวัตถุเปาหมาย” เชน ผมจะเอา 

รองเทาคูนัน้ครับ ไมไดแสดงใหเหน็ถงึการกระทาํในทางกายภาพแตอยางใด ประธานไมไดลงมือ

กระทาํการใดๆ ที่จะเคลื่อนยายวัตถุเปาหมายเขามาสูตวัเอง คํากริยา ‘เอา’ แสดงความรูสึกและ

ทัศนคติบางอยางที่ตัวประธานมีตอวัตถุเปาหมายซึง่ก็คอื ความรูสึก ตองการ อยาก ครอบครอง
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วัตถุเปาหมาย คํากริยา ‘เอา’ ที่แสดงความตองการนัน้ไมไดแสดงถึงความตองการที่จะเปน

ผูกระทํา เหมอืนความหมายคํากริยา ‘เอา’ ในความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัวแต

อยางใด ประธานแสดงบทบาทในการแสดงความตองการจะเปน “ผูไดรับ” มากกวาที่จะเปน 

“ผูกระทาํ”  

คํากริยา ‘เอา’ ในความหมายของการแสดงความตองการ สามารถใชเปน 

คํากริยารองหรือคํากริยาตัวที่สองภายในหนวยสรางกรยิาเรียงไดอีกดวย เชน แคะเอาดินจากหนิ

ที่เสื่อมสภาพแลว นอกจากนั้นคาํวา ‘เอา’ ในความหมายแสดงการตองการ ยังสามารถปรากฏ

ตามหลงัคํากรยิาไดอีกประเภทหนึ่ง ซึ่งก็คือคํากริยาที่มคีวามหมายแสดงการ “หยบิฉวย” (taking 

verb) ที่มีความหมายคลายกับคําวา ‘เอา’ อยูแลว เชน  ‘หยิบ ฉวย ควา ดึง’ เปนตน เชน ดิฉันวิง่

กลบัไปบนบาน หยิบเอากระเปาเงิน เมื่อคํากริยา ‘เอา’ ปรากฏหลังคาํกริยา กลุมดังกลาวนี ้จะ

สามารถละคํากริยาเอาไดโดยที่ประโยคไมสูญเสียความหมาย เนื่องจากความหมายของกริยากลุม

นี้ใกลเคียงกับคําวา ‘เอา’ มาก จึงสงผลใหความหมายของคํากริยากลุมนี้ซอนเหลื่อมกับ

ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ และในทางกลับกนัความหมายของคาํกริยา ‘เอา’ กเ็หลื่อมกับ

คํากริยากลุมนี้ดวยเชนกัน  

2.2.1.3 การมเีพศสัมพนัธ 

ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ที่หมายถงึ มีเพศสัมพันธ เปนความหมาย 

ที่ปรากฏเฉพาะในภาษาพูดที่ไมเปนทางการ และมีความหยาบคายแฝง ความหมายของคํากริยา 

‘เอา’ ทีห่มายถึงมีเพศสัมพนัธ เปนความหมายที่ขยายมาจากความหมายของการตองการ 

ครอบครอง  

2.2.1.4 การกาํหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิง่หนึง่ 

คํากริยาที่ปรากฏตามหลงัคาํกริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางกริยาเรียงที ่

สามารถสงผลตอความหมายของคํากริยา คือ คํากริยา ‘เปน’ เชน ครูบางคนถือเอาการลงโทษเดก็

แรงๆเปนความสุข ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ในความหมายนี้ คือ การที่ประธาน คิด 

พิจารณา หรือกําหนด ใหวัตถุเปาหมายเปลี่ยนสภาพกลายไปเปนหรือมีสถานะเดียวกันกับอีกวัตถุ

เปาหมายหนึ่ง ซึ่งจะเหน็วาการเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้นไมไดเปนการเปลี่ยนแปลงทางกายภาพ

หรือในโลกความเปนจริงอนัสามารถมองเห็นไดดวยตาแตอยางใด เปนเพยีงทัศนคติของตัว

ประธานที่มีตอวัตถุเปาหมาย  

นอกจากแสดงความหมายประจําคําแลว คําวา ‘เอา’ ในฐานะคํากริยายังแสดง 

ความหมายทางไวยากรณอีกดวย  
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2.2.2 ความหมายทางไวยากรณ  
         คือความหมายของคาํที่ไมมีความสมบูรณดานศพัทหรือไมมีความหมายในตัวเอง 

ตองอาศัยบริบทหรือความหมายของคําอื่นๆ ภายในประโยคมาใชในการระบุความหมาย 

ความหมายทางไวยากรณของคําวา ‘เอา’ ในภาษาไทยมีอยูความหมายเดียว คือ ความหมายการ

แสดงการีต การแสดงการีตคือการทําใหวตัถุเปาหมายเกิดการเปลี่ยนแปลง คํากริยา ‘เอา’ เมื่อ

ปรากฏรวมกนักับคํากริยา ‘ให ถงึ’ จะเนนแงมุมความหมายที่แสดงการีตหรือการเปลี่ยนแปลง

สภาพออกมา เชน ทุบกระจกแรงๆสิ เอาใหแตกเลย เอากันถงึตาย คํากริยา ‘เอา’ ในความหมาย

แสดงการีตแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงของวัตถุเปาหมาย การเปลี่ยนแปลงสภาพนี้เปนไดทั้งการ

เปล่ียนแปลงสภาพทางกายภาพและทางอารมณความรูสึก เชน เอามันใหหลาบจําไมกลาหืออีก 

คํากริยา ‘หลาบจํา’ แสดงใหเห็นการเปลีย่นแปลงทางดานอารมณ ความรูสึก (จิรัชย หิรัญรัศ, 

2550: 81) 
 2.2.3 ความหมายทางวจันปฏิบัติศาสตรของคําวา ‘เอา’  
          เปนความหมายทีพ่บไดในสถานะของคําอนุภาคและดัชนีปริจเฉท ซึง่ก็คือ

ความหมายทีใ่ชสําหรับแสดงขอมูลที ่“เสริม” ข้ึนมาใหกบัประโยคเทานั้น แมวาประโยคจะขาด

ความหมายดงักลาวไปก็ยงัสามารถสื่อสารกันเขาใจได มีอยูทัง้หมด 4 ความหมายดวยกนั ไดแก 

 1) การตั้งใจเลอืก 

 2) การตกเปนผูรับผลของการกระทํา 

 3) การเกริ่นนาํเขาสูเนื้อหา 

 4) การตัดบท  

   

 การศึกษาความหมายของคาํวา 'เอา' ในภาษาไทยของจรัิชย หิรัญรัศ จะนาํมาใชเปน

กรอบในการวเิคราะหความหมายหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ในการศึกษาการแปลหนวย

สรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษกรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวิต (Many 

Lives)” 

 

2.3 แนวทางการแปล 
แนวทางการแปลที่เปนประโยชนตอการทาํวิจัยชิ้นนี้ มีดงันี้คือ  

      2.3.1 แนวทางการแปลของ Peter Newmark 
          Newmark (1988: 48) กลาวถึง สมมูลภาพทางความหมาย (Equivalent Effect) ไว

วา คือการถายทอดความหมายฉบับแปลใหผูอานฉบับแปลไดรับความหมายเทียบเทากบัผูอาน
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ตนฉบับ Newmark กลาววา วิธกีารแปลแบบเอาความ (semantic translation) เปนวิธีการแปลที่

เหมาะสมสาํหรับการแปลงานวรรณกรรม  เนื่องจากการแปลวรรณกรรมมุงใหผูอานแตละคนเกิด

จินตนาการ ผูแปลมีหนาทีถ่ายทอดอารมณ ความรูสึก ใจความ น้าํเสยีง ลักษณะการใชภาษาของ

ผูเขียนที่ผูแปลไดจากการอานตนฉบับใหผูอานฉบับแปลไดรับอารมณ ความรูสึกเฉกเดียวกัน 

   2.3.2 แนวทางการแปลวรรณกรรม 
         วัลยา วิวฒันศร (2547: 149, 156) ใหคํานิยามการแปลวรรณกรรมไววา การแปล

วรรณกรรมคือการถายทอดความหมายและวรรณศิลปจากตัวบทภาษาหนึง่ ไปเปนตัวบทอีกภาษา

หนึง่ถงึระดับการสรางสรรคของนักประพนัธ โดยยงัรักษาบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับภาษา

เดิมและคํานงึถึงผูอานฉบับแปลเสมอกัน วัลยายังไดกลาวถงึ การถายทอดความหมาย การแปลไว

วา ในการแปลผูแปลมิไดนั่งคิดถึงลักษณะรูปประโยคและชื่อเรียกทางไวยากรณ หากแตจับ

ใจความและแปลใหครบถวนโดยคาํนึงถึงตรรกะในการใชภาษา 

2.3.3 แนวคิดเรื่องการใช Scenes- and-Frames Semantics ในการแปล 
         วรรณา แสงอรามเรือง (2552: 55-61) กลาววา Fillmore (1977) ไดสรางทฤษฎี

เกี่ยวกับความหมายโดยพิจารณาภาพรวมของโครงสรางภาษา การใชภาษา ความเขาใจภาษา 

การเปลี่ยนแปลงของภาษาและการเรียนรูภาษา โดยกลาววา ความรูตนแบบของแตละคนสรางมา

จากประสบการณของบุคคลนั้นเชนเดียวกนักับการเรียนรูภาษาของเดก็ โดยเริ่มแรกจะเรียนรู

ความหมายจากภาพรวมของสถานการณในขณะนัน้ และจากสถานการณนั้นเอง ผูนั้นก็จะ

พยายามทาํใหเปนนามธรรมเพื่อจะนําไปใชในสถานการณใหม โดยจะพิจารณาดูวาตนจะสามารถ

นําคําศพัทที่ใชเรียกสถานการณที่ตนเคยประสบมาใชเรียกสถานการณใหมไดหรือไม 

ประสบการณที่แตละคนประสบมาเรียกวา Scene คําหรือรูปแบบภาษาที่ใชเรียกสถานการณนั้น 

คือ Frame รูปแบบทางภาษาศาสตรที่ปรากฏในตัวบทจะทําหนาที่กระตุนใหเกิดจนิตภาพ และ

จินตภาพนี้จะไปกระตุนรูปแบบภาษาและจินตภาพอืน่ๆ รูปแบบภาษา (frames) ที่ผูพูดหรือ

ผูเขียนเลือกนาํมาใชในการสื่อสารจะกระตุนใหเกิดภาพ (scenes) ในสมองของผูฟงหรือผูอาน 

ดังนัน้ผูแปลอาจประสบปญหาในการใชภาษาใหเกิด scenes ตามที่เจาของภาษาหรอืผูเขียนตั้งใจ

ใหเกิด ผูแปลจึงตองพยายามเลือกสรร frames ในภาษาปลายทางที่เหมาะสม โดยคาํนงึวาตน

ตองการใหเกดิ scenes ใดในจินตภาพของผูอานงานแปล การเลือกสรร frames ทีเ่หมาะสมนี้ทาํ

ใหผูแปลจะตองรูจักตัดสินใจโดยอาศัยความสามารถทางภาษาปลายทางของผูแปล เนื่องจากผู

แปลตองยอยขอมูลที่ไดจาก frames ในตนฉบับและตองอาศัยความรูตนแบบเกี่ยวกับเร่ืองตางๆ ที่

ผูแปลมีอยูเพือ่สราง scenes ตามที่ตวับทตองการสื่อ  
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แนวทางการแปลของ Newmark กลาวถงึการแปลแบบเอาความซึ่งเปนวิธกีารแปลที่ใชใน

การแปลวรรณกรรมและแนวทางการแปลวรรณกรรมไดนํามาใชเปนแนวทางในการวจิัยนี ้เพราะ

ขอมูลที่นาํมาศึกษาวเิคราะห คือ หนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ในเรื่อง “หลายชีวิต (Many 

Lives)” ซึ่งเปนงานวรรณกรรม  แนวคิดเรื่องการใช Scenes- and-Frames Semantics ในการ

แปล นํามาใชเปนกรอบในงานวิจยัชิ้นนี้เพราะบางความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ เปนคํากริยาที่

แสดงภาพเหตุการณ แนวคิดเรื่องการใช Scenes- and-Frames Semantics ในการแปลจึงมีความ

เหมาะสมจะใชเปนกรอบในการวิเคราะหวาบทแปลแปลใหเหน็ภาพเหตุการณไดเชนเดียวกนักับ

ภาพเหตุการณในตัวบทตนฉบับหรือไม 

 

2.4 ผลงานทีเ่กี่ยวกับภาษาศาสตรคลังขอมูล 
 งานวิจยัชิ้นนี้ใชวรรณกรรมเรื่อง หลายชวีติ ที่มีการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

เปนขอมูลในการศึกษา ตนฉบับและบทแปลของวรรณกรรมดังกลาวจัดเก็บไวในรูปแบบคลังขอมูล

ไฟลเอกสารและนํามาสืบคนโดยใชระเบยีบวิธีของภาษาศาสตรคลังขอมูล ดังนั้นผลงานเกีย่วกบั

ภาษาศาสตรคลังขอมูลจึงเปนสวนสําคัญในการทํางานวิจัยชิน้นี ้เพราะตองใชคลังขอมูลภาษาที่

จัดเก็บไวทัง้สองภาษามาจดัทําคลังขอมลูเทียบบทเพื่อทําการสืบคนและนําขอมูลที่ไดมาทาํการ

วิเคราะห  

 วิโรจน อรุณมานะกุล  (2553:1) กลาววา คลังขอมูลภาษา (corpus) คือ ขอมูลภาษา

เขียนหรือภาษาพูดทีเ่ปนภาษาที่ใชจริงซึ่งไดรวบรวมขึ้นมาในปริมาณที่มากเพยีงพอตาม

ขอกําหนดหรอืเงื่อนไขทีก่ําหนดขึ้น เพื่อนาํคลังขอมูลนัน้มาใชประโยชนในการศึกษาเรื่องตางๆที่

เกี่ยวของกับภาษา ในปจจุบนั เมื่อกลาวถงึคลังขอมูลภาษาจะหมายถึงขอมูลภาษาที่ไดมีการเกบ็

บันทกึไวในระบบคอมพิวเตอร เนื่องจากคลังขอมูลภาษาเปนแหลงที่ใหขอมูลการใชภาษาที่เกิดขึน้

จริง คลังขอมลูภาษาจงึเปนแหลงขอมูลทีสํ่าคัญตอการศึกษาวจิัยทางดานภาษาและการสอน

ภาษานั้นๆ  

 วิโรจน อรุณมานะกุล  (2553:21) กลาวถงึประเภทคลังขอมูลภาษาวา สามารถจาํแนกได

ตามเกณฑตางๆที่กาํหนดขึน้ เชน จาํแนกตามวัตถุประสงค จําแนกตามลักษณะขอมูล หรือจําแนก

ตามรูปแบบวธิีในการเก็บ หากเปนการจําแนกตามวัตถปุระสงคการใช ก็แบงไดเปนคลังขอมูล

ภาษาแบบทัว่ไป (general corpora) และคลังขอมูลภาษาเฉพาะทาง (specialized corpora) 

หากพิจารณาจําแนกตามลกัษณะขอมูลภาษา สามารถแบงไดเปนคลังขอมูลภาษาพูด หรือ

คลังขอมูลภาษาเขียน  ถาจาํแนกตามลักษณะการจัดเก็บขอมูล คลังขอมูลภาษาแบงไดเปน 

คลังขอมูลที่เกบ็เฉพาะตัวบทหรือขอความลวน (plain text) หรือคลังขอมูลที่เก็บขอความที่มีการ
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กํากับขอมูลอ่ืนไวดวย (annotated text) เมื่อพิจารณาจาํแนกตามจํานวนภาษา ก็สามารถแบงได

เปนคลังขอมูลภาษาเดียว (monolingual corpora) หรือคลังขอมูลหลายภาษา (multilingual 

corpora) คลังขอมูลหลายภาษาอาจหมายถึงคลงัขอมลูภาษาที่มีโครงสรางแบบเดยีวกนั เลือก

เก็บตัวบทตางๆเหมือนกัน แตทําในคนละภาษา เพื่อใหสามารถเปรียบเทียบความเหมือนความ

ตางระหวางภาษาได คลงัขอมูลภาษาแบบนี้เรียกจะเรียกวาเปนคลงัขอมูลเทียบภาษา 

(comparable corpora) สวนคลังขอมูลหลายภาษาทีเ่กบ็ภาษาที่เทยีบระหวางตวับท

ภาษาตนฉบบักับภาษาแปลนั้นจะเรียกวา คลังขอมูลเทียบบท (parallel corpora) คลังขอมูล

ประเภทหลงันีจ้ะเปนประโยชนตอการทํางานของนักแปลและตอการคนควาวิจัยดานศาสตรการ

แปล (translation study) คลังขอมูลประเภทนี้จะตองมกีารจับคู (align) ระหวางขอความตนฉบับ

และขอความที่แปลเพื่อใหสามารถดงึขอมลูทั้งสองสวนออกมาแสดงพรอมกันได  

 งานวิจยันี้ใชคลังขอมูลเทยีบบทที่เทียบระหวางภาษาตัวตนฉบับและภาษาแปลเรื่อง 

หลายชีวิต ในการสืบคนขอมูลเพื่อวเิคราะหการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ จาก

ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ซึ่งจะกลาวถึงโดยละเอียดในบทที่ 3 ตอไป 
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บทที่  3 

คลังขอมูลที่นํามาศึกษาและระเบียบวิธีวิจัย 

 
ผูวิจัยจัดสรางคลังขอมูลที่นาํมาศึกษาและใชระเบียบวธิีวิจัยตามแนวทางของ

ภาษาศาสตรคลังขอมูลเพื่อศึกษาวจิัยการแปลหนวยสรางกริยาเรียงทีม่ีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยู 

จากนั้นจงึสืบคนคลังขอมูลโดยใชตัวบงชีห้นวยสรางกริยาเรียงคาํวา ‘เอา’ และเสนอผลการสืบคน

คลังขอมูลและการจําแนกประเภท จาํแนกประโยคทีเ่ปนคูประโยคภาษาอังกฤษของหนวยสราง

กริยาเรียงคําวา ‘เอา’ โดยแตละขั้นตอนมีรายละเอยีดดังตอไปนี้ 

3.1 การสรางและจัดเก็บคลังขอมลู 
วิธีดําเนินการวิจัยการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษกรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวติ (Many Lives)” มีข้ันตอนดังนี ้

3.1.1 เก็บขอมูลในรูปแบบไฟลเอกสารนามสกุล .txt ซึ่งแบงเปนเรื่อง “หลายชีวิต” ฉบับ

ภาษาไทย จาํนวนประมาณ 89,143 คํา ฉบับแปลภาษาอังกฤษเรื่อง Many Lives จํานวน

ประมาณ 71,401 คํา  

3.1.2 นาํไฟลเอกสารฉบับภาษาไทยเรื่อง “หลายชีวิต” เปดผานโปรแกรม Thai 

Concordance โดยใชคําสั่ง Add Dir +=> เพื่อสืบคนขอมูลที่ตองการ 

3.1.3 พิมพคําวา ‘เอา’ ในชอง Search for: เพื่อคนประโยคที่มีคําวา ‘เอา’ กดชอง 

Concord โปรแกรมจะประมวลผลและแสดงขอมูลที่มีคาํวา ‘เอา’ ทั้งหมดที่ปรากฏในคลังขอมูล  

3.1.4 เลือกคําวา ‘เอา’ ที่ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงออกมาสรางเปนคลังขอมูลภาษา

เทียบบท (Parallel Corpus)  โดยจัดเรียงประโยคที่มีคาํวา ‘เอา’ ในภาษาไทยพรอมกับจัดเรียง

ประโยคฉบับแปลภาษาอังกฤษในโปรแกรม Microsoft Excel โดยแบงบรรทัดประโยคละบรรทัดให

ประโยคตนฉบับภาษาไทยตรงกับฉบับแปลภาษาองักฤษ วิธีการนี้จะทําใหไดคูประโยคตนฉบับ

ภาษาไทยที่มคีําวา ‘เอา’ และฉบับแปลภาษาอังกฤษเปนคูประโยคปรากฏในบรรทัดเดียวกนัมี

เนื้อความเทาเทียมกัน  

3.1.5 รายงานผลเชิงปริมาณวาพบหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ ในเรื่อง “หลาย

ชีวิต” จํานวนเทาใด 

3.2 การสืบคนคลังขอมลูโดยใชตัวบงชีห้นวยสรางกริยาเรยีงที่มคํีาวา ‘เอา’ 
 เนื่องจากงานวิจัยชิน้นีมุ้งศกึษาเฉพาะคําวา ‘เอา’ จากเรื่อง “หลายชวีติ” โดยศึกษาคําวา

‘เอา’ ที่ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีํากริยาที่เรียงกนัตั้งแต 2 – 5 คํา โดยคําวา ‘เอา’ จะ
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ปรากฏตําแหนงใดในหนวยสรางกริยาเรียงนีก้็ได  ดังนั้นผูวิจัยจงึไมรวมคําวา ‘เอา’ ที่ไมไดปรากฏ

ในหนวยสรางกริยาเรียงหรือที่ปรากฏในลกัษณะอื่นไวในขอมูลทีน่ํามาศึกษา เชน 

 3.2.1 คําวาเอาที่ปรากฏเปนกริยาเดี่ยวเพยีงตัวเดยีวในประโยค เชน  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

“หาสิบ” คุณนายตอบ “ฉันพดูคําเดียวเทานั้น 

ถาไมเอาก็แลวกันไป” 

"Fifty," said Khun Nai, "That's my only offer. 

Take it or leave it." 

ประโยคขางตน  คาํวา ‘เอา’ ในประโยคนี้ไมไดปรากฏในหนวยสรางกรยิาเรียงแตปรากฏเปน

คํากริยาเพียงตัวเดียวของประโยค  

 3.2.2 คําวา ‘เอา’ ที่ปรากฏเปนขอความเชงิเปรียบ 

         สุพรรณี ปนมณี (2552: 143 – 144) กลาววา ขอความเชิงเปรียบที่สําคัญๆคือ 

สํานวน (idioms) การใชส่ิงหนึง่แทนที่อีกส่ิงหนึ่ง (metonymy) การใชสวนหนึง่ของสิ่งใดสิ่งหนึง่

แทนที่ส่ิงนั้นทัง้หมด (synecdoche) อุปมา (simile) อุปลักษณ (metaphor) คําหลีกเลี่ยงคําไม

สุภาพ (euphemism) และคํากลาวเกนิจริง ซึ่งความหมายเชงิเปรียบนี้ไมสามารถแปลแบบคําตอ

คําใหส่ือความหมายตรงตามความหมายที่แทจริงได จงึตองมีวิธกีารแปลที่เฉพาะเจาะจงไปที่ตอง

นํามากลาวถึงเปนพเิศษ ดังนั้นผูวิจัยจงึไมนําขอความทีม่ีคําวา ‘เอา’ ที่ปรากฏเปนขอความเชงิ

เปรียบมาวิเคราะหในงานวจิัยชิ้นนี้ แมคาํวา ‘เอา’ ปรากฏเปนขอความเชิงเปรียบจะมีลักษณะการ

ปรากฏในรูปแบบหนวยสรางกริยาเรียงก็ตาม เชน 

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

นานเขากก็ลายเปนบุคคลทีถู่กลืม ถึงแมวาจะ

มองหนากันอยูทุกวันก็ไมมีใครเอาใจใส ไมมี

ใครสนใจ 

No-one took any notice or interest in him, 

although they saw him every day. 

ประโยคขางตนนี้คาํวา ‘เอาใจใส’ ไมไดปรากฏเปนหนวยสรางกรยิาเรยีง ตามพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 2542 ‘เอาใจใส’ จัดวาเปนคํากริยา แมจะมีคําหลายคํามาประกอบ

กันแตก็ถือวาเปนเพยีงหนึ่งหนวยคํา (lexicalized) หนวยคํา ‘เอาใจใส’ ทาํหนาที่เปนเพียงกริยาตัว

เดียวของประโยค ถงึแมวา คาํวา ‘ใจ’ ในหนวยคาํ ‘เอาใจใส’ จะเปนสิง่ของจับตองได (concrete 

entity) แตความหมายของคําวา ‘เอาใจใส’ ไมใชความหมายตรงตัววา เอาหวัใจไปใส แตอยางใด 

คําวา ‘เอาใจใส’ เปนขอความเชิงเปรียบเทยีบ มีความหมายวา ใฝใจ ตั้งใจ คําวา ‘เอาใจใส’  ถือ

เปนเสมือนหนวยคําเพียงหนวยเดียวจึงไมนับเปนหนวยสรางกริยาเรียง 

3.2.3 คําวา ‘เอา’ ที่มีความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตร 

          จิรัชย หิรัญรัศ (2550: 31, 84) กลาววา คาํวา ‘เอา’ ที่มีความหมายทางวัจนปฏิบัติ

ศาสตรเปนความหมายทีพ่บไดในคําวา ‘เอา’ ที่มีสถานะเปนคําอนุภาคและดัชนีปริจเฉท โดย
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ความหมายทางวัจนปฏิบัตศิาสตรนั้นถือไดวาเปนเพยีงความหมายทีใ่ชสําหรับแสดงขอมูลที ่

“เสริม” ข้ึนมาใหกับประโยคเทานัน้ แมวาประโยคจะขาดความหมายดังกลาวไปก็ยงัสามารถ

ส่ือสารกันเขาใจได เนื่องจากไมไดเปนความหมายหลักที่สําคัญของประโยคแตอยางใด คําวา ‘เอา’ 

ในวลีประเภทนี้จะขาดคุณสมบัติของการเปนคํากริยาพรอมกับทําหนาที่เปนดัชนปีริจเฉทแทน เชน  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

แตคําพูดสองสามคําที่ไดยินจากพวกคนใช

ผูหญิงที่โตกวาวา “อยางคณุพงศ นี้ถาใครได

เปนลูกเปนผวัก็สบาย หนาตาก็ดี ใจก็ด ีแลวก็

รวยเสียดวย คณุนายเปนอะไรไป สมบัติก็จะตก

แกคุณพงศ” ทําใหพรรณีเร่ิมเปลี่ยนความนึก

คิดเอา 

Then she heard some of the older servants 

saying, "Whoever gets a man like Master 

Phong for a husband will be in luck. Good 

looking, kind, and rich to boot. If anything 

happens to Khun Nai, Phong'll inherit," and 

her feelings began to change. 

 ประโยคขางตน คําวา ‘เอา’ เปนคําอนุภาคปรากฏดานทายคาํกริยา ‘เปล่ียน’ คําวา ‘เอา’ 

ปรากฏโดยใหความหมายเสริม เนน โดยจะมีหรือไมมีอยูในประโยคกไ็ด จิรัชย หิรัญรัศ (2550:  

88) กลาววา คุณสมบัติของหนวยคําทีท่ําหนาทีเ่ปนคําอนุภาคของประโยค กลาวคอื เราสามารถ

ละคําวา ‘เอา’ ไดโดยไมทําใหความหมายของประโยคเสียไปแตอยางใด  

3.3 คลังขอมลูและการจาํแนกประเภท จําแนกประโยคที่เปนคูประโยคภาษาอังกฤษของ
หนวยสรางกริยาเรยีงที่มคํีาวา ‘เอา’ 
 จากการสืบคนคลังขอมูลเร่ือง หลายชวีิต โดยใชโปรแกรม Thai Concordance พบคําวา 

‘เอา’ ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงทัง้สิน้ 132 หนวยสราง และสามารถจําแนกประเภท

ความหมายคาํวา ‘เอา’ โดยใชหลักเกณฑจากผลการวิจยัเรื่อง “การศกึษาความหมายของคําวา 

'เอา' ในภาษาไทย” ของ จิรัชย หิรัญรัศ ไดดังนี้  

3.3.1. การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว พบจํานวน 102 หนวยสราง ประกอบดวย 

          3.3.1.1 การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว จาํนวน 7 หนวยสราง  

          ความหมายการยายวตัถุเปาหมายมาไวกับตัวเปนความหมายพื้นฐานของ 

คําวา ‘เอา’ในภาษาไทยกอนที่จะขยายความหมายออกไปยังความหมายอืน่ๆ สวนมากแลวมักจะ

เปนเหตุการณการกระทําที่มลัีกษณะทางกายภาพที่แสดงใหเห็นวาประธานกระทําอาการเพื่อยาย

เอาวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว เชน  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ยายพริ้มแกไมรูวาสัตวที่แกเอามาแนบไวกับ

อกนั้นมิใชมนษุย แตเปนงูเหาที่มพีิษราย 

Phrim was not to know that the creature 

she held to her breast was inhuman, a 

venomous cobra. 
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นอกจากนี้ความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัวยังประกอบไปดวยมโนทัศนยอย 

3 แบบคือ 1. มโนทัศนของการพกพา 2. มโนทัศนของการครอบครองในคําวา ‘เอา’ และ 3. 

ความหมายของคําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางกริยาเรียงซึ่งแบงออกเปนความหมายตางๆ ไดแก ก)

หยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาหรอืนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคใดวัตถปุระสงคหนึ่ง ข) เหตุการณที่

ปรากฏตอเนื่องกนัสองเหตุการณ ประโยคที่พบคาํวา ‘เอา’ ที่ส่ือความหมายตางเหลานี ้มีดังนี ้

 3.3.1.2 มโนทศันของการพกพา พบจํานวน 16 หนวยสราง 

            จิรัชย หิรัญรัศ  (2550: 42) กลาววา มโนทัศนของการ ‘พกพา’  และ ‘ยาย

เปาหมายมาไวกับตัว’ เปนมโนทัศนที่คลายกันมาก เพราะในการพกพาบางสิ่งบางอยางไปยงั

สถานที่ใดสถานที่หนึ่ง สามารถอนุมานไดวาประธานหรอืผูพูดไดทําการ ‘หยิบฉวย’ ควาเอาสิง่นั้น

มาไวกับตัวเองกอน ความหมายของกริยา ‘เอา’ ในโครงสรางมโนทัศนของการพกพา จะมี

ความหมายคลายความหมายของคํากริยา ‘พก’ หรือ ‘พกพา’ อยางไรก็ตามความหมายของคาํวา

เอาในมโนทัศน ‘พกพา’ มักปรากฏรวมกบัคําวา ‘ดวย’ ซึ่งแสดงการกระทําที่เกิดขึ้น พรอมๆกนั ของ

คํานามสองตวั คือการยายตําแหนงของตวัเองหรือการเคลื่อนที่ เชน  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เมื่อพรรณียังตวัเล็กๆ เวลาแมไปทํางานที่ไหนก็

มักจะเอาติดไปดวย   

When Phanni was little her mother took her 

along to work with her. 

             หนวยสรางกริยาเรียงขางตน คําวา ‘เอา’ ปรากฏพรอมกับคําวา ‘ดวย’ 

แสดงการ ‘พกพา’ วัตถุเปาหมายไปไวกับตัว กลาวคือแมยายตวัเองไปทํางานและแมพาพรรณีไป

กับแมดวย แสดงใหเห็นวาแมพาพรรณีมาไวกับตัวเองกอน แลวจงึพาทั้งตัวเองและพรรณีไป

ทํางานพรอมกัน  

3.3.1.3 มโนทศันของการ”ครอบครอง”ในคําวา ‘เอา’ พบจํานวน 5 หนวยสราง 

คํากริยา ‘เอา’ ในมโนทัศนของการ”ครอบครอง”ในคําวา ‘เอา’ แมจะสื่อ 

ความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกบัตัว แตการทีม่โนทัศนของการครอบครองมีความเดนชดั

ข้ึนมาเพราะคาํนามทีห่มายถึงวัตถุเปาหมายมีลักษณะของสิ่งที่เปนรูปธรรมนอย ภาพเหตกุารณ

ของการใชมือหยิบฉวยจงึแสดงออกมาไดไมชัดเจนนกั เชน  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

คราวนี้เสือเปร่ืองบอกวาจะทําเอาชื่อ เพราะ

กํานนันั้นนอกจากจะมีเงนิทองมากมายหลาย

หมื่นอยูในบานแลว ก็ยงัปรากฏวามีผูคนและ

อาวุธปนไวในบาน เพื่อรักษาทรัพยของตนอีก

ดวย 

 This time he announced that he was doing 

it for the sake of his reputation, because 

the elder not only had valuables worth tens 

of thousands in his house, but also had 

people and weapons to protect his riches. 
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คําวา ‘ชื่อ’ เปนสิ่งที่จับตองไมไดและมีความเปนรูปธรรมนอย ดงันัน้ 

ความหมายของคําวา 'เอา' ในประโยคที่ 3 นี้ จงึเนนไปที่มโนทัศนของการ”ครอบครอง” หรือ 

“ไดมา” มากกวา 

3.3.1.4 ความหมายของคําวา 'เอา' ในหนวยสรางกริยาเรียง  

คําวา 'เอา' ทีป่รากฏในหนวยสรางกริยาเรียงแบงประเภททาง 

ความหมายออกไดดังนี ้

           3.3.1.3.1 หยบิฉวยสิ่งใดสิ่งหนึง่มาหรือนาํผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงค 

ใดวัตถุประสงค หนึง่ พบจาํนวน 59 หนวยสราง 

        กิ่งกาญจน เทพกาญจนา (2553: 111) กลาววา คาํวา 'เอา' ที ่

ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยมีความหมายวา หยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึง่มาหรือนําผูใด

ผูหนึง่มาเพื่อวตัถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึ่ง เชน  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาองักฤษ (ฉบับแปล) 

มันเอื้อมมือไปเปดขวดโหลทีเ่จใสขนมแหงๆ ไว

ขาย เชน ถั่วลิสงตัด เปลือกสมโอแชอ่ิม และ

ฝอยทองกรอบ เปดขวดแลวมันก็เอามือลวงลง

ไปหยิบขนมมากินจากขวดโนนบาง ขวดนี้บาง 

ประดุจวาของทั้งรานนี้มิใชของใครอื่น แตเปน

ของมันผูเดียว 

 He reached out and took the lids off the glass 

canisters in which Che kept dry snacks like 

peanut brittle, preserved pomelo peel, and crisp 

strands of dried egg custard, and dipped his 

hand into this jar, then that, as if everything in the 

shop belonged to him. 

    หนวยสรางกรยิาเรียงขางตนแสดงใหเหน็วา ประธานเอามือลวง

เขาไปหยิบขนมขึ้นมากิน แสดงอาการหยิบฉวยสิ่งของ (ขนม) มาเพื่อวตัถุประสงคใดวัตถุประสงค

หนึง่ (กนิ)  

   3.3.1.3.2 คําวา 'เอา'   เมื่อปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงนาํหนา

คํากริยาแสดงการกระทํายงัเปนการแสดงเหตุการณเพียงเหตุการณเดยีวแทนทีจ่ะเปนสอง

เหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกัน พบจาํนวน 15 หนวยสราง เชน 

 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เขาคอยๆ พยายามลุกขึ้นนัง่ แลวก็ตองเอามือ

กุมศีรษะครางเบาๆ ความเจ็บปวดมีมากที่สุด

จะประมาณ 

Carefully, he eased himself into a sitting 

position and put his hand to his head, and 

groaned softly in excruciating pain. 

ประโยคนี้ยงัมคีวามหมายประจําคําอยูคือ ยายเอาวัตถุเปาหมายมาไว 
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กับตัว ‘เอามือ’ และเมื่อคําวา 'เอา' เปนคํากริยาตัวที่หนึง่ตามมาดวยกริยาแสดงการกระทาํ 'กุม'  

ไดแสดงใหเหน็เหตกุารณทีป่รากฏตอเนื่องกนัสองเหตุการณ ซึ่งเปนเหตุการณที่มีความใกลเคียง 

ทางเวลาจนไมสามารถหาขอบเขตของเวลาที่ชัดเจนได (จิรัชย, 2550:56)   

 

3.1.2 การตองการ พบจํานวน 15 ประโยค 

                     ความหมายการตองการที่จะไดรับวัตถุเปาหมายของคาํวา ‘เอา’ แสดงความ

ความรูสึกหรือทัศนคติที่ประธานมีตอวัตถุเปาหมาย คือความรูสึก ‘ตองการ’ หรือ ‘อยาก’ ที่จะ

ครอบครองวัตถุเปาหมาย  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

คนอื่นที่เปนเจาของอยาเผลอก็แลวกนั ถาเผลอ

เมื่อไร ลอยมันก็จะหยิบเอาเสีย 

The rightful owners had better watch out, 

or he would take their share when they 

were off guard! 

ความหมายของคําวา ‘เอา’ ในประโยคนี้มคีวามหมายแสดงความ ‘ตองการ’ ประธานคือ 

ลอยมีความรูสึก ‘ตองการ’ หรือ ‘อยาก’ ที่จะครอบครองสิ่งของนัน้ๆ  

3.1.3 การมีเพศสัมพันธ ไมพบ 

         ความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ ทีม่ีความหมายวาการมีเพศสัมพนัธไมปรากฏใน

กรณีศึกษาวรรณกรรมเรื่อง หลายชีวิต  

 3.1.4 การกําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาที่แทนสิ่งหนึง่ พบจาํนวน 15 หนวยสราง 

         คํากริยาที่ปรากฏตามหลังคาํกริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางกรยิาเรยีงที่สามารถสงผล

ตอความหมายของคํากริยา คือ ‘เปน’ ความหมายของคาํกริยา ‘เอา’ ในความหมายนี้ คือ การที่

ประธาน คิด พิจารณา หรือกําหนด ใหวัตถุเปาหมายเปลี่ยนสภาพกลายไปเปนหรือมีสถานะ

เดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึง่ ซึ่งจะเหน็วาการเปลีย่นแปลงดังกลาวนั้นไมไดเปนการ

เปล่ียนแปลงทางกายภาพหรือในโลกความเปนจริงอนัสามารถมองเห็นไดดวยตาแตอยางใด เปน

เพียงทัศนคติของตัวประธานที่มีตอวัตถุเปาหมาย  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เมื่อคนคนหนึง่ถือเอาหนาที่การงานเปนชีวิต 

เพราะไดสละชีวิตอีกอยางหนึ่งมาเพื่อหนาที่การ

งานนัน้ จงึเปนธรรมดาที่สุดในชีวิตที่จัน่จับไว

มั่นคงดวยมือทั้งสองมือนัน้ จะตองเดินกาวหนา

ออกไป และพาตัวของเขากาวไกลออกไป

ในทางที่ปรารถนา 

 Having taken up a profession for life, and 

sacrificed another kind of life for that 

profession, it was natural that the life Chan 

had taken securely in his grasp would 

proceed to carry him a long way along his 

desired route. 
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ในประโยคนี้ ประธาน (คนคนหนึ่ง) ไดกาํหนดใหหนาที่การงานเปนชีวิต เปนทัศนคติที่

ประธานมีตอ ’หนาทีก่ารงาน’ วามีหนาที่เปรียบเสมือน ‘ชีวิต’ ซึ่งเปนสภาพที่ไมไดเกิดขึ้นทาง

กายภาพในโลกความเปนจริงที่มองเห็นไดดวยตา 

3.1.5 ความหมายการแสดงการีต ไมพบ 

         การแสดงการีตคือการทําใหวัตถุเปาหมายเกิดการเปลี่ยนแปลง คํากริยา ‘เอา’ เมื่อ 

ปรากฏรวมกนักับคํากริยา ‘ให ถงึ’ จะเนนแงมุมความหมายที่แสดงการีตหรือการเปลี่ยนแปลง

สภาพออกมา 

 

งานวิจยันี้เก็บขอมูลโดยใชคลังขอมูลภาษาในการจัดเกบ็ไฟลเอกสารตนฉบับและฉบับ

แปล และโดยสรางเปนคลังขอมูลเทียบบทสืบคนขอมูลจากคลังขอมลูเทียบบทเพื่อดึงคําที่ตองการ

นํามาวิเคราะห จากนั้นงานวิจัยนี้ไดมุงศึกษาการแปลความหมายคํากริยา ‘เอา’ ทีป่รากฏในหนวย

สรางกริยาเรียง ดังนัน้ผูวิจยัไมรวมคําวา ‘เอา’ ที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษาแตมใิชหนวยสรางกริยา

เรียงไวในงานวิจัยนี้  
คํากริยา ‘เอา’ ที่ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงที่พบในงานวิจยันี้ม ี132 หนวยสราง การ

จําแนกความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ใชหลักเกณฑจากผลการวจิัยเรื่อง “การศึกษาความหมาย

ของคําวา 'เอา' ในภาษาไทย” ของ จิรัชย หรัิญรัศ พบคํากริยา ‘เอา’ จําแนกความหมายตางๆ ได

ดังนี้  

ประเภทความหมาย จํานวน 
(หนวยสราง) 

% 

1. การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 

ประกอบดวย 

    1.1 การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 

    1.2 มโนทัศนของการพกพา 

    1.3 มโนทัศนของการครอบครอง 

    1.4 ความหมายของคาํวา 'เอา' ใน

หนวยสรางกรยิาเรียง 

 

 

7 

16 

5 

74 

 

 

5.3 

12.12 

3.80 

56.06 

2. ความหมายการตองการ  15 11.36 

3. การกําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาที่แทนสิ่ง

หนึง่  

15 11.36 

รวม 132  100 

ตาราง 1 แสดงจํานวนหนวยสรางกรยิาเรยีงที่มีคําวา 'เอา' ปรากฏอยู



27 

 

บทที่ 4 

ผลการวิเคราะหขอมูล 

 

ในบทนี้ ผูวิจัยจะวิเคราะหและอภิปรายผลการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา 'เอา' 

ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษทั้งทางดานรปูแบบการแปล อรรถศาสตรและ

วากยสัมพันธของคําวา ‘เอา’ โดยจะวิเคราะหและอภิปรายผลตามการจําแนกความหมายคําวา 

‘เอา’ ยึดตามหลักเกณฑจากผลการวจิัยเรื่อง “การศึกษาความหมายของคําวา 'เอา' ในภาษาไทย” 

ของ จิรัชย หิรัญรัศ งานวิจัยนี้พบความหมายคํากริยา ‘เอา’ 3 ความหมาย ดังนี้ 1) การยายวัตถุ

เปาหมายมาไวกับตัว 2) การตองการ และ 3) การกาํหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาที่แทนสิง่หนึง่  

 

การอางอิงความหมายของคําประกอบการวิเคราะหในงานวิจยันี ้คําภาษาไทยจะยึดตาม

ความหมายจากพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2542: พจนานกุรมอิเล็กทรอนิกส 

สวนความหมายของคําภาษาอังกฤษยึดตามที่ปรากฏใน Oxford Dictionaries, 2013: online 

 

จากการวิเคราะหพบวารูปแบบ Phrase (วลี) และ Sentence (ประโยค) ภาษาอังกฤษ ซึง่

ใชในการแปลหนวยสรางกรยิาเรียงทีม่ีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยู ประกอบดวย 

1. วลี (Phrase) คือ กลุมคําที่แสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่งได แตยังไมสมบรูณพอ เพราะ

ขาด ประธาน (Subject) หรือ คํากริยา (Verb) คือขาดอยางใดอยางหนึ่งไป ดงันัน้จงึตองอาศัยอยู

กับประโยคโดยทําหนาที่เปนสวนหนึ่งของประโยค (ลําดวน จาดใจด,ี 2552: 346) เชน he obeyed 

because he did not want to go to jail. วล ี(Phrase) ที่พบในงานวจิัยนี้ประกอบไปดวย Verb 

Phrase, Noun Phrase และ Preposition Phrase 

1.1 Verb Phrase คือ กริยาวลีที่ประกอบดวยกลุมคํากริยา มทีั้ง กริยาแท (finite verb)1 

และ กริยาไมแท (non finite verb)2 ดังนี้ (ลําดวน จาดใจดี, 2552: 66-83) 

              1.1.1 Verb Phrase  เปนกริยาแท (finite verb) จะมกีริยาหลัก (main verb) 1 ตัว 

อาจมี กริยาชวย (auxiliary verbs) ปรากฏอยูขางหนาดวย นอกจากนี้ กริยาหลัก (main verb) ยงั

ปรากฏรวมกบั adjective (คําคุณศัพท) adverb (คําวิเศษณ) และ Preposition (คําบุพบท)  เชน 

                                                           
1 กริยาแท หรือ กริยาแปลงรูป (Finite verb) คือ กริยาที่ทําหนาที่เปนกริยาที่แทจริงของประโยค คํากริยาแทจะตองเปลี่ยนรูปตาม

ประธาน (subject) ตามกาล (tense) และตามวาจก (Voice)  
2
 Non finite verb (กริยาไมแท) คือ คําที่ดูคลายคํากริยาแตไมใชคํากริยา เพราะไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปไมวาจะเปน ประธาน 

(subject)  ใดหรือกาล (tense) ใด รูปของกริยาก็ไมมีการเปลี่ยนแปลง 
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She made him move out to the tumbledown shack at the back of the house, and put 

leftover scraps out for his meals. 

      1.1.2  infinitive (to) Phrase เปนกริยาไมแท (nonfinite verb) คือ กริยาที่ม ีto 

นําหนา คํากริยาทีม่ี to นําหนาจะตองเปนกริยาชองที ่1 เสมอ เชน Each of his sisters and 

brothers crawled over to sprinkle the objects laid out on the white cloth. 

Infinitive to มีลักษณะการใช (usage) ดังตอไปนี้ (Oxford Dictionaries, 2013: online) 

- expressing purpose or intention: I set out to buy food I am going to tell you a story 

- expressing an outcome or result: she was left to die I managed to escape 

- expressing a cause: I’m sorry to hear that 

- indicating a desired or advisable action: I’d love to go to France this summer the leaflet 

explains how to start a course 

- indicating a proposition that is known, believed, or reported about a specified person 

or thing: a house that people believed to be haunted 

- (about to) forming a future tense with reference to the immediate future: he was about 

to sing 

- after a noun, indicating its function or purpose: a chair to sit on something to eat 

- after a phrase containing an ordinal number: the first person to arrive 

       1.1.3. Participial Phrase เปนกริยาไมแท (nonfinite verb)) คือ วลีที่มาในรูปของ  

Verb ing ทําหนาทีเ่ปนสวนขยาย เชน His mother looked away quickly, hiding her face in 

the pillow, and lay sobbing. 

1.2  Noun Phrase คือ วลทีีม่ีคํานามเปนสวนหลัก เชน When he was standing close, 

the headman looked up, his hand over his eyes to shade the glare, glanced over, and 

asked, "Who is it? Who's there?" 

1.3. Prepositional phrase คือ วลีที่ข้ึนตนดวยคําบพุบท (Preposition) (ลําดวน จาดใจดี

, 2552: 346) เชน They also provided a substantial sum of money to start them off, 

without asking for anything in exchange from the groom. 

2. ประโยค (Sentence) คือ กลุมของคําพดูที่รวมเขาดวยกัน เพื่อแสดงขอความในรูปของประโยค

บอกเลา คาํสัง่ อุทาน หรือคําถาม โดยปกติจะประกอบดวยประธาน (Subject) และคํากริยา 

(Verb) ซึ่งเปนกริยาแท (finite verb) เปนขอความที่มีเนื้อหาสมบรูณ โดยเมื่อกลาวออกไปแลวจะ

ทราบทันทีวาใครทําอะไร (ลําดวน จาดใจดี, 2552: 316) ประโยค (Sentence) ทีพ่บในงานวิจัยนี้ม ี

ดังนี ้
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2.1 ประโยคบอกเลา คือ ขอความที่มีเนื้อหาสมบรูณและตองมีสวนประกอบหลักอยาง

นอย 2 สวน คอื ประธาน (Subject) และ คํากริยา (Verb) เชน On the contrary, they increased 

with every passing hour and minute. 

2.2 Imperative Sentence คือ ประโยคคําสั่งที่ปรากฏใหเหน็เฉพาะคํากริยาเทานัน้ แตก็

เปนทีท่ราบกนัดีอยูแลววาประธาน คือ You (ลําดวน จาดใจดี, 2552: 344) เชน (You) Give this 

girl a bath. 

2.3 Interrogative word (WH-Words) คือ ประโยคคําถามทีม่ีคําแสดงคําถามมาวางไว

ตนประโยค ซึง่คําเหลานั้นกค็ือ who, whom, whose, which, what, when, where, why และ 

how เปนตน (ลําดวน จาดใจดี, 2552: 241) เชน What you’re talking about?  

 ผูวิจัยจะนํารูปแบบทั้งหมดทีพ่บมาวิเคราะหอยางละเอยีดโดยใชความหมายของหนวย

สรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ ปรากฏอยูซึง่จําแนกไวแลวในบทที ่3 เปนเกณฑ 

4.1 การวิเคราะหและอภปิรายผลการแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษในดานรูปแบบการแปล อรรถศาสตรและวากยสัมพันธที่มีคําวา 'เอา' 
ปรากฏอยู 

4.1.1 การยายวัตถุเปาหมายมาไวกบัตัว    
        งานวิจัยนี้พบคาํกริยา ‘เอา’ ที่แสดงการยายวัตถุเปาหมายมาไวกบัตัวทัง้สิ้น 102

หนวยสราง คดิเปน 77.27%  ประกอบดวย  

        4.1.1.1 การยายวัตถเุปาหมายมาไวกับตัว จาํนวน 7 หนวยสราง  

        4.1.1.2 มโนทัศนของการพกพา จาํนวน 16 หนวยสราง  

        4.1.1.3 มโนทัศนของการครอบครองในคําวา ‘เอา’ จํานวน 5 หนวยสราง  

                     4.1.1.4 ความหมายของคําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางกริยาเรียงซึ่งแบงออกเปน 

       4.1.1.4.1 หยิบฉวยสิง่ใดสิ่งหนึ่งมาหรอืนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคใด 

                       วัตถุประสงคหนึง่ จาํนวน 59 หนวยสราง  

       4.1.1.4.2 เหตุการณที่ปรากฏตอเนื่องกันสองเหตุการณ  จํานวน 15  หนวย 

                       สราง 

 

บทวิเคราะหจะกลาวถงึความหมายของคาํกริยา ‘เอา’ ตามที่ไดแบงไวขางตน ดังนี้  
4.1.1.1 การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว  

พบจํานวน 7 หนวยสราง ความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 
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เปนความหมายพืน้ฐานของคําวา ‘เอา’ ในภาษาไทย เปนเหตกุารณการกระทาํทีม่ีลักษณะทาง

กายภาพที่มีการใชอวัยวะของคนในการกระทําอาการเพื่อทาํการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 

มักมีบุพบทวล ี‘จาก ไป ข้ึน ลง มา’ ฯลฯ ปรากฏอยูดวยเพื่อบอกทิศทางการเคลื่อนทีข่องวัตถุ

เปาหมาย  

           อยางไรก็ตามการยายวัตถุเปาหมายมาอยูที่ตัวของผูพูดมีความแตกตางที ่

มุมมองของผูพูดวาจะใหความสําคัญกับทศิทางการเคลือ่นยายวัตถเุปาหมายอยางไร หากเปน

คํากริยา ‘ไป’ แสดงวาผูพูดใหความสําคัญไปที่ตําแหนงเดิมของวัตถุเปาหมายมากกวา เชน 

อุปสรรคอันเดิมนั้นก็มาพรากเอาความสุขนั้นไป ในขณะที่คํากริยา ‘มา’ แสดงวาผูพูดให

ความสาํคัญไปที่ตัวผูพูดเองมากกวา เชน ยายพริ้มแกไมรูวาสัตวที่แกเอามาแนบไวกบัอกนัน้มิใช

มนุษย แตเปนงูเหาทีม่ีพษิราย คํากริยา ‘ไป’ ‘มา’ เปนคํากริยาบอกทิศทางใชแสดง “ทิศทางที่

อางอิงกับตัวผูพูด” นอกจากนี้ยงัมีคํากริยาบอกทิศทาง ‘ออก’ ‘ข้ึน’ ‘ลง’ ดวย คําบอกทิศทางกลุมนี ้

กิ่งกาญจน (2552: 127) ไดกําหนดใหเปนคํากริยาบอกทิศทางที่แสดงถึง “ทิศทางอางอิงกับโลก

ภายนอก” (จิรัชย หิรัญรัศ, 2550: 40) เชน เพื่อนฝงูพากนับอกยาใหกนิเพื่อเอาเด็กออก พรรณี

เคลิบเคลิ้มไปตามถึงกับหายาไว  
รูปแบบการแปล 
รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีําวา ‘เอา’ ในความหมายนีเ้ปนภาษาอังกฤษมี

ดังนี ้

รูปแบบการแปล จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ 
ทางความหมาย
3 

ขาดสมมูลภาพ
ทางความหมาย 

Verb Phrase 4 57.14 4 0 

Interrogative word  

(WH-Words) 

2 0.14 0 2 

Noun Phrase 1 0.07 0 1 

รวม 7 100 4 3 

ตาราง 2 รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’  ความหมายการยายวัตถุเปาหมาย

มาไวกับตัว เปนภาษาอังกฤษ 

                                                           
3 สมมูลภาพทางความหมาย หมายถึง referential / denotative equivalence เกิดขึ้นเมื่อคําในตนฉบับและบทแปลกลาวถึงสิ่งใด 

สิ่งนั้นหมายถึงสิง่เดียวกัน ผูอานมีความเขาใจตรงกัน (สุพรรณี ปนมณ,ี 2555: 12) การวิเคราะหวาการแปลหนวยสรางกริยาเรียงมี

สมมูลภาพหรือไมจะดูวาบทแปลภาษาอังกฤษถายทอดองคประกอบหลักทางความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ที่ปรากฏในหนวยสราง

กริยาเรียงหรือไม หากไมไดถายทอดตามนั้นก็จะวิเคราะหวาไมมีสมมูลภาพทางความหมาย 
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Verb Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ยายพริ้มแกไมรูวาสัตวที่แกเอามาแนบไวกับ

อกนั้นมิใชมนษุย แตเปนงูเหาที่มพีิษราย 

 
ประโยคกอนหนา: ยายพริ้มใจหายวาบ รีบกาวลง

บันไดไปยกเอาหมอนั้นขึ้นมาอยางบรรจง แกคอยๆ 

อุมเด็กนั้นขึ้นจากหมอ และกอดเอาไวแนบกับอก 

 Phrim was not to know that the creature 

she held to her breast was inhuman, a 

venomous cobra. 

 
Previous Sentence: Phrim felt as though her 

heart had stopped beating. She ran down the 

stairs, picked the pot up carefully, lifted the baby 

out, and held it close to her.  

โครงสรางประโยคภาษาไทย กริยา (เอา) + กริยาบอกทิศทาง (มา) + กริยาแสดงการ

กระทาํ (แนบ) + กริยาแสดงการณลักษณะ (ไว) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน Verb Phrase 

คือ Verb (Hold) + Preposition (to) + Noun Phrase (her breast) 

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 ซึง่แสดงความหมายพื้นฐานของคํา

วา ‘เอา’ คือ การยายวัตถุเปาหมายมาไวกบัตัว คํานามทีห่มายถงึวัตถุเปาหมายของกริยา ‘เอา’ ใน

หนวยสรางนี้คอื ‘งู’ เปนสิ่งมชีีวิตที่มีขนาดเล็กพอทีจ่ะหยบิ ฉวยมาไวกบัตัวได ถึงแมวา ‘งู’ ใน

หนวยสรางนี้ไมไดเปนสัตวทีเ่ปนรูปธรรมจริงๆ เปนเพียงการเปรียบเทยีบแทนเด็กทารกวาเปน 

‘งูเหามพีิษราย’ แตความหมายของคาํวา ‘เอา’ ในหนวยสรางขางตนก็ยังหมายถงึ การที่ผูกระทาํทํา

การหยิบ ฉวยเพื่อยายตําแหนงวัตถุเปาหมายมาอยูที่ตัวผูกระทําเอง  การแปลหนวยสรางกรยิา

เรียง ‘เอามาแนบไวกับอก’ วา ‘held to her breast’ โดยใชคํากริยา ‘Hold’ ซึ่งแปลวา [with 

object] ‘grasp, carry, or support with one’s arms or hands.’ ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียง 

‘เอามาแนบไวกับอก’ โดยเลอืกแปลคํากริยาตัวที่ 3 ในหนวยสรางกริยาเรียงซึง่เปนกริยาแสดงการ

กระทาํ "แนบ" มาเปนกริยาหลัก ‘held to her breast’  

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมายเพราะในภาษาองักฤษ ‘held to her 

breast’ แสดงความหมายของกิริยาการยายเอาวตัถุเปาหมายมาไวกบัตัวไดเชนเดยีวกับ

ความหมายหนวยสรางกริยาเรียง ‘เอามาแนบไวกับอก’ ในภาษาไทย  
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Interrogative word (WH-Words) ความหมายของคําและ
สมมูลภาพทางความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เห็นหวักะโหลกคนวางอยูกถ็ามขึ้นวา “นัน่คุณ

ไปเอาหัวกะโหลกมาไวทาํไม?” 

 Seeing the skull, he said, "What've you got 

that skull for?" 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยาแสดงทิศทาง (ไป) + กริยา (เอา) + คาํนาม (หวั

กะโหลก) + กริยาแสดงทิศทาง (มา) + กริยาแสดงการณลักษณะ (ไว) + คําวิเศษณ (ทําไม) 

รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน Interrogative word (WH-Words)  คือ WH-Words (What) + 

Aux (have) + Pronoun (you) + Verb (get) + Noun Phrase (that skull) + Prep (for) 

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 2 ตอจากกริยาแสดงทิศทาง ‘ไป’ ซึ่ง

เปนกริยาตัวที ่1 และตามมาดวยกริยาแสดงทิศทาง ‘มา’ ซึ่งเปนกรยิาตัวที่ 3 คํากริยา ‘เอา’ ใน

หนวยสรางนี้แสดงความหมายพืน้ฐาน คือ การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว เมื่อคํากริยา ‘เอา’ 

ปรากฏพรอมกับกริยาแสดงทิศทาง ‘ไป มา’ แสดงเหน็ใหวาประธานไดกระทําการบางอยางเพื่อ

ยายวัตถุเปาหมายจากตําแหนงเดิมมาอยูที่ตัวของประธาน ในประโยคนี้ประธาน ‘คุณ’ ไดกระทํา

การ ‘เอา’ เพื่อยายวัตถุเปาหมาย ‘กะโหลก’ ใหมาอยูในตําแหนงดียวกบัประธานและอยูในความ

ครอบครองของประธาน การแปลหนวยสรางกริยาเรียงเปนภาษาอังกฤษ เนื่องจากประโยค

ภาษาไทยตนฉบับอยูในรูปประโยคคําถาม เมื่อแปลเปนภาษาอังกฤษจึงอยูในรูปประโยคคําถาม

เชนกนั ซึง่ผูแปลไดแปลวา ‘What've you got that skull for?’ ผูแปลไมไดเลือกแปลกริยาเรียงตัว

ใดในหนวยสรางกริยาเรียงเลย แตใชเทคนิคการแปลแบบเปลี่ยนโครงสรางของคํา (Reciprocal 

lexical items) (สุพรรณี, 2552: 290)4 ประโยคภาษาไทย คือ เอามา แตประโยคแปลภาษาอังกฤษ

แปลวา have got หมายความวา possess, own, or hold ซึง่คํากริยา have got พจนานุกรม 

Oxford ใหความหมายไววา ไดมา ม ีเปนเจาของ 

การแปลประโยคนี้ไมมีสมมลูภาพทางความหมายเพราะความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ใน

ประโยคภาษาไทยขางตนคือ ประธาน (คุณ) กระทาํการยายวัตถุเปาหมาย (กะโหลก) มาไวกับตัว

และประธาน (คุณ)  เปนผูครอบครองวัตถุเปาหมาย (กะโหลก) นั้น แตประโยคแปลแมจะแปล

ออกมาเปนรูปแบบประโยคคําถามเหมือนประโยคตนฉบับภาษาไทยแตแปลโดยใชกริยา have 

got ซึ่งแสดงความหมายวา ‘ไดมา’ และแสดงวาประธาน (you) เปนผูครอบครอง ‘have got’ วัตถุ

                                                           
4
  Reciprocal lexical items คือการเปลี่ยนโครงสรางของคํามาเปนคําแปลท่ีไดความหมายเทาเทียมกัน ในกรณีท่ีไมสามารถหาคําท่ีมี

ความหมายเทียบเทากันไดโดยตรง เชน ปกอนเขาใหของขวัญวันเกิดฉันดวยละ (He gave me the birthday present last year.) ปกอนฉันได

ของขวัญวันเกิดจากเขาดวยละ (I received the birthday present from him last year.) 
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เปาหมาย (the skull) แตประโยคแปลไมไดถายทอดความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับ

ตัวอยางชัดเจนเหมือนในตนฉบับ 

 
4.1.1.2 มโนทัศนของการพกพา  
            พบจํานวน จาํนวน 16 หนวยสราง จิรัชย หิรัญรัศ (2550: 42) กลาววา  

มโนทัศนของการ ‘พกพา’  และ ‘ยายเปาหมายมาไวกบัตัว’ เปนมโนทัศนที่คลายกนัมาก เพราะใน

การพกพาบางสิ่งบางอยางไปยังสถานที่ใดสถานทีห่นึง่ สามารถอนุมานไดวาประธานหรือผูพูดได

ทําการ ‘หยิบฉวย’ ควาเอาสิง่นัน้มาไวกับตัวเองกอน ความหมายของกริยา ‘เอา’ ในมโนทัศนของ

การพกพา จะมีความหมายคลายความหมายของคาํกรยิา “พก” หรือ ‘พกพา’ อยางไรก็ตาม

ความหมายของคําวา ‘เอา’ ในมโนทัศน นี ้มักปรากฏรวมกับคําวา ‘ดวย’ ซึ่งแสดงการกระทําที่

เกิดขึ้น พรอมๆกัน ของคาํนามสองตัว คือการยายตําแหนงของตวัเองหรือการเคลื่อนที ่ 
 
รูปแบบการแปล 
รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคําวา ‘เอา’ ในความหมายนี้เปนภาษาอังกฤษมีดังนี ้

รูปแบบการแปล จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ 
ทางความหมาย 

ขาดสมมูลภาพ 
ทางความหมาย 

Verb Phrase 13 81.25 9 4 

Infinitive to 2 12.50 2 0 

Sentence 1 6.25 0 1 

รวม 16 100 11 5 

ตาราง 3 รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ความหมายมโนทัศนของการพกพา

เปนภาษาอังกฤษ 

วิเคราะหรปูแบบการแปล (Verb Phrase) ความหมายของคาํและสมมูลภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เมื่อพรรณียังตวัเล็กๆ เวลาแมไปทํางานที่ไหนก็

มักจะเอาติดไปดวย   

 When Phanni was little her mother took her 
along to work with her. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คําชวยกริยาบอกอนาคต (จะ) + กริยา (เอา) + กริยา

แสดงการกระทํา (ติด) + กริยาแสดงทิศทาง (ไป) + คาํวิเศษณ (ดวย) รูปแบบการแปลภาษา

อังกฤษเปน  Verb Phrase คือ Verb (take) + Pronoun (her) + Prep (along to) + Verb (work) 

+ Prep (with) + Pronoun (her) 
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คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และมีคําวิเศษณ ‘ดวย’ ปรากฏอยู

ในหนวยสราง แสดงใหเห็นวาประธานไดยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว จากนัน้จึงพกวัตถุ

เปาหมายไวกบัตัวและพาวตัถุเปาหมายเคลื่อนที่ไปกับประธาน คําวิเศษณ ‘ดวย’ แสดง

ความหมายการกระทาํกริยาของประธานและวัตถุเปาหมายรวมกนั นอกจากนั้นการปรากฏของ

กริยาแสดงทิศทาง ‘ไป’ แสดงใหเห็นการเคลื่อนที่ของตวัประธานและวตัถุเปาหมาย กลาวคือ 

ประธาน (แม) ไดกระทําการ ‘เอา’ เพื่อยายวัตถุเปาหมาย (พรรณี) มาไวกับตัว พรรณตีอนที่ยงัตัว

เล็กพอที่แมจะใชมือยายพรรณีมาไวกับตัวได จากนัน้เวลาแมไปทํางาน จงึเคลื่อนทีพ่รอมกับวัตถุ

เปาหมาย (พรรณี) เพื่อไปทาํงาน คํากริยาแสดงการกระทํา ‘ติด’ ชวยเนนความหมายวา พรรณีมา

ดวยพรอมกบัแม การแปลหนวยสรางกริยาเรียงเปนภาษาอังกฤษอยูในรูปแบบ Verb Phrase ผู

แปลเลือกแปลกริยาเรียงตัวที่ 1 และ 2 โดยเลือกใชคําวา take ซึ่งมีความหมายวา ‘to carry along 

or have in one's possession’ นอกจากนัน้ผูแปลยังเพิม่ Preposition ‘along with’ ซึ่ง

หมายความวา ‘in company with or at the same time as’  

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะวลีภาษาองักฤษถายทอด

ความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกบัตัวและแสดงการพกพา การเคลื่อนที่ของประธาน (แม) 

ไปพรอมๆกับวัตถุเปาหมาย (พรรณี) จากการแปลโดยทีผู่แปลเลือกใชคําวา take along with ซึ่ง

ส่ือความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ในมโนทัศนพกพาของหนวยสรางนีไ้ดเปนอยางดี  

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล infinitive to ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ถาเอากลับไปดวยก็จะเปนอุปสรรคในการหา

เงิน ทําใหตองเผชิญกับความยากจน ซึ่งพรรณี

ไมปรารถนาทีจ่ะกลับไปเหน็อีก 

 
ประโยคกอนหนา: พรรณีรูตัววาตนจําเปนตองเดินทาง

กลับกรุงเทพฯ เพื่อหาเงินตอไปอีก แตการที่จะทิ้งลูกที่

เพิ่งเกิดใหมไวทางบาน ออกจะเปนของยาก 

 Yet to take him would hinder Phanni's 

livelihood, and could force her to re-

encounter a state of poverty to which she 

never wanted to return. 

 
Previous sentence: She knew she would have to 

head back to Bangkok to start earning again, but 

it was hard for her to leave behind her baby, so 

recently born. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + กริยาแสดงทิศทาง (กลับ) + กริยาแสดง

ทิศทาง (ไป) + คําวิเศษณ (ดวย) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน  Infinitive to คือ to + Verb 

(take) + Pronoun (him)  
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คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และมีคําวิเศษณ ‘ดวย’ ปรากฏอยู

ในหนวยสราง แสดงใหเห็นวาประธานไดยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว จากนัน้จึงพกวัตถุ

เปาหมายไวกบัตัวและพาวตัถุเปาหมายเคลื่อนที่ไปกับประธาน คําวิเศษณ ‘ดวย’ แสดง

ความหมายการกระทาํกริยาของประธานและวัตถุเปาหมายรวมกนั นอกจากนั้นการปรากฏของ

กริยาแสดงทิศทาง ‘กลับ ไป’ แสดงใหเห็นการเคลื่อนที่ของตัวประธานและวัตถุเปาหมาย กลาวคือ 

ประธาน (พรรณี) ไดกระทําการ ‘เอา’ เพื่อยายวัตถุเปาหมาย (ลูกชาย) มาไวกับตัว ลูกชายตวัเล็ก

พอทีพ่รรณีจะใชมือยายลกูมาไวกับตัวได จากนัน้จึงทําการเคลื่อนที่พรอมกับวัตถุเปาหมาย(ลูก) 

เพื่อเอากลับกรุงเทพไปดวย การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงเปนภาษาองักฤษอยูในรูป infinitive to 

ซึ่งหนึ่งในความหมายของ infinitive to ตามพจนานุกรม Oxford คอื ‘expressing purpose or 

intention’ แสดงจุดมุงหมายของการกระทํา ผูแปลเลือกแปลกริยาเรยีงตัวที่ 1 โดยเลือกใชคําวา 

‘take’ ซึ่งมีความหมายวา ‘to carry along or have in one's possession’ หรือนําไป 

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะ วลีภาษาอังกฤษถายทอด

ความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกบัตัวและแสดงการพกพา การเคลื่อนที่ของประธาน 

(พรรณี) ไปพรอมๆกับวัตถุเปาหมาย (ลูก) จากการแปลโดยที่ผูแปลเลอืกใชคําวา take ซึ่งสื่อ

ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ มโนทัศนพกพา แมวาผูแปลจะไมไดเพิ่ม Preposition ‘with’ เพื่อ

ถายทอดความหมายคําวิเศษณ ‘ดวย’ แตคําวา ‘take’ กส่ื็อความหมาย การเคลื่อนยายไปพรอม

กัน (to carry along) และพกพา (have in one's possession) ไดเปนอยางด ี 

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Sentence ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เพราะกาลสมยัที่นาํเอาการบําบัดโรคอยาง

แผนใหมไดเขามาถงึ อาชพีของหมอแสงนัน้

นับวนัตายไดเสียแลว 

 The era of modern medicine had dawned, 

and the days of the medical profession to 

which Doctor Saeng belonged were 

numbered. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยาแสดงการหยิบฉวยสิ่งหนึง่ๆ (นํา) + กริยา (เอา) + 

คํานามวล ี(การบําบัดโรคอยางแผนใหม) + คําชวยกริยาบอกอดีต (ได) + กริยาแสดงทิศทาง (เขา 

มา ถึง) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน  sentence คือ Noun Phrase (The era of modern 

medicine) + aux (have) + Verb (dawn)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 2 ตอจากกริยาตัวที่ 1 ซึง่เปนกรยิา

แสดงการหยิบฉวยทีม่ีความหมายคลายกบัคํากริยา ‘เอา’ แมหนวยสรางนี้จะไมมีคาํวิเศษณ ‘ดวย’ 



36 

 

ปรากฏอยูในหนวยสราง แตมีคํากริยาแสดงทิศทาง ‘เขา มา ถงึ’ ดังนั้นความหมายของมโนทัศน

การพกพาและการที่ประธานเคลื่อนที่ไปพรอมกับวัตถุเปาหมายปรากฏอยูในหนวยสรางนี้ 

กลาวคือ ประธาน (กาลสมยั) เคลื่อนที่มาถึงพรอมกับวัตถุเปาหมาย (การบําบัดโรคอยางแผน

ใหม) การแปลหนวยสรางกรยิาเรียงเปนภาษาอังกฤษ ผูแปลใชรูปแบบ Sentence แตผูแปลได

เลือกแปลกริยาแสดงทิศทาง (เขามาถึง) เปนกริยาหลกัของประโยคแปล โดยเลือกใชคําวา dawn 

ซึ่งมีความหมายวา ‘to begin to develop, appear, or expand’ หรือเกิดขึ้น มีข้ึน 

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงหนวยสรางนี้ไมมีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะ

ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้แสดงการที่ ประธาน (กาลสมัย) พกพาวัตถุ

เปาหมาย (การบําบัดโรคอยางแผนใหม) มาไวกับตัวและเคลื่อนยายตวัเองไปพรอมๆ กับวัตถุ

เปาหมาย (กาลสมัยทีน่ําเอาการบําบัดโรคอยางแผนใหมไดเขามาถงึ) แตผูแปลไมไดถายทอด

ความหมาย มโนทัศนการพกพาและการทีเ่คลื่อนยายวัตถุเปาหมายไปพรอมกับประธานใน

ประโยคภาษาอังกฤษ ประโยคแปลแสดงความหมายของกริยาแสดงการบังเกิดขึ้นวา The era of 

modern medicine had dawned 

 
4.1.1.3 มโนทัศนของการ”ครอบครอง”ในคําวา ‘เอา’  

พบจํานวน 5 หนวยสราง คาํกริยา ‘เอา’ ในมโนทัศนของการ” 

ครอบครอง” แมจะสื่อความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว แตการที่มโนทศันของการ

ครอบครองเดนชัดขึ้นมาเพราะคํานามทีห่มายถงึวัตถุเปาหมายมีลักษณะของสิ่งที่เปนรูปธรรมนอย 

ภาพเหตุการณของการใชมอืหยิบฉวยจึงแสดงออกมาไดไมชัดเจนนกั ความหมายของคํากริยา 

‘เอา’ จึงแสดงความหมายการครอบครอง เปนเจาของมากกวาการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 
รูปแบบการแปล 
รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคําวา ‘เอา’ ในความหมายนี้เปนภาษาอังกฤษมีดังนี ้

รูปแบบการแปล จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ 
ทางความหมาย 

ขาดสมมูลภาพ 
ทางความหมาย 

Verb Phrase 4 80 4 0 

Sentence 1 20 1 0 

รวม 5 100 5 0 

ตาราง 4 รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ความหมายมโนทัศนของการ

ครอบครองเปนภาษาอังกฤษ 
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Verb Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

และขอสําคัญที่สุดนัน้ก็คือ ในระหวางทีน่าย

ทับทมิรองหรือรํา เจาผลก็มกัจะหนัมาเลนกับ

คนดู ดึงเอาความสนใจทั้งหมดมาอยูทีตั่ว

มัน ทําใหตวันายโรง คือ นายทับทิมนั้นเปนตัว

ประกอบไป 

Even more importantly, while Thapthim 

was singing or dancing, he would seize the 
limelight and become the focus of 
attention, relegating his master to a 

supporting role. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยาแสดงการกระทํา (ดึง) + กริยา (เอา) + คํานามวลี 

(ความสนใจทัง้หมด) + กริยาแสดงทิศทาง (มา) + กริยาแสดงการกระทํา (อยู) + บพุบท (ที)่ + 

คํานาม (ตัว) รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน  Verb Phrase คือ Modal Verb (will) + Verb 

(seize) + Noun Phrase (the limelight) + Conjunction (and) + Verb (become) + Noun 

Phrase (the focus of attention)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 2 ปรากฏตามหลงักริยาตัวที่ 1 ซึง่

เปนกริยาแสดงการกระทาํ ‘ดึง’ ที่มีความหมายคลายคาํวา ‘เอา’ แสดงการกระทาํ ควา เหนี่ยววัตถุ

เปาหมายมาไวกับตัว คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้แสดงมโนทัศนของการครอบครอง เพราะวัตถุ

เปาหมาย (ความสนใจ) มีความเปนรูปธรรมตํ่า เหตกุารณการใชมือดึงเอาวัตถุเปาหมายมาไวกบั

ตัวจึงไมชัดเจน ความหมายการครอบครอง เปนเจาของเดนชัดกวา ในที่นี้ประธาน (เจาผล) ไมได

ใชมือดึงเอาวตัถุเปาหมาย (ความสนใจ) มาอยูกับตัวเอง แตกระทําการ ‘หันมาเลนกับคนด’ู เพื่อ

จะไดครอบครอง เปนเจาของ วัตถุเปาหมาย (ความสนใจ) จากคนดู การแปลหนวยสรางกริยาเรียง

เปนภาษาอังกฤษ ผูแปลเลือกใชรูปแบบ Verb Phrase เพื่อถายทอดความหมาย โดยผูแปลเลือก

แปลกริยาตัวที่ 1 ‘ดึง’ และ 2 ‘เอา’ โดยใชคําวา Seize ซึ่งหมายความวา ‘to take mental 

possession of’  

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคํากริยา ‘เอา’ 

ในหนวยสรางนี้แสดงการที่ความหมายของมโนทัศนครอบครอง เปนเจาของมากกวาการใชมือ

หยิบเอาวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว ความหมายหนึง่ของคําวา seize ครอบคลุมถึงการครอบครอง 

เปนเจาของวตัถุเปาหมายอนัเปนนามธรรม จับตองไมได ในทีน่ี้คือ คําวา limelight ซึ่งมี

ความหมายวา ‘the focus of public attention’ อันมีความเปนรูปธรรมต่ํา นอกจากนี้ผูแปลยังเนน

ความหมายดงักลาวดวยการเพิ่มกริยาวล ี(and) become the focus of attention ซึ่งสื่อ

ความหมายเดยีวกนัเขาไปอกีดวย โดยแมจะตัดกริยาวลนีี้ทิง้ไป บทแปลก็สื่อความหมายจาก
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ตนฉบับไดครบถวนอยูแลว บทแปลภาษาอังกฤษจึงถายทอดมโนทัศนครอบครองออกมาไดเปน

อยางด ี 

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Sentence ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

และยาตางๆ นั้น ก็เปนเพียงสินคา ซึง่ถาขาย
เอากําไรใหมากไดเทาไรกย็ิ่งดี 
 
ประโยคกอนหนา: แมปล่ังมิไดเห็นวา หมอแสงรักษา

โรคเอาบุญ แมปล่ังมิไดคํานึงถึงอัตราคาตั้งขันขาว

บูชาครู ที่ครูบาอาจารยแตกอนไดกําหนดไววาเปนของ

ศักดิ์สิทธิ์ แมปล่ังมิไดนึกถึงหนาที่ของแพทยหรือความ

เคารพไววางใจที่ไดจากคนอื่น 

 To her, medicines were merely goods, 

products, and the more profit that could be 
made from them the better. 
 
Previous sentence: She did not see that he 

gained merit by treating patients; she saw no 

value in presenting offerings to the masters, 

objects declared sacred by preceptors of old; 

she did not care about a doctor's duty or the 

trust and respect it could bring. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + คํานาม (กําไร) + คําชวยกริยา (ให) + คํา

วิเศษณ (มาก) + กริยาแสดงการครอบครอง (ได) + คําวิเศษณ (เทาไร) + คําสันธาน (ก็) + คํา

วิเศษณวล ี(ยิง่ดี) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน  Sentence คือ Noun Phrase (the more 

profit) + Pronoun (that) + modal verb (can) + Aux (be) + Verb (make) + Prep (from) + 

pronoun (them) + Phrase (the better)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 แสดงมโนทัศนของการครอบครอง 

เพราะวัตถุเปาหมาย (กําไร) มีความเปนรูปธรรมต่ํา เหตุการณการใชมือดึงเอาวัตถุเปาหมายมาไว

กับตัวจึงไมชัดเจน ความหมายการครอบครอง เปนเจาของนัน้เดนชัดกวา ในทีน่ี้ประธาน (แมปล่ัง) 

ไมไดใชมือดึงเอาวัตถุเปาหมาย (กําไร) มาอยูกับตัวเอง แตกระทําการ ‘ขาย’ เพื่อจะไดครอบครอง 

เปนเจาของ วตัถุเปาหมาย (กําไร) จากลกูคา ในการแปลหนวยสรางกริยาเรียงเปนภาษาองักฤษ ผู

แปลเลือกใชรูปแบบ Sentence เพื่อถายทอดความหมาย โดยผูแปลเลือกแปลกริยาตัวที ่1 ‘เอา’ 

โดยใชคําวา ‘make profit ซึ่งหมายความวา ‘gain or earn (money or profit)’  

การแปลหนวยสรางนี้มสีมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคํากริยา ‘เอา’ 

ในหนวยสรางนี้แสดงความหมายของมโนทัศนครอบครอง เปนเจาของมากกวาการใชมือหยิบเอา

วัตถุเปาหมายมาไวกับตัว กลาวคือ ‘แมปล่ังขายยาเพื่อครอบครอง ใหไดกําไร’ อีกทั้ง ‘กําไร’ มี
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ความเปนรูปธรรมต่ํา จับตองไมได ผูแปลเลือกใชคําวา ‘make profit’ คือการกระทาํเพื่อใหได 

‘กําไร’ มาไวในครอบครอง เปนเจาของ จงึรักษาความหมายของประโยคตนฉบับไวได 
 

4.1.1.4 ความหมายของคําวา 'เอา' ในหนวยสรางกริยาเรียง  
            คาํวา 'เอา' ที่ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงแบงประเภททาง

ความหมายออกไดดังนี ้
4.1.1.4.1 หยบิฉวยสิ่งใดสิง่หนึ่งมาหรือนําผูใดผูหนึ่งมาเพื่อ 

วัตถุประสงคใดวัตถุประสงค หนึ่ง  
พบจํานวน 59 หนวยสราง กิง่กาญจน เทพกาญจนา (2553: 111)   

กลาววา คําวา 'เอา' ทีป่รากฏในหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยมีความหมายวา หยิบฉวยสิ่งใด

ส่ิงหนึ่งมาหรือนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึ่ง คําวา ‘เอา’ ในความหมายนี้

มักปรากฏกับกริยาแสดงการกระทําเพื่อแสดงวัตถุประสงคของการกระทําแรก 

 
รูปแบบการแปล 
รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีําวา ‘เอา’ ในความหมายนีเ้ปนภาษาอังกฤษ

แบงออกไดดังนี ้

รูปแบบการแปล จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ 
ทางความหมาย 

ขาดสมมูลภาพ 
ทางความหมาย 

Verb Phrase  44 74.58 13 31 

Participial Phrase 1 1.69 1 0 

Infinitive to 4 6.78 2 2 

Sentence 1 1.69 0 1 

Noun Phrase 1 1.69 0 1 

Imperative Sentence 3 5.1 0 3 

Interrogative word 

(WH-Words) 

4 6.78 0 4 

Ø (ความหมายหาย – 

ไมแปล) 

1 1.69 0 1 

รวม 59 100 16 43 

ตาราง 5 รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ความหมายหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึง่

มาหรือนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อวตัถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึ่งเปนภาษาองักฤษ
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Verb Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

แลวแมจึงใหโนรีเอาพระนัน้คลองคอ บอกวา

จะไดเปนเครื่องเตือนใจมิลวงละเมิดคําสาบาน 

ที่ทาํตอหนาพระใหตอมารดาบังเกิดเกลาของ

ตน 

Then she let him put the amulet round his 

neck, as a reminder to uphold the oath he 

had make before the sacred image to the 

one who had given him birth. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + คํานาม (พระ) + คําวิเศษณ (นั้น) + กริยา

แสดงการกระทํา (คลอง) + คํานาม (คอ) รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน Verb Phrase คือ 

Verb (put) + Noun Phrase (the amulet) + Prep (round) + Noun Phrase (his neck) 

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และ ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดง

การกระทํา ‘คลอง’ แสดงความหมายการหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาเพือ่วัตถุประสงคใดวัตถุประสงค

หนึง่ กลาวคือประธาน (โนรี) กระทาํการ ‘เอา’ คือหยิบฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่ (พระ) มาเพือ่วัตถุประสงค

ใดวัตถุประสงคหนึง่ (คลองคอ) คํากริยาแสดงการกระทาํ ‘คลอง’ มีความหมายวา ‘เอาของที่มี

ลักษณะเปนเสน เปนวงหรือเปนบวง คาด เกี่ยว หรือสวมสิ่งใดสิ่งหนึง่เขา’ ผูแปลแปลหนวยสราง

กริยาเรียงนี้ออกมาเปน Verb Phrase ผูแปลเลือกแปลกริยาตัวที่ 1 ‘เอา’ มาเปนกรยิาหลกั โดย

เลือกใชคํากริยา put ที่มีความหมายวา ‘move to or place in a particular position’ ซึ่งมี

ความหมายครอบคลุมคําวา ‘เอา’ นอกจากนัน้ผูแปลยงัเพิม่ prepositional phrase ‘round his 

neck’ ลงไปดวย ซึง่มีความหมายวา ‘so as to encircle or embrace (someone or something)’  

เพื่อแปลความหมายคํากริยาแสดงการกระทํา ‘คลอง’ ใหสมบรูณ  

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคํากริยา ‘เอา’ 

ในหนวยสรางนี้แสดงความหมายการหยบิฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคใดวตัถุประสงค

หนึง่ กลาวคือ ‘เอาพระนัน้คลองคอ’ บทแปลถายทอดความหมายออกมาไดเปนอยางดีคือ ‘put 

the amulet round his neck’ Verb ‘put’ แสดงความหมายการหยิบฉวยสิ่งหนึง่ ‘the amulet’ มา

เพื่อวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึ่งโดยใช prepositional phrase ‘round his neck’ ชวยแสดง

ความหมายเพือ่วัตถุประสงค ‘เพื่อคลองคอ’  นอกจากนั้นการใชคํากริยา ‘Put’ ในภาษาอังกฤษ 

ตามหลกัไวยากรณแลว ‘put’ [with object and adverbial] ตองปรากฏรวมกับกรรมและตัวขยาย

เสมอ Object (กรรม) คือ (amulet) และ adverbial (ตัวขยาย) คือ (round his neck)  ดังนั้นผูแปล

ไมสามารถแปลเพียง ‘put the amulet’ เพยีงอยางเดยีวไดเพราะจะผิดหลักไวยากรณใน

ภาษาอังกฤษ  
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Participial Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพ

ทางความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

พยายามแตงแตมใหเหน็งามโดยเอากานธูปชุบ

น้ําทาปาก เอาดินหมอเขยีนคิ้วแตมไฝ 

 
ประโยคถัดไป: แลวนายทับทิมก็เอียงคอดูรูปราง

หนาตาเจาผลอยางพินิจพิเคราะห เหมือนกับวาหยิบ

เอาตัวเจาผลขึ้นมาพลิกดู แลวก็ชั่งตัวเจาผลอยูในใจ

อยางกับคนซื้อผักซื้อปลา 

He made his face up, using an incense 

stick dipped in water to colour his mouth 

and baked ash from the bottom of the 
cooking pot to accentuate his eyebrows 
and paint beauty spots. 
 
Next Sentence: He inclined his head to one side 

and scrutinized Phon's face and figure critically, 

as if he were picking him up and examining him, 

then mentally weighing him like someone buying 

fish or vegetables. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + คํานามวลี (ดินหมอ) + คํากริยาแสดงการ

กระทาํ (เขียน) + คาํนาม (คิ้ว) + กริยาแสดงการกระทํา (แตม) + คํานาม (ไฝ) รูปแบบการ

แปลภาษาอังกฤษเปน  Verb Phrase คือ Present Participial (using) + Noun Phrase (baked 

ash from the bottom of the cooking pot) + to + Verb (Accentuate) + Noun Phrase (his 

eyebrows) + Conjunction (and) + Verb (Paint) + Noun Phrase (beauty spots) 

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และ ปรากฏพรอมกับคํากริยา

แสดงการกระทํา ‘เขียนและแตม’ แสดงความหมายการหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาเพือ่วัตถุประสงค

ใดวัตถุประสงคหนึง่ กลาวคอืประธาน (เจาผล) กระทําการ ‘เอา’ คือหยิบฉวยสิง่หนึง่ (ดินหมอ) มา

วัตถุประสงคหนึ่ง (เขียนคิว้แตมไฝ) คํากริยาแสดงการกระทํา ‘เขียนและแตม’ แสดงวัตถุประสงค

ของกริยา ‘เอา’ ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียงนี้ออกมาเปน Participial Phrase ผูแปลเลือกแปล

กริยาตัวที่ 1 ‘เอา’ และกริยาแสดงการกระทํา ‘เขียนและแตม’  โดยใช Infinitive to และ 

conjunction ‘and’ เพื่อเชื่อมคํากริยาทัง้ 3 ตัว ‘เอา - use’ ‘เขียน – accentuate’ และ ‘แตม – 

paint’ ไวดวยกัน นอกจากนีค้ําวา use หมายความวา ‘take, hold, or deploy (something) as a 

means of accomplishing or achieving something’  มีความหมายเทียบเคียงกับคําวา ‘เอา’ ที่

แสดงการกระทําหยิบฉวย 

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะบทแปลถายทอดความหมาย

ของคํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ออกมาไดดีโดยใชคํากริยา 3 คาํเชนเดียวกับตนฉบบัภาษาไทย
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เพื่อแสดงการหยิบฉวย (use) ส่ิงหนึ่ง (baked ash) มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง (accentuate his 

eyebrows and paint beauty spots) โดยใช Infinitive to ซึ่งหนึง่ในความหมายของ Infinitive to 

ตามพจนานุกรม Oxford คือ ‘expressing purpose or intention’ แสดงจุดประสงคของการ

กระทาํ และ conjunction ‘and’ เชื่อมคํากริยา ‘to accentuate his eyebrows (and) paint 

beauty spots’  ไวดวยกนัเพือ่ใหความหมายสมบรูณ  
 

วิเคราะหรปูแบบการแปล Infinitive to ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ตามปรกติแมเจาผลลงเรือไปผักไหเดือนหนึ่งก็

คร้ังหนึง่หรือสองครั้ง เพื่อเอาปลาที่จับไดและ

ขังใสกระชงัไวนั้นไปขาย เพราะไดราคาดีกวา

ขายทีห่นาบาน และเพื่อซ้ือของบางอยางที่

ตองการ เพราะถูกกวาที่จะซือ้จากเขาพายเรือ

มาขาย และมีของใหเลือกมากกวา 

Phon's mother usually went to Phak Hai 

once or twice a month, to sell the fish that 
had been caught and kept in a basket in 
the water, because she got a better price 

than by selling them in front of her house; 

and to buy what she needed, for it was 

cheaper than buying from the boat vendor 

and there was a wider choice of goods. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + คํานามวลี (ปลาทีจ่ับได) + คําสนัธาน 

(และ) คํากริยาแสดงการกระทํา (ขัง) + คาํกริยาแสดงการกระทาํ (ใส) + คํานาม (กระชัง) + 

คําประกอบทายกริยา (ไว) + คําวิเศษณ (นั้น) + กริยาแสดงทิศทาง (ไป) + กริยาแสดงการกระทํา 

(ขาย) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน  Infinitive to คือ to + Verb (sell) + Noun Phrase (the 

fish that had been caught and kept in a basket in the water)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และ ปรากฏพรอมกับคํากริยา

แสดงการกระทํา ‘ขาย’ แสดงความหมายการหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง 

กลาวคือประธาน (แมเจาผล) กระทาํการ ‘เอา’ คือหยิบฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่ (ปลาที่จับได…) มาเพื่อ

วัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่ (ขาย) ผูแปลแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้ออกมาเปน Infinitive to 

ซึ่งหนึ่งในความหมายของ Infinitive to ตามพจนานกุรม Oxford คือ ‘expressing purpose or 

intention’ แสดงจุดประสงคของการกระทาํ ผูแปลไมไดถายทอดความหมายการหยิบฉวยสิง่ใดสิ่ง

หนึง่มา แตแปลความหมาย ‘เพื่อวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึ่ง’  

การแปลหนวยสรางนี้ไมมีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ 

ในตนฉบับภาษาไทยแสดงความหมายการหยิบฉวยสิง่ใดสิ่งหนึง่มาหรือนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อ
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วัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่ แตบทแปลภาษาองักฤษแสดงความหมายวัตถุประสงคของการ

หยิบฉวยเทานัน้แตไมไดแสดงการกระทาํหยิบฉวย คํากริยา sell หมายความวา ‘give or hand 

over (something) in exchange for money’ ถายทอดความหมายกรยิาการกระทาํ ‘ขาย’ บท

แปลภาษาอังกฤษไมมีคาํกริยาที่แสดงความหมายของคํากริยา ‘เอา’  

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Sentence ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เจาพนักงานเปลื้องเครื่องสกุรมแลว ก็เอาผา

ขาวคลุมพระศพไวทอนหนึง่ 

His clothes were removed and part of the 
body covered with a white cloth. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + คํานาม (ผาขาว) + คํากริยาแสดงการ

กระทาํ (คลุม) + คํานาม (พระศพ) + คําประกอบทายกรยิา (ไว) + คําวิเศษณ (นั้น) + กริยาแสดง

ทิศทาง (ไป) + กริยาแสดงการกระทํา (ขาย) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน Sentence คือ 

Noun Phrase (part of the body) + Verb (Cover) + Prep (with) + Noun Phrase (a white 

cloth)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และ ปรากฏพรอมกับคํากริยา

แสดงการกระทํา ‘คลุม’ แสดงความหมายการหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง 

กลาวคือประธาน (เจาพนกังาน) กระทาํการ ‘เอา’ คือหยิบฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่ (ผาขาว) มาเพื่อ

วัตถุประสงคหนึ่ง (คลุม) คํากริยาแสดงการกระทํา ‘คลุม’ แสดงวัตถุประสงคของกริยา ‘เอา’ ผูแปล

แปลหนวยสรางกริยาเรียงนีอ้อกมาเปน Sentence ผูแปลไมไดถายทอดความหมายการหยิบฉวย

ส่ิงใดสิ่งหนึง่มา แตแปลความหมาย ‘เพื่อวตัถุประสงคหนึ่ง’ โดยใช Verb ‘Cover’ เพือ่แสดง

วัตถุประสงคของการกระทาํ  

การแปลหนวยสรางนี้ไมมีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ 

ในตนฉบับภาษาไทยแสดงความหมายการหยิบฉวยสิง่ใดสิ่งหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง แตบท

แปลภาษาอังกฤษแสดงความหมายวัตถปุระสงคของการหยิบฉวยเทานัน้แตไมไดแสดงการกระทาํ

หยิบฉวย คาํกริยา ‘cover’ หมายความวา ‘to place or spread something over so as to 

protect or conceal’ ถายทอดความหมายกริยาแสดงการกระทาํ ‘คลุม’ โดยบทแปลภาษาอังกฤษ

ไมมีคํากริยาตวัใดที่แสดงความหมายแสดงการหยิบฉวยของคํากริยา ‘เอา’  
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Noun Phrase ความหมายของคาํและสมมูลภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

พอเขาเขาไปยนือยูใกลตัว กาํนนัก็เงยหนาขึ้น

เอามือปองหนาบังแสงไฟมองมาทางเขาแลว

ก็ถามขึน้วา “ใคร ใครมา?” 

 When he was standing close, the 

headman looked up, his hand over his 

eyes to shade the glare, glanced over, and 

asked, "Who is it? Who's there?" 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คํากริยา (เอา) + คํานาม (มือ) + คํากริยาแสดงกระทํา 

(ปอง) + คํานาม (หนา) + คํากริยาแสดงกระทํา (บัง) + คํานาม (แสงไฟ) รูปแบบการแปลภาษา

อังกฤษเปน  Noun Phrase คือ Noun Phrase (his hand over his eyes) + infinitive to (to) + 

Verb (shade) + Noun Phrase (the glare)   

คําวา 'เอา' ในหนวยสรางนี ้ปรากฏเปนกริยาตัวแรกในหนวยสรางกริยาเรียง ความหมาย

ของคําวา ‘เอา’ มีความหมายประจําคําอยูคือ ยายเอาวตัถุเปาหมายมาไวกับตัว ตามมาดวยกริยา

แสดงการกระทํา 'ปอง' ตอดวยกริยาแสดงการกระทํา 'บัง' เพื่อแสดงวตัถุประสงคของการกระทาํ 

คือ เมื่อประธาน 'กํานัน' ยกมือข้ึนมา เปรียบไดกับการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว แลวบังคับให

มือปองหนาเพื่อบังแสงไฟที่สองมายงัหนาของประธาน คํากริยา 'ปอง' และ 'บัง' แสดง

วัตถุประสงคของคํากริยา ‘เอา’ ผูแปลเลือกแปลหนวยสรางกริยาเรียงโดยใช Noun Phrase โดย

แปลความหมายคํากริยาแสดงวัตถุประสงคของการกระทําซึง่ปรากฏเปนคํากริยาตวัที ่3 ‘บัง’ วา 

‘shade’ ซึ่งมคีวามหมายวา ‘screen from direct light’  

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้มีไมสมมูลภาพทางความหมายเพราะความหมายของ

คํากริยา ‘เอา’ ในตนฉบับภาษาไทยแสดงความหมายการที่ประธานหยิบฉวยสิง่ใด ‘เอามือ’ มาเพือ่

วัตถุประสงคหนึ่ง ‘ปองหนาบังแสงไฟ’ แตบทแปลภาษาอังกฤษแสดงความหมายวตัถุประสงคของ

การหยิบฉวยโดยใชรูปแบบ infinitive to ตามพจนานกุรม Oxford  ใหความหมาย infinitive to 

ความหมายหนึ่งไววา ‘expressing purpose or intention’ แสดงใหเห็นวาบทแปลแสดง

ความหมายวตัถุประสงค ‘ปองหนาบงัแสงไฟ - to shade the glare’ แตไมแสดงการกระทาํ ‘เอา

มือ’ ซึ่งเปนความหมายแสดงการหยิบฉวยของคํากริยา ‘เอา’ ที่หายไปในบทแปล 
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Imperative Sentence ความหมายของคําและสมมลู

ภาพทางความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

“เอาอีเด็กคนนี้ไปอาบน้ําเสีย แลวหาเสือ้ผา 

ใหผัดเหมน็สาบออกจะตายไป!”คุณนายสัง่แลว

ก็ลุกขึ้นเรือน 

"Give this girl a bath, and find some old 

clothes for her to change into. She stinks!" 

Khun Nai ordered, and went into the 

house. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + คํานามวลี (อีเด็กคนนี้) + คํากริยาแสดง

ทิศทาง (ไป) + คํากริยาแสดงการกระทํา (อาบน้ํา) + คําประกอบทายกริยา (เสีย) รูปแบบการ

แปลภาษาอังกฤษเปน Imperative Sentence (ประโยคคําสั่ง) คือ Verb (give) + someone (this 

girl) + something (a bath)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และ ปรากฏพรอมกับคํากริยา

แสดงการกระทํา ‘อาบน้ํา’ แสดงความหมายการหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึง่มาหรือนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อ

วัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่ ประโยคภาษาไทยอยูในรูปแบบประโยคคําสั่ง คือ คุณนายสัง่ให

ใครสักคนเอาเด็กคนนี้ไปอาบน้ํา  กลาวคอื ประธาน (คนทีถู่กคุณนายสั่ง) กระทาํการ ‘เอา’ คือนํา

ผูใดผูหนึ่ง (เด็กคนนี)้ มาเพือ่วัตถุประสงคหนึง่ (อาบน้าํ) คํากริยาแสดงการกระทาํ ‘อาบน้าํ’ แสดง

วัตถุประสงคของกริยา ‘เอา’ ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียงหนวยสรางนี้ออกมาเปน Imperative 

Sentence (ประโยคคําสั่ง) แบบเดียวกับประโยคตนฉบับภาษาไทย แตผูแปลไมไดถายทอด

ความหมายการนําผูใดผูหนึง่มา แตแปลความหมาย ‘เพื่อวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่’ โดยใช

โครงสราง ‘give someone something’ เพื่อแสดงวัตถปุระสงคของการกระทาํ  

การแปลหนวยสรางนี้ไมมีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ 

ในตนฉบับภาษาไทยแสดงความหมายการนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคใดวัตถปุระสงคหนึ่ง 

แตบทแปลภาษาอังกฤษแสดงความหมายในสวนของวตัถุประสงคเทานัน้ไมไดแสดงการกระทาํ

หยิบฉวย โครงสราง ‘give someone something’ มีความหมายวา [with two objects] cause or 

allow (someone or something) to have or experience (something); provide with ซึ่ง

ถายทอดความหมายกริยาแสดงการกระทํา ‘อาบน้ํา’ บทแปลภาษาอังกฤษไมมีคํากริยาที่แสดง

ความหมายแสดงการหยิบฉวยของคํากริยา ‘เอา’  
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Interrogative word (WH-Words) ความหมายของคําและ

สมมูลภาพทางความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

“โอย! ตายจริง! แมจะไปเอาเงินที่ไหนมาให” 

นางลมุลพูดพลางเหลือบตาดูหีบทีว่างอยูตรง

หัวนอนอยางเปนหวง 

"Hey, what's this? Where am I going to get 

the money from?" Nang Lamun said, 

casting an anxious glance at the box at the 

head of her bed. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คําชวยกริยาบอกอนาคต (จะ) + คํากริยาแสดงทิศทาง 

(ไป) + กริยา (เอา) + คํานาม (เงนิ) + +คาํวิเศษณใชประกอบคําอื่นแสดงความสงสยัหรือคําถาม 

(ที่ไหน) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน Interrogative word [WH-Words] (where) + Aux 

(am) + Pronoun (I) + Verb Phrase (going to) + Verb (get) + Noun Phrase (the money)+ 

Prep (from)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 2 ปรากฏหลังกริยาแสดงทิศทาง (ไป) 

ซึ่งเปนกริยาตวัที ่1 และ ปรากฏพรอมกับคํากริยาแสดงการกระทํา ‘ให’ คํากริยา ‘เอา’ แสดง

ความหมายการหยิบฉวยสิง่ใดสิ่งหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง ประโยคภาษาไทยอยูในรูปแบบ

ประโยคคําถามที่ไมไดตองการคําตอบคือ นางลมุลถามวา แมจะไปเอาเงนิที่ไหนมาให กลาวคือ 

ประธาน (แม) กระทาํการ ‘เอา’ คือหยิบฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่ (เงิน) มาเพือ่วัตถุประสงคหนึง่ (ให) 

คํากริยาแสดงการกระทํา ‘ให’ แสดงวัตถปุระสงคของกริยา ‘เอา’ ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียง

หนวยสรางนี้ออกมาเปน Interrogative word [WH-Words] แบบเดียวกับประโยคตนฉบับ

ภาษาไทย ผูแปลถายทอดความหมายการหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึ่งมา แตไมไดแปลความหมาย ‘เพื่อ

วัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่’ คําวา ‘going to’ มีความหมายวา ‘(be going to be/do 

something) intend or be likely or intended to be or do something (used to express a 

future tense)’ สวนคําวา ‘get’ มีความหมายวา ‘[with object] succeed in attaining, 

achieving, or experiencing; obtain’ จะเห็นไดวาความหมายของคาํวา ‘get’ มีความหมายคลาย

กับคําวา ‘เอา’ ในภาษาไทยที่แสดงความหมายการหยบิฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่มา 

การแปลหนวยสรางนี้ไมมีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ 

ในตนฉบับภาษาไทยแสดงความหมายการหยิบฉวยสิง่ใดสิ่งหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง แตบท

แปลภาษาอังกฤษไมแสดงความหมายวตัถุประสงคของการหยิบฉวย (มาให)  

 



47 

 

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล ผูแปลไมไดแปลหนวยสรางกริยาเรยีง (Ø) ความหมาย

ของคําและสมมูลภาพทางความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ระหวางเวลา 4 – 5 ป ที่บําเพ็ญชีวิตอยูระหวาง

บานของคนทีร่ับเอาไปเลี้ยงและโรงเตนราํ 

พรรณีก็ออกไปเยี่ยมลกูทกุครั้งที่มีโอกาส

ขณะนั้น 

During her four or five years in the dance 

hall and in various houses, Phanni visited 

her child at every opportunity. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คํากริยาแสดงการเปลีย่นผูครอบครองสิ่งๆหนึง่ (รับ) + 

กริยา (เอา) + คํากริยาแสดงทิศทาง (ไป) + คํากริยาแสดงการกระทํา (เลี้ยง) + รูปแบบการ

แปลภาษาอังกฤษ Ø (ผูแปลไมไดแปลหนวยสรางกริยาเรียง ‘รับเอาไปเลี้ยง’ เปนภาษาอังกฤษ) 

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 2 ปรากฏหลังคาํกริยาแสดงการ

เปล่ียนผูครอบครองสิ่งๆหนึง่ (รับ) ซึ่งเปนคํากริยาตวัที ่1 และ ปรากฏพรอมกับคํากริยาแสดงการ

กระทาํ ‘เลี้ยง’ คํากริยา ‘เอา’ แสดงความหมายการนาํผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง กลาวคือ 

ประธาน (คน) กระทาํการ ‘เอา’ คือนําผูใดผูหนึง่มา (พรรณี) มาเพื่อวัตถุประสงคหนึง่ (เลี้ยง) 

คํากริยาแสดงการกระทํา ‘เลี้ยง’ แสดงวัตถุประสงคของกริยา ‘เอา’ บทแปลภาษาอังกฤษไมได

ถายทอดความหมาย ‘รับเอาไปเลี้ยง’  

 
4.1.1.4.2 การแสดงเหตุการณเพียงเหตุการณเดียวแทนที่จะเปน 

สองเหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกัน  
คําวา 'เอา' ในความหมายนีพ้บจํานวน 15 หนวยสราง คาํวา    

'เอา' เมื่อปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงนําหนาคํากรยิาแสดงการกระทํายังเปนการแสดง

เหตุการณเพียงเหตุการณเดยีวแทนทีจ่ะเปนสองเหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกนั เหตุการณที่ปรากฏ

ตอเนื่องกนัสองเหตุการณ เปนเหตกุารณที่มีความใกลเคียงกนัในทางเวลาเปนอยางมากจนอาจจะ

ไมสามารถหาขอบเขตแบงที่ชัดเจนได เหตุการณที่เกิดขึ้นตอเนื่องกนัสองเหตุการณถอืเปน

เหตุการณเดียวเพราะไมสามารถใชคําสนัธาน ‘และ’ มาแยกประโยคทัง้สองได (จิรัชย หิรัญรัศ, 

2550: 56, 57)  
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รูปแบบการแปล 
รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคําวา ‘เอา’ ในความหมายนี้เปนภาษาอังกฤษแบง

ออกไดดังนี ้

รูปแบบการแปล จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ 
ทางความหมาย 

ขาดสมมูลภาพ 
ทางความหมาย 

Verb Phrase  12 80 11 1 

Participial Phrase 1 6.67 1 0 

Noun Phrase 1 6.67 0 1 

Sentence 1 6.67 0 1 

รวม 15 100 13 3 

ตาราง 6  รูปแบบการแปลหนวยสรางกรยิาเรียงคําวา ‘เอา’ ความหมายการแสดงเหตุการณเพียง

เหตุการณเดียวแทนที่จะเปนสองเหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกนัเปนภาษาอังกฤษ 

 

วิเคราะหรปูแบบการแปล Verb Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

แลวกลับทรุดตัวลงใกล ๆ ผูหญิงคนนัน้ เบน

หนาเอาจมกูไปดมที่ทายทอยฟอดหนึง่ เปน

การจูบลาโดยปราศจากความหมาย แลวเจา

เถิกก็ฉวยเคียวทีว่างอยูขางตัว รีบสาวเทาเดิน

จากหลังกองฟางมุงหนาตรงไปยังหมูเพื่อนฝูง

อีกหลายคนทีก่ําลังเกี่ยวขาวอยูกลางทุง 

Flopping down next to the girl he nuzzled 

the back of her head quickly in a 

mechanical farewell kiss, then grabbed the 

sickle that lay beside him and hurriedly set 

off from the back of the haystack in the 

direction of his mates who were already 

reaping the rice harvest in the paddy field. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คํากริยา (เอา) + คํานาม (จมูก) + คํากริยาแสดงทิศทาง 

(ไป) + คํากริยาแสดงกระทํา (ดม) + คําบพุบท (ที)่ + คําวิเศษณ (ฟอดหนึง่) รูปแบบการ

แปลภาษาอังกฤษเปน  Verb Phrase คือ Verb (nuzzle) + Noun Phrase (the back of her 

head) + Adv (quickly) 

คําวา 'เอา' ในหนวยสรางนี ้ปรากฏเปนกริยาตัวแรกในหนวยสรางกริยาเรียง ตามมาดวย

คํากริยาแสดงทิศทาง (ไป) ตอดวยกริยาแสดงการกระทาํ 'ดม' ไดแสดงใหเห็นเหตุการณที่ปรากฏ

ตอเนื่องกนัสองเหตุการณ เสมือนเปนเหตกุารณเดียว คือ เหตุการณแรกประธาน (เจาเถิก) 
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เคลื่อนยายอวยัวะของตน (จมูก) เหตุการณที่สอง เจาเถิกกระทําการ (ดม) เหตุการณทั้งสอง

เสมือนเปนเหตุการณเดียว เพราะการ ‘เอา’ จมูก ‘ไปดม’ ที่ทายทอย เกดิขึ้นตอเนื่องจนไมสามารถ

หาชองวางระหวางเหตุการณทั้งสองได เพราะไมสามารถใชคําสันธาน ‘และ’ มาแยกเหตุการณทัง้

สองได ในการแปลหนวยสรางกริยาเรียง ผูแปลเลือกแปลโดยใช Verb Phrase ที่แสดงความหมาย

คํากริยาแสดงการกระทําซึง่ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่ 3 ‘ดม’ วา ‘nuzzle’ ซึ่งมีความหมายวา ‘rub 

or push against gently with the nose and mouth’  

 การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย ผูแปลฉบับแปลภาษาองักฤษใช

รูปแบบการแปลแบบ Verb Phrase บทแปลแสดงเหน็ใหภาพเหตุการณเดียวกนักับตนฉบับ

ภาษาไทย ที่ ‘เจาเถกิเอาจมกูไปดมที่ทายทอย’ โดยแปลวา ‘he nuzzled the back of her head’ 

คําวา ‘nuzzle’ แสดงเหตุการณ ‘สูดดมดวยจมูก’ บทแปลนี้จึงถายทอดภาพเหตุการณตามแนวคิด 

Scenes- and-Frames Semantics ซึ่งเปนแนวคิดหลักขอหนึ่งที่ใชในการแปลจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี คือผูแปลเลือกใชคํา (Frames) อธิบายภาพเหตกุารณ (Scenes) ให

ผูอานฉบับแปลเห็นภาพเดียวกันกับผูอานตนฉบับ  
 

วิเคราะหรปูแบบการแปล Participial Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพ
ทางความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

หมอมแมเบือนหนาหนีจากยายโดยเร็ว เอา

หนาซบกับหมอนอีกขางหนึ่ง แลวก็นอน

สะอึกสะอื้นรองไห 

His mother looked away quickly, hiding her 

face in the pillow, and lay sobbing. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คํากริยา (เอา) + คํานาม (หนา) + คํากริยาแสดงการ

กระทาํ (ซบ) + คําบุพบท (กับ) + คํานามวลี (หมอนอีกขางหนึง่) รูปแบบการแปลภาษาองักฤษ

เปน  Participial Phrase คือ Present Participial (hiding) + Noun Phrase (her face) + Prep 

(in) + Noun Phrase (the pillow)  

 คําวา 'เอา' ในหนวยสรางนี ้ปรากฏเปนกริยาตัวแรกในหนวยสรางกรยิาเรียง ตามมาดวย

คํากริยาแสดงการกระทํา 'ซบ' ซึ่งแสดงใหเห็นเหตุการณที่ปรากฏตอเนือ่งกันสองเหตุการณ 

เสมือนเปนเหตุการณเดียว คือ เหตุการณแรกประธาน (แม) เคลื่อนยายอวัยวะของตน (หนา) 

เหตุการณที่สอง แมกระทําการ (ซบ) เหตกุารณทัง้สองเสมือนเปนเหตกุารณเดียว เพราะการ ‘เอา’ 

หนา ‘ซบ’ กับหมอน เกิดขึน้ตอเนื่องจนไมสามารถหาชองวางระหวางเหตุการณทั้งสองได เพราะไม

สามารถใชคาํสันธาน ‘และ’ มาแยกเหตุการณทั้งสองได ในการแปลหนวยสรางกริยาเรียง ผูแปล

เลือกแปลโดยใช Participial Phrase ผูแปลเลือกแปลความหมายคาํกริยาแสดงการกระทาํซึ่ง
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ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่ 2 ‘ซบ’ วา ‘hide’ ซึ่งมีความหมายวา ‘conceal oneself’ ผูแปลเลือกใช 

Participial Phrase เพื่อถายทอดความหมาย ‘เอาหนาซบกับหมอนอีกขางหนึง่’ แทนที่จะแปลโดย

เลือกใช คํากริยาแท (finite verb) เพื่อแสดง 3 เหตุการณที่เกิดขึ้น (เบือนหนา [look away] ซบกบั

หมอน [hide] นอนสะอกึสะอื้น [lay sobbing]) เนื่องจากคํากริยา 'เอา' ในหนวยสรางนี้แสดงภาพ

เหตุการณแสดงการกระทํา 'ซบ' ซึ่งหากแปลโดยใช Participial Phrase จะแสดงใหเห็นภาพ

เหตุการณที่กาํลังกระทาํตอเนื่องมาจากอกีเหตุการณหนึ่งอยางกระชัน้ชิดไดชัดเจนกวา  

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย ผูแปลฉบับแปลภาษาองักฤษใช

รูปแบบการแปลแบบ Participial Phrase บทแปลแสดงเห็นใหภาพเหตุการณเดียวกันกับตนฉบับ

ภาษาไทย บทแปลแสดงใหเห็นเหตุการณที่ ‘แมกําลังเอาหนาซบกับหมอน’ โดยแปลวา ‘hiding 

her face in the pillow’ เมื่อเติมกริยา ing ลงไปแสดงใหเห็นวากริยานัน้กําลงัดําเนนิอยู  

บทแปลนี้จงึถายทอดภาพเหตุการณจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี 
 

วิเคราะหรปูแบบการแปล Noun Phrase ความหมายของคาํและสมมูลภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

นายรอดลงนัง่พับเพยีบ เอามือประสานไวบน

ตักอยางสงบเสงี่ยม 

He sat politely, legs to one side, hands in 
his lap. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คํากริยา (เอา) + คํานาม (มือ) + คํากริยาแสดงกระทํา 

(ประสาน) + คําประกอบทายกริยาบางคาํเพื่อใหความหมายสมบูรณ (ไว) + คําบุพบท (บน) + 

คํานาม (ตัก) รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน  Noun Phrase คือ Noun (hands) + Prep (in) + 

Noun Phrase (his lap). 

คําวา 'เอา' ในหนวยสรางนี ้ปรากฏเปนกริยาตัวแรกในหนวยสรางกริยาเรียง ตามมาดวย

กริยาแสดงการกระทํา 'ประสาน' แสดงใหเห็นเหตุการณที่เกิดเรียงตอกันโดยไมมีชวงหางที่สังเกต

ได คือ หนวยสรางกริยาเรียงที่แสดงวัตถปุระสงคของการกระทาํแรกและที่แสดงเหตุการณกอผล 

(กิ่งกาญจน เทพกาญจนา, 2553: 134) คือ การกระทํา ‘เอา’ แสดงวัตถุประสงคของการกระทํา

แรก และแสดงเหตุการณกอผล ‘ประสาน’ จึงทาํใหมองเหตุการณเสมอืนเปนเหตุการณเดียว การ

กระทาํ ‘เอา’ และ ‘ประสาน’ เกิดขึ้นตอเนื่องกนัอยางรวดเร็วโดยไมสามารถหาชองวางระหวางการ

กระทาํทัง้สองได อีกทั้งไมสามารถใชคาํสนัธาน ‘และ’ มาแยกเหตุการณทั้งสองได การแปลหนวย

สรางกริยาเรียงนี ้ผูแปลเลือกแปลหนวยสรางกริยาเรียงโดยใช Noun Phrase ผูแปลไมไดเลือก

กริยาเรียงตัวใดในหนวยสราง  



51 

 

 การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะถึงแมวาบทแปลจะไมไดใช

รูปแบบการแปลที่แสดงใหเห็นภาคแสดง แตฉบับแปลภาษาองักฤษ ผูอานเห็นภาพ (Scences) 

เดียวกนักับตนฉบับภาษาไทยซึง่เปนเพยีงภาพเหตุการณเพียงเหตุการณเดียว คือ ‘hands in his 

lap’ ซึ่งก็คือภาพนายรอดนัง่พับเพียบโดยเอามือประสานไวบนตกั 

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Sentence ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เพราะเทาที่ยดืออกไปนั้น เอาหัวแมเทาไปถูก

กับเตาทีก่ําลงัรอน คงปลอยใหนิว้ถกูกับเตา

เร่ือยไปจนไหม กลิน่มาเขาจมูกจึงรู 

 
ประโยคกอนหนา: หมอแสงสูดลมหายใจแหงนหนาขึ้น

จากหนังสือ แลวมองไปโดยรอบ  

ทันใดนั้นก็ขนหัวพองดวยความตกใจ รีบหดเทาเขามา

เสียทันที 

His big toe had touched against the hot 
stove, and remained there until he caught 

the whiff of burning flesh. 

 
Previous Sentence: Raising his head from the 

book, he took a sniff and looked around. That 

instant his hair stood on end in horror and lie 

quickly drew his feet back. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คํากริยา (เอา) + คํานาม (หวัแมเทา) + คํากริยาแสดง

ทิศทาง (ไป) + คํากริยาแสดงกระทาํ (ถกู) + คาํบุพบท (กับ) + คํานามวลี (เตาที่กาํลังรอน) 

รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน  Sentence คือ Noun Phrase (his big toe) + Aux (had) + 

Verb (touch) + Prep (against) + Noun Phrase (the hot stove) 

คําวา 'เอา' ในหนวยสรางนี ้ปรากฏเปนคํากริยาตัวแรกในหนวยสรางกริยาเรียง ตามมา

ดวยกริยาแสดงการทิศทาง 'ไป' ตอดวยกรยิาแสดงการกระทํา 'ถูก' ซึ่งแสดงใหเหน็เหตุการณที่

ปรากฏตอเนื่องกนัสองเหตุการณ เสมือนเปนเหตกุารณเดียว คือ เหตุการณแรกประธาน (หมอ

แสง) เคลื่อนยายอวยัวะของตน (หัวแมเทา) เหตุการณทีส่อง หัวแมเทาของหมอแสงกระทาํการ 

(ไปถูก) เตาทีก่ําลังรอน เหตกุารณทัง้สองเสมือนเปนเหตกุารณเดียว เพราะการ ‘เอา’ หัวแมเทา

และการ ‘ไปถูก’ กับเตาทีก่ําลังรอน เกิดขึ้นตอเนื่องจนไมสามารถหาชองวางระหวางเหตุการณทั้ง

สองได เพราะไมสามารถใชคําสันธาน ‘และ’ มาแยกเหตุการณทั้งสองได การแปลหนวยสรางกรยิา

เรียง ผูแปลเลอืกแปลหนวยสรางกริยาเรียงโดยใช Sentence ผูแปลเลือกแปลความหมายคํากริยา

แสดงการกระทําซึง่ปรากฏเปนคํากริยาตวัที ่3 ‘ถูก’ วา ‘touch’ ซึ่งมีความหมายวา ‘come into or 

be in contact with’  

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้ไมมีสมมลูภาพทางความหมาย ถงึแมวาบทแปลจะแสดง

เห็นใหภาพเหตุการณเดียวกันกับตนฉบับภาษาไทยก็ตาม แตการแปลหนวยสรางกริยาเรียง
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ออกมาเปนประโยคทาํใหไมแสดงใหเหน็ภาพการกระทําที่เกิดขึ้นไดเดนชัดเทาตนฉบับภาษาไทย 

กลาวคือ ตนฉบับภาษาไทย ผูอานเห็นภาพ หมอแสงเอาหวัแมเทาไปถูกกับเตาทีก่ําลังรอน (โดยไม

รูตัว) ซึ่งหมอแสงเปนผูกระทาํ จุดเนนอยูทีห่มอแสง แตฉบับแปลภาษาอังกฤษผูอานเห็นเพียง

สภาพเทาของหมอแสงที่แตะโดนเตาไฟทีก่ําลังรอนไปแลว จุดเนนอยูที่เทาของหมอแสง 
 

4.1.2 ความหมายการตองการ  
         งานวิจยัชิ้นนี้พบหนวยสรางกรยิาเรยีงคําวา ‘เอา’ ที่หมายถึงการตองการ จาํนวน 15  

หนวยสราง  

        (จิรัชย หรัิญรัชย, 2550: 63) กลาววา ความหมายการตองการที่จะไดรับวัตถุ

เปาหมายของคําวา ‘เอา’ ไมไดแสดงใหเหน็ถงึการกระทาํในทางกายภาพแตอยางใด กลาวคือ 

ประธานไมไดลงมือกระทําการใดๆ ที่จะเคลื่อนยายวัตถเุปาหมายเขามาสูตน  ประธานแสดง

บทบาทในการแสดงความตองการจะเปน “ผูไดรับ” มากกวาที่จะเปน “ผูกระทํา” นอกจากนัน้

คาํกริยา ‘เอา’ ในความหมายนี้ยงัแสดงถงึ ความรูสึกและทัศนคติบางอยางที่ตัวประธานมีตอวัตถุ

เปาหมายซึ่งกค็ือ ความตองการ หรือความอยากที่จะครอบครองวัตถุเปาหมาย ความหมายการ

ตองการนี้ใกลเคียงกับความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัวอยางมาก เพราะการยายวัตถุ

เปาหมายมาไวกับตัวจะแสดงนัยถึงความตองการอยูดวย 

 
รูปแบบการแปล 
รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคําวา ‘เอา’ ที่แสดงความหมายการตองการเปน

ภาษาอังกฤษมีดังนี ้

รูปแบบการแปล จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ
ทางความหมาย 

ขาดสมมูลภาพ
ทางความหมาย 

Verb Phrase  10 66.67 6 4 

Prepositional Phrase 1 6.67 1 0 

Infinitive to 2 13.33 1 1 

Noun Phrase 1 6.67 0 1 

Sentence 1 6.67 1 0 

รวม 15 100 9 6 

ตาราง 7 รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคาํวา ‘เอา’ ความหมายการตองการเปน

ภาษาอังกฤษ 
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Verb Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

คนอื่นที่เปนเจาของอยาเผลอก็แลวกนั ถาเผลอ

เมื่อไร ลอยมันก็จะหยิบเอาเสีย 

 
ประโยคกอนหนา: ของทุกอยางในโลกใบนี้เปนของคน

อื่นทั้งส้ิน แตของทุกอยางนั้น มันปรารถนาที่จะไดมา

เปนของมันอยางรุนแรง 

The rightful owners had better watch out, 

or he would take their share when they 

were off guard! 
Previous Sentence: All the things in the world 

without exception belonged to other people; and 

all of them were things he desired to possess for 

himself. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ คาํชวยกริยาบอกอนาคต (จะ) + กริยาแสดงการหยิบ

ฉวย (หยิบ) + กริยา (เอา) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน Verb Phrase คือ Modal Verb 

(would) + Action Verb (take) + Noun Phrase (their share)  

คําวา ‘เอา’ในหนวยสรางนีป้รากฏเปนกริยาเรียงตัวที่ 2 ในหนวยสรางกริยาเรียงตอจาก

กริยาตัวที่ 1 กริยาแสดงการหยิบฉวย (Taking Verbs) ‘หยิบ’ ความหมายของคาํวา ‘เอา’ ในหนวย

สรางนีม้ีความหมายแสดงความ ‘ตองการ’ เนื่องจากคําวา ‘เอา’ ปรากฏตามหลังคาํกริยาที่มี

ความหมายแสดงการหยิบ ฉวย มีความหมายคลายกับคําวา ‘เอา’ อยูแลว และคํากริยา ‘หยิบ’ 

แสดงใหคุณลักษณะของการทําใหสวนยอยแยกออกจากสวนใหญ ดงันั้นคาํวา ‘เอา’ ในหนวย

สรางนีม้ีความหมายที่แสดงความตองการและการเปลี่ยนตําแหนงของวัตถุใหมาอยูใกลตัว

ประธานเอง การแปลหนวยสรางกริยาเรียง  'หยิบเอา' วา 'take their share' โดยใชคําวา ‘take’ ซึ่ง

หมายความวา  ‘lay hold of (something) with one’s hands; reach for and hold’ ผูแปลเลือก

แปลหนวยสรางกริยาเรียง ‘หยิบเอา’ วา ‘take’ ซึ่งแสดงความหมายครอบคลุมทั้งคาํวา ‘หยิบ’และ 

‘เอา’ เนื่องจากคํากริยา ‘เอา’ เมื่อปรากฏเปนกริยาตัวที ่2 ตอจากกริยาตัวที ่1 อาจจะมีความหมาย

เหลื่อมลํ้ากับคํากริยาตวัที ่1 ผูแปลเพิ่มคําวา ‘share’ เขาไปในกริยาวลีดวย คําวา ‘Share’ 

หมายความวา  ‘a part or portion of a larger amount which is divided among a number of 

people, or to which a number of people contribute.’  เพื่อแสดงการทาํใหสวนยอยแยกออก

จากสวนใหญ  

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้มีสมมูลภาพทางความหมายเพราะผูแปลเลือกแปลกริยา

แสดงการหยิบฉวย ‘take’ เปนกริยาแทในบทแปลภาษาองักฤษและเพิม่นามวลี ‘their share’ ทาํ

ใหความหมายฉบับแปลสมบรูณมากขึ้น ซึ่งนอกจากแสดงการหยิบฉวยยายเอาวัตถเุปาหมายมา
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ไวกับตัวประธานเองแลว ยังแสดงความหมายของความตองการแบงแยกสิ่งของของผูอ่ืนเอามา

เปนของตน 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Prepositional Phrase ความหมายของคําและสมมูล

ภาพทางความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

พรอมกับมอบทรัพยสมบัติใหเปนทนุอยาง

พรอมมูล โดยมิไดเรียกรองเอาสิ่งใดตอบ
แทนจากเจาบาวเลย 
 
ประโยคกอนหนา และในระยะเวลาเจ็ดเดือนตอมา พอ

แมของทองโปรย ผูซึ่งไมเคยขัดใจลูกสาวก็จัดการ

แตงงานใหอยางออกหนาออกตาปลูกเรือนอยาง

ทันสมัยใหลูกสาวอยูกับสามีที่ใกลๆ บาน ประดับ

ประดาดวยเครื่องตกแตงมีคาตางๆ ตามแตลูกสาวจะ

พึงใจเรียก 

They also provided a substantial sum of 

money to start them off, without asking for 
anything in exchange from the groom. 
 
Previous Sentence: Over the next seven months, 

her indulgent parents organized an ostentatious 

wedding for the and built a modern house near 

to their own for the young couple, decked out 

with any expensive items she happened to 

fancy. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ ปฎิเสธ ( มิได) + กริยาแสดงการกระทํา (เรียกรอง) + 

กริยา (เอา) + คํานาม (ส่ิงใด) + กริยา (ตอบแทน) + บพุบท (จาก) + คาํนาม (เจาบาว) + คํา

วิเศษณ (เลย) รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน Prepositional Phrase คือ Preposition 

(without) + Verb (ask for) + Noun (anything) + Preposition (in) + Noun (exchange) + 

Preposition (from) + Noun Phrase (the groom)  

คําวา ‘เอา’ในหนวยสรางนีป้รากฏเปนกริยาเรียงตัวที่ 2 ในหนวยสรางกริยาเรียงตอจาก

กริยาตัวที่ 1 กริยาแสดงการกระทาํ ‘เรียกรอง’ ความหมายของคําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนีม้ี

ความหมายแสดงความ ‘ตองการ’ เนื่องจากคําวา ‘เอา’ ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่ 2 แสดง

วัตถุประสงคของกริยาตวัแรก (เรียกรอง) กลาวคือ รองขอใหทํา ในทีน่ี้คือรองขอเพือ่แสดงความ

ตองการ ครอบครอง ส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากเจาบาว การแปลหนวยสรางกริยาเรียง ‘มิไดเรียกรองเอาสิง่

ใดตอบแทนจากเจาบาวเลย’ เปน Prepositional Phrase วา ‘without asking for anything in 

exchange from the groom.’ ผูแปลเลือกแปลกริยาตวัที ่1 ‘เรียกรอง’ วา ‘ask for’ ซึ่งมี

ความหมายวา ‘to try to obtain by requesting’ คาํวา ‘ask for’ มีความหมายครอบคลุมกริยา

เรียงตัวที่ 1 และ 2 ‘เรียกรองเอา’ เพราะคาํวา ‘ask for’ มีความหมายวา รองขอเพื่อใหไดมาไวใน

ครอบครอง   

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย แมผูแปลจะ

เลือกใชการแปลแบบ Prepositional Phrase แตก็เก็บใจความไดครบถวน กลาวคือ มีความหมาย
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ของกริยาเรียงตัวที่ 1 ‘เรียกรอง’ และกริยาเรียงตัวที่ 2 ‘เอา’ รวมอยูในคาํกริยา ‘ask for’ ซึ่งแสดง

ความหมายการเรียกรองแสดงความตองการเพื่อใหไดมาไวในครอบครองไดเปนอยางดี  
วิเคราะหรปูแบบการแปล infinitive to ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ถาหากวา สรอยคอทองคําเสนเล็กที่หอยพระอยู

จะเปนเครื่องลอใจใหใครมาหยิบเอาพระองค

นั้นไปเสีย เขาก็จะยินด ี

 
ประโยคกอนหนา: เขาเอื้อมมือขึ้นปลดพระออกจาก

คอวางไวที่ขางๆ หัวนอน 

He would be pleased if the thin gold chain 

from which it hung tempted someone to 
come and remove it. 
 
Previous sentence: He reached out and removed 

the amulet from his neck and placed it by the 

bedhead. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ กริยาแสดงทิศทาง (มา) + กริยาแสดงการหยิบฉวย 

(หยิบ) + กริยา (เอา) + คํานามกรรม (พระองค) + วเิศษณ (นัน้) + กริยาแสดงทิศทาง (ไป) + 

คําประกอบทายกริยาหรือวเิศษณ เพื่อใหเนนความหมาย (เสีย) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน 

Infinitive to คือ Infinitive to + Verb (come) + Conjunction (and) +  Verb (remove) + 

Pronoun (it)  

คําวา ‘เอา’ในหนวยสรางนีป้รากฏเปนกริยาเรียงตัวที่ 3 ในหนวยสรางกริยาเรียง กริยาตัว

ที่ 1 คือกริยาแสดงทิศทาง ‘มา’ กริยาตัวที่สองคือ กริยาการหยิบฉวย ‘หยิบ’ ความหมายของคําวา 

‘เอา’ ในหนวยสรางนีม้ีความหมายแสดงความ ‘ตองการ’ เนื่องจากคําวา ‘เอา’ ปรากฏตามหลัง

คํากริยาที่มีความหมายแสดงการหยิบ ฉวย ที่มีความหมายคลายกับคําวา ‘เอา’ อยูแลว ซึง่

คํากริยาทั้งหมดนี้จะมีความหมายแสดงถงึการกระทําที่ประธานใชมือในการเปลีย่นตาํแหนงของ

วัตถุเปาหมายใหเขามาสูหรือใกลตัวประธานเอง คํากริยาในกลุมของการหยิบฉวย มคีวามหมายที่

เหมือนกับคํากริยาแสดงการกระทําทั่วๆไปที่ปรากฏนําหนา ‘เอา’ ได ทั้งนี้เพราะมีคณุลักษณะของ

การทาํใหสวนยอยแยกออกจากสวนใหญ สวนยอยและสวนใหญในทีน่ี้อาจมีตวัตนไมชัดเจน คือ ผู

พูดมีการสรางมโนทัศน (conceptualize) วาทั้งสองอยาง (สวนยอยและสวนใหญ) นั้นเปนเสมือน

ส่ิงเดียวกัน (มองภาพรวม) (จิรัชย หิรัญรัศ, 2550: 68, 69) เชน พระองคนั้น เปนวัตถเุปาหมายที่

นับเปนสวนยอยและสวนใหญ คือ สรอยคอรวมกับพระนั้นหอยอยู และผูพูดคิดวาสรอยจะเปนสิง่

ลอใหคนมาเอาพระไป ดงันัน้คําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนีม้ีความหมายที่แสดงความตองการและ

การเปลี่ยนตําแหนงของวัตถใุหมาอยูใกลตวัประธานเอง นอกจากนี ้กริยาเรียง ‘หยิบเอา’ ซึ่งเปน

กริยาเรียงตัวที่ 2 และ 3 ปรากฏตามหลังกริยาแสดงทิศทาง ‘มา’ เพื่อแสดงวัตถุประสงคของกริยา

ตัวแรก กลาวคือ แสดงใหเห็นวาประธาน (ใคร) เคลื่อนที่ (มา) เพื่อยายวัตถทุี่ตองการ (หยิบเอา
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พระองคนัน้) มาไวกับตัว การแปลหนวยสรางกริยาเรียง ผูแปลแปลเปน Infinitive to ซึ่ง

ความหมายหนึ่งของ Infinitive to ตามพจนานุกรม Oxford คือ ‘indicating a desired action’ 

แสดงการกระทําตามความปรารถนา ประกอบกับขอบังคับดานโครงสรางทีก่ําหนดโดยคํากริยาแท

ที่นาํหนามา คือ ‘tempted’ ซึ่งตองตามดวยคํากริยาไมแทในรูป infinitve to ผูแปลเลือกแปลกริยา

ตัวที่ 1 ‘มา’ ในหนวยสรางกริยาเรียงวา ‘come’ และแปลกริยาเรียงตัวที่ 2 และ 3 ‘หยิบเอา’ ดวย

กริยา ‘remove’ หมายความวา ‘take (something) away or off from the position occupied’  

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้ ไมมีสมมลูภาพทางความหมาย แมวาผูแปลจะใชกริยา 

‘remove’ ซี่งมคีวามหมายการยายวัตถุออกไปจากที่เดิมที่เคยอยูและแสดงการทําใหสวนยอยแยก

ออกจากสวนใหญ แตก็ไมไดแสดงความหมายความตองการครอบครองและยายวัตถุเปาหมายวา

ไวกับตัวทีป่รากฏในกริยาเรียงตัวที่ 2 และ 3 คือ ‘หยิบเอา’  

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Noun Phrase ความหมายของคาํและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

แตส่ิงที่ลอยมนัรับเอาดวยชีวิตจิตใจใน

ระหวางที่เปนทหารเหมือนกบัคนที่กระหายดื่ม

น้ําเสยีจนเต็มที่นัน้ก็คือ ความรูในเรื่องอาวธุ 

The part of soldiering that Loi really loved, 

like the satisfaction of an insatiable 

craving, was the knowledge of weaponry. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ กริยาแสดงการเปลีย่นผูครอบครองสิ่งๆหนีง่ (รับ) + 

กริยา (เอา) + คําวิเศษณ (ดวย) + คํานามวลี (ชีวิตจิตใจ) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน  

Noun Phrase คือ Noun Phrase (the part of soldiering) + Pronoun (that) + Noun (Loi) + 

Adverb (really) + Verb (Love) 

คําวา ‘เอา’ในหนวยสรางนีป้รากฏเปนกริยาเรียงตัวที่ 2 ในหนวยสรางกริยาเรียง กริยาตัว

ที่ 1 คือกริยาแสดงการเปลีย่นผูครอบครองสิ่งๆหนี่ง ‘รับ’ ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ในหนวย

สรางนีเ้มื่อปรากฏรวมกับคํากริยา ‘รับ’ มคีวามหมายแสดงการตองการที่จะไดรับวตัถุเปาหมาย 

ไมไดแสดงใหเห็นถึงการกระทําในทางกายภาพแตอยางใด ประธานไมไดลงมือกระทําการใดๆ ที่

จะเคลื่อนยายวัตถุเปาหมายเขามาสูประธาน  ประธานแสดงบทบาทในการแสดงความตองการจะ

เปน “ผูไดรับ” มากกวาที่จะเปน “ผูกระทาํ”  

กลาวคือ ประธาน (ลอย) ตองการ ‘รับเอา’ ความรูในเรื่องอาวธุ โดยไมไดกระทําการใดๆเพื่อ

เคลื่อนยายวัตถุเปาหมาย (ความรูเรื่องอาวธุ) มาไวกับตัว แตประธาน (ลอย) แสดงความรูสึก

ตองการ อยากครอบครองวัตถุเปาหมาย (ความรูเรื่องอาวุธ) ในฐานะผูไดรับ ผูแปลแปลหนวย

สรางกริยาเรียงนี้ออกมาเปน Noun Phrase โดยที่ไมไดเลือกแปลกริยาเรียงตวัใดในหนวยสรางเลย  
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การแปลหนวยสรางขางตนไมมีสมมูลภาพทางความหมาย การแปลออกมาเปน Noun 

Phrase วา ‘The part of soldiering that Loi really loved’ เปนการแปลแบบจับใจความสาํคัญวา 

สวนหนึง่ในการเปนทหารที่ลอยชอบมากๆ แตบทแปลไมไดถายทอดความหมายหนวยสรางกรยิา

เรียง ‘รับเอา’ ที่แสดงความตองการของลอยที่ตองการจะไดรับความรูเร่ืองอาวุธแตอยางใด  

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล (Sentence) ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ตรงกันขาม การเรียกรองตางๆ ทีน่างลมุลเรียก
เอาจากลูกสาวนั้น ยิ่งมากขึ้นไปกวาเกา 
และเพิ่มข้ึนทกุชั่วโมงทุกนาทีที่ผานไป  

 
ประโยคกอนหนา: ความมีอายุและปเดือนที่ผานไป

มิไดทําใหนางลมุลผูเปนมารดาผอนภาระตางๆ ที่ตน

ไดมอบหมายเรียกรองเอาจากละมอมลงไปแมแตนอย 

On the contrary, they increased with every 

passing hour and minute. 

 
Previous Sentence:  Age and the passage of 

time did not lessen Nang Lamun's demands on 

Lamom in the slightest 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ กริยาแสดงการกระทํา (เรียก) + กริยา (เอา) + บุพบท 

(จาก) + คํานาม (ลูกสาว) + วิเศษณ (นัน้) + คําวิเศษณวลี (ยิง่มากขึ้น) + กริยาแสดงทิศทาง (ไป) 

+ คําวิเศษณวลี (กวาเกา)   รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน Sentence คือ Pronoun (they) + 

Verb (increase) 

คําวา ‘เอา’ในหนวยสรางนีป้รากฏเปนกริยาเรียงตัวที่ 2 ในหนวยสรางกริยาเรียงตอจาก

กริยาตัวที่ 1 กริยาแสดงการการะทํา ‘เรียก’ ความหมายของคําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้มี

ความหมายแสดงความ ‘ตองการ’ เนื่องจากคําวา ‘เอา’ ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่ 2 แสดง

วัตถุประสงคของกริยาตวัแรก (เรียก) กลาวคือ ประธาน (ละมุน) รองขอเพื่อแสดงความตองการ 

ครอบครอง ส่ิงใดสิ่งหนึง่จากลูกสาว คําวา ‘เอา’ ที่ปรากฏตามหลงัคาํกริยา ‘เรียก’ เปนการเนน 

ความหมายการตองการ ครอบครอง การแปลหนวยสรางกริยาเรียง ผูแปลแปลออกมาเปน 

Sentence ‘they increased’ คําวา they แทนคาํวา demand ในประโยคกอนหนา demand 

หมายความวา ‘an insistent and peremptory request, made as of right’  

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย ผูแปลเลือกแปลกริยาเรียง

ตัวที่ 1 และ 2 วา ‘demand’ เพื่อแสดงความหมาย ‘เรียกเอา’ และ ‘ตองการ’ แมจะแปลหนวยสราง

กริยาเรียงออกมาเปน sentence และคําวา ‘demand’ เปนคํานามทีท่ําหนาทีเ่ปนประธานมิใช

คํากริยา แตกถ็ายทอดความหมายออกมาไดตรงกับตนฉบับ  
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4.1.3 การกําหนดใหสิง่หนึ่งทําหนาทีแ่ทนสิ่งหนึ่ง  
         พบจํานวน 15 หนวยสราง (จิรัชย หิรัญรัชย, 2550: 74) กลาวถึง ความหมายของ

คํากริยา ‘เอา’ ที่หมายถึงการกําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่งไววา คํากริยาทีป่รากฏ

ตามหลงัคํากรยิา‘เอา’ ในหนวยสรางกริยาเรียงที่สามารถสงผลตอความหมายของคาํกริยา คือ 

‘เปน’ ความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ ในความหมายนี ้คือ การที่ประธาน คิด พิจารณา หรือกําหนด 

ใหวัตถุเปาหมายเปลี่ยนสภาพกลายไปเปนหรือมีสถานะเดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึง่ ซึ่งไมได

เปนการเปลี่ยนแปลงทางกายภาพหรือในโลกความเปนจริงอันสามารถมองเหน็ไดดวยตาแต เปน

เพียงทัศนคติของตัวประธานที่มีตอวัตถุเปาหมาย  
รูปแบบการแปล 
หนวยสรางทีม่คีวามหมายการกําหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิ่งหนึง่ ในภาษาไทยนัน้มี

รูปแบบที่ชัดเจน คํากริยา ‘เอา’ ปรากฏคูกบัคํากริยา ‘เปน’ เสมอเพื่อแสดงการกาํหนดใหวัตถุ

เปาหมายเปลีย่นสภาพกลายไปเปนหรือมีสถานะเดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึ่ง รูปแบบการ

แปลหนวยสรางกริยาเรียงคาํวา ‘เอา’ ในความหมายนี้เปนภาษาอังกฤษแบงออกไดดังนี ้

รูปแบบการแปล 
 

จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ 
ทางความหมาย 

ขาดสมมูลภาพ 
ทางความหมาย 

Verb Phrase  8 53.33 8 0 

Participial Phrase 4 26.67 3 1 

Infinitive to 1 6.67 1 0 

Noun Phrase 1 6.67 0 1 

Sentence 1 6.67 0 1 

รวม 15 100 12 3 

ตาราง 8 รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคาํวา ‘เอา’ ความหมายการกาํหนดใหส่ิงหนึง่ทํา

หนาที่แทนสิง่หนึง่เปนภาษาอังกฤษ 

 

วิเคราะหรปูแบบการแปล Verb Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เสียงคุณนายพูดวา “หนาตานาเอ็นด ูฉันจะเอา

ไปเลี้ยงเปนลูก ฉันไมมีลูกผูหญิงถาไดไปฉัน

จะเอาไปเลี้ยงใหดีทีเดียว” 

She heard Khun Nai's voice saying, "She's 

cute looking! I'll bring her up as my own 

child. I haven't got any daughters. If I get 

her I'll take very good care of her." 
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 โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ คาํชวยกริยาบอกอนาคต (จะ) + กริยา (เอา) + กริยา

แสดงทิศทาง (ไป) + กริยาแสดงการกระทาํ (เลี้ยง) + กริยาแสดงภาวะเทากัน (เปน) + คํานาม

(ลูก) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน Verb Phrase คือ Modal Verb (will) + Verb (bring up) 

+ Object Pronoun (her) + Prep (as) + Noun Phrase (my own child)    

 คําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนีป้รากฏเปนกริยาตัวที่ 1 ตามมาดวยกริยาตัวที่ 2 คือกริยา

แสดงทิศทาง ‘ไป’ และกริยาแสดงการกระทํา ‘เลี้ยง’ เปนกริยาตัวที่ 3 คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสราง

กริยาเรียงนี้แสดงความหมายการกําหนดใหสิ่งหนึง่ทาํหนาที่แทนสิ่งหนึ่งซึง่เปนความหมายที่

เดนชัดที่สุดในหนวยสรางนี ้คํากริยาที่ปรากฏตามหลงัคาํกริยา ‘เอา’ คือกริยาตัวที่ 4 ‘เปน’ สงผล

ตอคํากริยา ‘เอา’ ใหมีความหมายการกําหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิ่งหนึ่ง แมวาคํากริยา ‘เอา’ 

ในหนวยสรางนี้จะแสดงความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัวและการตองการ แตการ

แปลความหมายคําวา ‘เอา’ ในภาษาองักฤษจะเห็นไดวาไมไดแสดงความหมายของคําวา ‘เอา’ ใน

แงการยายวัตถุมาไวกับตัวและความตองการ ผูแปลเลือกคํากริยาเรียงตัวที่ 3 ‘เลี้ยง’ คือ ‘bring 

up’ ข้ึนมาเปนกริยาแท (finite) ของบทแปลภาษาอังกฤษเพื่อถายทอดความหมาย อยางไรก็ตามผู

แปลยังแปลกริยากริยาแสดงภาวะเทากนั ‘เปน’ วา ‘as’ เพื่อถายทอดความหมายการกําหนดใหส่ิง

หนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่งนีด้วย 

ดังนัน้ การแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้จึงจัดวามีสมมูลภาพ

ทางความหมาย เพราะบทแปลรักษาความหมายเดนของหนวยสราง คือ คุณนายกาํหนดใหพรรณี 

(ส่ิงหนึ่ง) ทําหนาที่เปนลูก (ส่ิงหนึ่ง) การเปนลูกของพรรณีนั้นเปนเพียงทัศนคติของคุณนายที่มีตอ

พรรณี ในความเปนจริงแลวพรรณีไมไดเปนลูกของคุณนายโดยสายเลอืดแตอยางใด การแปล

หนวยสรางเปนภาษาอังกฤษ ผูแปลใช Verb Phrase เพื่อส่ือความหมายการกาํหนดใหส่ิงหนึง่ทาํ

หนาที่แทนสิง่หนึง่ นั่นคือ จะเอาพรรณี (ส่ิงหนึ่ง)ไปเล้ียง ‘bring her up’ เปน ‘as’ ลูก (ส่ิงหนึง่) ‘my 

own child’  
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Participial Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพ
ทางความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เมื่อคนคนหนึง่ ถือเอาหนาที่การงานเปน

ชีวิต เพราะไดสละชีวิตอีกอยางหนึ่งมาเพือ่

หนาทีก่ารงานนั้น จึงเปนธรรมดาที่สุด ในชวีิตที่

จั่นจับไวมัน่คงดวยมือทัง้สองมือนัน้ จะตองเดิน

กาวหนาออกไป และพาตัวของเขากาวไกล

ออกไปในทางที่ปรารถนา 

Having taken up a profession for life, and 

sacrificed another kind of life for that 

profession, it was natural that the life Chan 

had taken securely in his grasp would 

proceed to carry him a long way along his 

desired route. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ กริยาแสดงการตัดสินใจ (ถือ) + กริยา (เอา) + คาํ

นามวลี (หนาที่การงาน) + กริยาแสดงภาวะเทากนั (เปน) + คํานาม (ชีวิต)  การแปลหนวยสราง

กริยาเรียงขางตนมีรูปแบบการแปลดังนี้ Perfect Participial (having taken up)  + Prep (for) + 

Noun (life) 

คํากริยา 'เอา' ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาเรียงตัวที่ 2 ตอจากกรยิาแสดงการ

ตัดสินใจ (ถือ) ซึ่งปรากฏเปนกริยาเรียงตวัที ่1 นอกจากนี้ยงัมีคํากรยิาแสดงภาวะเทากัน (เปน) 

ปรากฏรวมดวย ดังนั้นความหมายของคําวา 'เอา' ที่ปรากฏในหนวยสรางนี ้คือการที่ประธาน "คดิ" 

"พิจารณา" หรือ "กาํหนด" ใหวัตถุเปาหมายเปนหรือมีสถานะเดียวกนักับอีกวัตถเุปาหมายหนึ่ง คือ

การที่ประธาน (คนคนหนึง่) ไดกําหนดใหวตัถุเปาหมายหนึง่ (หนาทีก่ารงาน) เปนหรือมีสถานะ

เดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึง่ (ชวีิต)  แสดงใหเห็นวาประธาน (คนคนหนึ่ง) ไดกาํหนดใหหนาที่

การงานเปนชวีิต เปนทัศนคติที่ประธานมตีอ ’หนาที่การงาน’ วามีหนาที่เปรียบเสมือน ‘ชีวิต’ ซึ่ง

เปนสภาพที่ไมไดเกิดขึ้นทางกายภาพในโลกความเปนจริงหรือมองเหน็ไดดวยตาแตอยางใด การ

แปลหนวยสรางกริยาเรียง 'ถอืเอาหนาทีก่ารงานเปนชีวติ' วา 'Having taken up a profession for 

life' ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียงนี้ออกมาเปน  Perfect Participle เลือกแปลกรยิาตัวที่ 1 (ถือ) 

และกริยาตัวที ่2 (เอา) โดยใชกริยา take up ปรากฏในรูป Perfect Participle เพื่อส่ือความหมาย

หรือ "กําหนด" ใหวัตถุเปาหมายเปนหรือมีสถานะเดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึ่ง ความหมาย

ของคําวา take something up หมายถึง become interested or engaged in a pursuit. ตอดวย 

Preposition (for) และ Noun (life) แสดงความหมายวา ประธานมีความตัง้ใจที่จะใหหนาที่การ

งานมีความสําคัญเทากับชีวติ  

แมจะมีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการแปลจากหนวยสรางกริยาเรียงมาเปน Perfect 

Paritcipial Phrase แตก็ถายทอดความหมายออกมาไดเทาเทียมกับตนฉบับ เพราะในบทแปลกย็งั

มีความหมายที่ปรากฏวาประธานไดกําหนดให 'Having taken up’ วัตถุเปาหมาย ‘a profession’ 
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ทําหนาทีเ่ปน ‘for’ ส่ิงใดสิ่งหนึ่ง ‘life'  ตรงกับความหมายหนวยสรางกริยาเรียง 'ถือเอาหนาที่การ

งานเปนชีวิต' ไดเปนอยางดี 
 

วิเคราะหรปูแบบการแปล Infinitive to ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เพราะพรรณีรูตัววามีอายมุากข้ึน ถาไดคนอยาง

คุณพงศเอาไวเปนทีพ่ึ่งสักคน ปญหาเรื่อง

รายไดที่จะตกต่ําเพราะความสูงอายุก็จะหมด

ไป 

She knew that she was getting on, and that 

if she could manage to get someone like 

him to support her, she would solve the 

problem of age and reduced earnings. 

 โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ กริยา (เอา) + คําประกอบทายกรยิาบางคําเพื่อให

ความหมายสมบูรณ (ไว) + กริยาแสดงภาวะเทากนั (เปน) + คํานาม (ที่พึง่) การแปลหนวยสราง

กริยาเรียงขางตนมีรูปแบบการแปลดังนี้  infinitive to + Verb (get) + Noun (someone) + Prep 

(like) + Noun (him) + infinitive (to) + Verb (support)  + Pronoun (her) 

คําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางขางตนปรากฏเปนกริยาเรียงตวัที ่1 ความหมายของคาํกรยิา 

‘เอา’ ในหนวยสรางนี้คือการกําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่ง คอื ประธาน (พรรณี) 

กําหนดใหส่ิงหนึง่ (คุณพงศ) เปนสิง่หนึ่ง (ที่พึง่) จะเหน็ไดวาการที่กาํหนดเชนนี้เปนทศันคติของ

พรรณีที่มองวาคุณพงศจะเปนทีพ่ึ่งของตนได คําวา ‘ทีพ่ึ่ง’ จึงมีความหมายเชงินามธรรม 

นอกจากนัน้คาํวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ยงัมีความหมายของความตองการอยูดวย เพราะการที่

พรรณีกําหนดใหคุณพงศเปนทีพ่ึ่งนัน้คือความตองการของพรรณีที่มีตอตัวคุณพงศ การแปล

ความหมายคาํวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้เปนภาษาอังกฤษ โดยแปลเปนรูปแบบ infinitive to กริยา

ไมแท (non finite) แสดงความหมาย ‘expressing purpose or intention’ เพื่อแสดงจุดประสงค

ของการกระทาํ รูปแบบการแปล infinitive to เปนไปตามโครงสราง ‘get someone to do 

something’ [tell or arrange for (someone) to do something for one] ผูแปลเลอืกแปลกริยา

ตัวที่ 1 คือคําวา ‘เอา’ โดยใชคําวา ‘get’ ซึ่งหมายความวา ‘to come into possession of; receive 

or earn’ แสดงใหเห็นความตองการภายในใจของพรรณีที่ตองการตัวคุณพงศเอามาไวเปนทีพ่ึ่ง 

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงที่มีคําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนีม้ีสมมูลภาพทางความหมาย 

ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียงนี้โดยใช infinitive to ‘to get someone like him to support her’ 

เพื่อส่ือความหมายการกาํหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาที่แทนสิง่หนึง่ คือกาํหนดให someone like him 

(คนอยางคุณพงศ) เปนที่พึง่ ‘to support her’ แมจะไมไดเปนการแปลแบบตรงตัวแตก็เปนการ

แปลที่มีสมมูลภาพทางความหมาย กลาวคือ คําวา ‘ที่พึง่’ เปนคํานามในภาษาไทย แตผูแปลแปล 
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support เปนคํากริยาในภาษาอังกฤษ ก็ส่ือความหมายการกําหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาแทนสิง่หนึง่

ไดอยางชัดเจนและยงัมีความหมายแสดงความตองการ (get) ตรงกับความหมายในภาษาไทยอกี

ดวย  

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Noun Phrase ความหมายของคาํและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

แตถึงแมวาโนรีจําใจตองปฏิเสธน้าํเมาเพราะคํา

สาบาน การปฏิเสธนั้นก็ทาํใหโนรีรูสึกตวัทกุครั้ง

วาเปนคนนอก มิไดเขารวมโลกรวมความ

เปนอยูอยางใกลชิดกับคนทีโ่นรีบูชา และพรอม

ที่จะถือเอาเปนเยี่ยงอยาง 

 
ประโยคกอนหนา: วาแลวครูจวงก็เอานิ้วจุมเหลานั้น

มาควั่นคอโนรี แลวก็ควั่นคอตัวเอง เปนเครื่องหมาย

แหงมิตรภาพที่จะยั่งยืนถาวรตลอดไป 

Yet, even though he stuck by his refusal to 

touch alcohol because of his vow, the 

refusal always made him feel an outsider, 

not sharing the intimate world and habits of 
the mentor he so venerated. 
 

Previous sentence: Khru Chuang drew a finger 

dipped in whisky across Nori's throat, then his 

own, as a symbol of their enduring friendship. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย  คือ กริยาแสดงการตัดสินใจ (ถือ) + กริยา (เอา) + กริยา

แสดงภาวะเทากัน (เปน) + คํานาม (เยีย่งอยาง) การแปลหนวยสรางกริยาเรียงหนวยสรางขางตน

มีรูปแบบการแปลดังนี้ Noun (the mentor) + Pronoun (he) +  Adverb (so) + verb 

(venerated)   

ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้คือการกาํหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิง่

หนึง่ คือประธาน (โนร)ี กําหนดใหส่ิงหนึ่ง (ครูจวง) ทําหนาที่แทนสิ่งหนึ่ง (เยี่ยงอยาง) การที่โนรี

กําหนดใหครูจวงเปนเยีย่งอยางนัน้ไมไดเปนการกําหนดที่เปนการกระทํา แตเปนความคิดทีโ่นรีมี

ตอครูจวง คําวา ‘เยี่ยงอยาง’ เปนนามธรรม จับตองไมไดในโลกความจริง คําวา ‘เอา’ ในหนวย

สรางขางตนปรากฏเปนกรยิาเรียงตวัที ่2 ตอจากกริยาตัวที ่1 กริยาแสดงการตัดสินใจ (ถือ) และ

ตามมาดวยกริยาตัวที ่3 กริยาแสดงภาวะเทากัน (เปน) ทําใหคําวา ‘เอา’ มีความหมายแสดงการ

กําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่ง ผูแปลแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงในหนวยสรางนี้ออกมา

เปน Noun Phrase วา ‘the mentor he so venerated.’ คําวา mentor หมายความวา ‘a wise or 

trusted adviser or guide’  สวน venerated มีความหมายวา ‘to hold in deep respect; revere’ 

ผูแปลไมไดเลือกแปลกริยาเรียงตัวใดในหนวยสรางกริยาเรียงเลย แตแปลแบบเอาความแสดง

ใจความสําคญัวา ครูจวงเปนคนที่โนรีเลื่อมใสและเคารพเปนอยางมาก 



63 

 

 การแปลเชนนีท้ําใหความหมายขาดหายไป กลาวคือ ไมมีความหมายของการกาํหนดให

ส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิง่หนึง่ บทแปลไมไดส่ือความหมายวาโนรีกําหนดใหครูจวงเปนเยีย่งอยางแต

อยางใด แคแสดงใหเห็นวาครูจวงเปนผูใหคําแนะนาํปรึกษาที่โนรีชื่มชมและเคารพมากเทานัน้  

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Sentence ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เมื่อผานมาแลวก็จะกลับไปบานเมืองของตน 

การปฏิบัติตนในยามหยอนใจจึงเปนไปโดย

ปราศจากขอบเขตของความอับอาย กระทําได

โดยเปดเผย ถือเอาความสาํราญใจเปนที่ต้ัง 

 
ประโยคกอนหนา: พรรณีมีเพื่อนฝูงบางคนที่หัดเตนรํา 

แลวไปอยูตามโรงเตนรําในเวลากลางคืน และเพื่อนฝูง

เหลานั้น ในที่สุดก็มีคนไทยที่มีฐานะดีหรือชาว

ตางประเทศเอาตัวไปเลี้ยงดู 

As they were merely passing through on 

their way to their homes, their leisure 

behaviour evaded the restraints of shame. 

Pleasure was their object, and they made 

no attempt to hide the fact. 

 
Previous sentence: Some of her friends were 

learning to dance, to frequent the dance halls at 

night, and eventually well-off Thais or foreigners 

took them off and kept them. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย  คือ กริยาแสดงการตัดสินใจ (ถือ) + กริยา (เอา) + คํา

นามวลี (ความสําราญใจ) + กริยาแสดงสภาวะเทากัน (เปน) + คาํนาม (ที่ตั้ง)  การแปลหนวย

สรางกริยาเรียงหนวยสรางขางตนมีรูปแบบการแปลดังนี้ คํานาม Noun (Pleasure) + Verb (was) 

+ Noun Phrase (the object) 

ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้คือ การที่ประธาน "คดิ" "พิจารณา" หรือ 

"กําหนด" ใหวตัถุเปาหมายเปนหรือมีสถานะเดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึง่ คือประธาน (เพื่อนๆ

ของพรรณี) กาํหนดใหวัตถุเปาหมาย (ความสําราญใจ) เปน อีกวัตถุเปาหมายหนึ่ง (ที่ตั้ง) การที่

เพื่อนๆของพรรณีกําหนดใหความสุขเปนทีต่ั้งนัน้ มองเหน็ไมไดดวยตา แตเปนเพียงทัศนคติทีม่ี

เทานัน้ ‘ความสุข’ และ ‘ที่ตั้ง’ เปนนามธรรมจับตองไมได  คําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางขางตนปรากฏ

เปนกริยาเรียงตัวที่ 2 ตอจากกริยาตวัที ่1 กริยาแสดงการตัดสินใจ (ถือ) และตามมาดวยกริยาตัวที ่

3 กริยาแสดงภาวะเทากัน (เปน) ทําใหคําวา ‘เอา’ แสดงความหมายการที่ประธาน "คิด" 

"พิจารณา" หรือ "กาํหนด" ใหวัตถุเปาหมายเปนหรือมีสถานะเดียวกนักับอีกวัตถเุปาหมายหนึ่ง ผู

แปลแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้ออกมาเปน Sentence วา ‘Pleasure was their object’ คําวา 

object หมายความวา ‘a person or thing seen as a focus or target for feelings, thought, 

etc’ ผูแปลเลือกแปลความหมาย การกาํหนดใหวัตถุเปาหมาย (pleasure) เปน (was) หรือมี
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สถานะเดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึ่ง (the object) โดยไมไดแปลคํากริยา ‘ถือ’ และ ‘เอา’ ที่

ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียง  

แมผูแปลจะไดแปลความหมายการกาํหนดใหวัตถุเปาหมายเปนหรือมีสถานะเดียวกบัอีก

วัตถุเปาหมายหนึง่ออกมาไดอยางชัดเจน แตความหมาย การที่ประธานเปนผู "คิด" "พจิารณา" 

หรือ "กําหนด" นัน้หายไป บทแปลไมไดแสดงความคิดพจิารณาในสวนของตัวประธาน แตแสดงให

เห็นการกาํหนดใหวัตถุเปาหมายหนึง่เปนหรือมีสถานะเดียวกับอีกวัตถุเปาหมายหนึ่งเทานัน้ 
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บทที่  5 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
ในบทนี้ ผูวิจัยจะทบทวนสมมติฐานที่ตั้งไวในบทที่ 1 และสรุปผลการวจิัยที่ไดจากการ

วิเคราะหการแปลหนวยสรางกริยาเรียงจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษทั้งทางดานรูปแบบการ

แปล อรรถศาสตรและวากยสัมพันธของคาํวา ‘เอา’ ซึ่งใชวรรณกรรมประเภทเรื่องสั้น “หลายชวีิต 

(Many Lives)” เปนกรณีศึกษา รวมทัง้เสนอขอเสนอแนะที่ไดจากการศึกษาวจิัยนี ้

ทบทวนสมมติฐาน 
ผลการวิเคราะหการแปลหนวยสรางกริยาเรียงจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษของคําวา 

‘เอา’ กรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวิต (Many Lives) เปนไปตามสมมติฐานที่ตัง้ไวกลาวคือ การแปล

หนวยสรางกรยิาเรียงทีม่ีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น มกีารปรับใช

รูปแบบทางไวยากรณและโครงสรางทีห่ลากหลาย  เชน รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียง

ออกมาเปน Verb Phrase ในภาษาอังกฤษ ซึ่งนอกจากมีกริยาแทแลว Verb Phrase ยังประกอบ

ไปดวย กริยาชวย กริยาไมแท คําวิเศษณ คําบุพบท วลี ฯลฯ เปนตน ทั้งนี้เพื่อใหไดสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

สรุปผลการวจิัย 
 งานวิจยันีพ้บคํากริยา ‘เอา’ ที่ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงทั้งสิน้ 132 หนวยสราง การ

จําแนกความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ใชหลักเกณฑจากผลการวจิัยเรื่อง “การศึกษาความหมาย

ของคําวา 'เอา' ในภาษาไทย” ของ จิรัชย หรัิญรัศ โดยคํากริยา ‘เอา’ ที่พบจําแนกความหมายตางๆ 

ได 3 ประเภทคือ  

1. การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว  

2. ความหมายการตองการ  

3. การกําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาที่แทนสิ่งหนึ่ง  

ความหมายทีพ่บมากที่สุดจากการศึกษาวจิัยชิ้นนี้ คือความหมายการยายวัตถุเปาหมาย

มาไวกับตัวซึ่งเปนความหมายพืน้ฐานของคํากริยา ‘เอา’ กอนที่จะขยายความหมายไปยัง

ความหมายอืน่ๆ ซึ่งไดแก ความหมายการตองการ การกาํหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิง่หนึง่และ 

ตามลําดับ ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ที่แตกตางกันนั้นขึน้อยูกับตําแหนงของคาํวา ‘เอา’ วา

ปรากฏเปนกริยาตัวที่หนึง่ สองหรือสาม ฯลฯ เชน หากปรากฏเปนกรยิาตัวแรก ความหมายของ

คํากริยา ‘เอา’ จะแสดงความหมายที่เดนชดั เชน ยายพริม้แกไมรูวาสัตวที่แกเอามาแนบไวกับอก

นั้นมิใชมนษุย แตเปนงูเหาทีม่ีพิษราย แสดงความหมายประจําคําการยายเอาวัตถเุปาหมายมาไว
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กับตัวอยางชดัเจน แตหากคํากริยา ‘เอา’ ปรากฏเปนกริยาคําที่สองในหนวยสรางกรยิาเรียง กริยา

ตัวแรกก็จะสงผลตอความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ เชน การปฏิบัติตนในยามหยอนใจจึงเปนไปโดย

ปราศจากขอบเขตของความอับอาย กระทําไดโดยเปดเผย ถือเอาความสําราญใจเปนที่ตัง้ 

คํากริยา ‘เอา’ เมื่อปรากฏเปนกริยาตัวที่สองตอจากกริยาแสดงการตัดสินใจ ‘ถือ’ สงผลใหคํากริยา 

‘เอา’ ในประโยคนี้มีความหมายที่ขยายมาจากความหมายประจาํคําซึ่งก็คือความหมายการ

กําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่ง  

นอกจากนัน้ประเภทของคํากริยา คาํบุพบทที่ปรากฏรวมกันก็สงผลตอความหมายของ

คํากริยา ‘เอา’ เชน ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงทิศทาง ‘ไป มา จาก’ ฯลฯ แสดงความหมายการ

ยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงสถานะ ‘เปน’ แสดงความหมายการ

กําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่ง เปนตน นอกจากนัน้ความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ ยัง

ข้ึนอยูกับบริบท สถานการณ เหตุการณในวรรณกรรมอีกดวย  
 
 รูปแบบการแปลที่พบในงานวิจยันี ้แบงออกไดดังนี ้
รูปแบบการแปล จํานวน % มีสมมูล

ภาพทาง
ความหมาย 

% ขาดสมมูล
ภาพทาง
ความหมาย 

% 

Verb Phrase 95 71.97 55 78.57 40 64.52 

Infinitive to 9 6.81 6 8.57 3 4.84 

Interrogative word  

(WH-Words) 

6 4.55 0 0 6 9.68 

Noun Phrase 5 3.79 1 1.43 4 6.45 

Participial Phrase 6 4.55 5 7.14 1 8.07 

Sentence 6 4.55 2 2.86 4 6.45 

Imperative Sentence 3 2.27 0 0 3 4.84 

Ø  

(ความหมายหาย – ไมแปล) 

1 0.76 0 0 1 1.61 

Prepositional Phrase 1 0.76 1 1.42 0 0 

รวม 132   70 53.03 62 46.97 

ตาราง 9 แสดงรูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงทีม่ีคําวา 'เอา' ปรากฏอยู 
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รูปแบบการแปลที่พบวาผูแปลใชเพื่อถายทอดความหมายหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีําวา 

‘เอา’ กรณีศึกษาเรื่อง “หลายชีวิต (Many Lives)  จากภาษาไทยเปนภาษาองักฤษมทีั้ง Verb 

Phrase อันประกอบไปดวย Finite Verb และ Non Finite Verb (Infinitive to, Participial 

Phrase),  Noun Phrase,  Prepositional Phrase, Sentence, Imperative Sentence ฯลฯ 

รูปแบบการแปลแบบ Verb Phrase นั้นประกอบไปดวย คํากริยาชวย + คํากริยา (Auxiliary + 

Verb) คํากริยาตามดวยคําวเิศษณ คําคุณศัพท คาํนามหรือคําบุพบท (Verb + Adverb, 

Adjective, Noun or Preposition) ประกอบกันเพื่อถายทอดความหมายของหนวยสรางกริยาเรียง

ที่มีคําวา ‘เอา’ เชน 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ยายพริ้มใจหายวาบ รีบกาวลงบันไดไปยกเอา

หมอนัน้ขึ้นมาอยางบรรจง แกคอยๆ อุมเดก็นัน้

ข้ึนจากหมอ และกอดเอาไวแนบกับอก 

Phrim felt as though her heart had stopped 

beating. 

She ran down the stairs, picked the pot up 

carefully, lifted the baby out, and held it 
close to her. 

รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงขางตนบทแปลใชรูปแบบ Verb Phrase อันประกอบไปดวย 

กริยาแท (held) + คําคุณศัพท (close to)  

 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ความสุขในชวีตินั้นเคยมารออยูเพียงแตจะ

เอื้อมมือออกไปหยิบก็ได แตแลวอุปสรรคอัน

เดิมนั้นก็มาพรากเอาความสุขนัน้ไปไมมีวัน

จะมาถึงไดอีก 

Happiness had been within reach, but the 

same old obstacle had snatched it away 

from him, with no chance of return. 

รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงขางตนบทแปลใชรูปแบบ Verb Phrase อันประกอบไปดวย 

กริยาชวย (have) + กริยาแท (snatch) + คําวิเศษณ (away) + คําบุพบท (from) + คําสรรพนาม 

(him) 

บางครั้งความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ที่ปรากฏในบทแปลยังเดนชัดมากกวาความหมาย

ที่ปรากฏในภาษาไทยตนฉบับ การถายทอดความหมายหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ จาก

ภาษาไทยไปเปนภาษาอังกฤษไมไดเปนการแปลแบบคําตอคํา หรือการแปลแบบตรงตัว แตเปน

การถายทอดความหมายโดยวิเคราะหจากความสมัพนัธระหวางคาํทีป่รากฏรวมกนัในประโยค 

เชน คาํกริยา ‘เอา’ เมื่อปรากฏรวมกับคํากรยิาแสดงการหยิบฉวย ‘หยิบ’ ความหมายคาํกริยา ‘เอา’ 

ก็จะเหลื่อมกบัคํากริยา ‘หยบิ’ แสดงการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตนโดยการกระทาํหยบิ 
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นอกจากนีเ้มื่อคํากริยา ‘เอา’ ปรากฏเปนกริยาตัวที่สองตอจากคํากริยา ‘หยิบ’ ทําใหคาํกริยาคาํ

แรก ‘หยบิ’ มีความหมายทีช่ัดเจนกวาคํากริยา ‘เอา’ รวมไปถึงการวิเคราะหบริบท สถานการณ 

เหตุการณในวรรณกรรมดวย เชน 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

คนอื่นที่เปนเจาของอยาเผลอก็แลวกนั ถาเผลอ

เมื่อไร ลอยมันก็จะหยิบเอาเสีย 

 
ประโยคกอนหนา: ของทุกอยางในโลกใบนี้เปนของคน

อื่นทั้งส้ิน แตของทุกอยางนั้น มันปรารถนาที่จะไดมา

เปนของมันอยางรุนแรง 

The rightful owners had better watch out, 

or he would take their share when they 

were off guard! 

 
Previous Sentence: All the things in the world 

without exception belonged to other people; and 

all of them were things he desired to possess for 

himself. 

ความหมายคาํวา ‘เอา’ในหนวยสรางนี้แสดงความหมายที่เดนชัดคือ ความหมายการตองการแสดง

คุณลักษณะของการทําใหสวนยอยแยกออกจากสวนใหญ ‘ของ’ เปนวตัถุเปาหมายที่นับเปน

สวนยอย แตเมื่อถูกวางทิง้ไว ก็สามารถพจิารณาใหฉากที่ของวางอยูนั้นเปนสวนใหญก็ได แม

ตนฉบับภาษาไทยจะไมไดแสดงคุณลักษณะของการทาํใหสวนยอยแยกออกจากสวนใหญ แตบท

แปลภาษาอังกฤษแสดงคุณลักษณะนี้ไดเดนชัดกวาจาก Verb Phrase 'take their share' แสดงให

เห็นวาผูแปลถายทอดความหมายโดยวิเคราะหจากบริบท ไมไดแปลแบบตรงตัว  

 

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงที่มีคําวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษที่มี

โครงสรางทางไวยากรณที่แตกตางกนันั้น ผูแปลไดใชรูปแบบตางๆทีห่ลากหลายดงัที่กลาวไปแลว

ขางตนเพื่อถายทอดความหมายใหไดเทาเทียมกับตนฉบบัมากที่สุดเทาที่จะทาํได โดยอาจใช

รูปแบบ คําๆ เดียว วลี อนุประโยค ประโยค คําๆ เดียวทีใ่ชอาจเปนไดทั้งคํากริยา คาํบุพบท 

คาํคุณศัพท คาํวิเศษณและคํานาม เพราะคําๆ เดียวในภาษาองักฤษบางคํามีความหมาย

ครอบคลุมคําหลายๆ คําในภาษาไทย เชน 
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ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

พรอมกับมอบทรัพยสมบัติใหเปนทนุอยาง

พรอมมูล โดยมิไดเรียกรองเอาสิ่งใดตอบ
แทนจากเจาบาวเลย 
 
ประโยคกอนหนา และในระยะเวลาเจ็ดเดือนตอมา พอ

แมของทองโปรย ผูซึ่งไมเคยขัดใจลูกสาวก็จัดการ

แตงงานใหอยางออกหนาออกตาปลูกเรือนอยาง

ทันสมัยใหลูกสาวอยูกับสามีที่ใกลๆ บาน ประดับ

ประดาดวยเครื่องตกแตงมีคาตางๆ ตามแตลูกสาวจะ

พึงใจเรียก 

They also provided a substantial sum of 

money to start them off, without asking for 
anything in exchange from the groom. 
 
Previous Sentence: Over the next seven months, 

her indulgent parents organized an ostentatious 

wedding for the and built a modern house near 

to their own for the young couple, decked out 

with any expensive items she happened to 

fancy. 

ผูแปลเลือกแปลหนวยสรางกริยาเรียง ‘เรียกรองเอา’ วา ‘ask for’ ซึ่งมคีวามหมายวา ‘to 

try to obtain by requesting’ คําวา ‘ask for’ มีความหมายครอบคลุมกริยาเรียง ‘เรียกรองเอา’ 

เพราะคาํวา ‘ask for’ มีความหมายวา รองขอเพื่อใหไดมาไวในครอบครอง   

 

 งานวิจัยนี้แสดงใหเห็นวาบทแปลภาษาองักฤษไมจําเปนตองใชรูปแบบประโยค

เชนเดียวกนัในภาษาไทย แตอาจแปลออกมาในรูปแบบอื่นๆ เชน Infinitive to, Participial 

Phrase, Noun Phrase, Sentence ฯลฯ โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อโครงสรางภาษาอังกฤษแตกตาง

จากภาษาไทย เชนในกรณีของโครงสรางกริยาทีน่ํามาศกึษาในงานวิจยันี้ ซึ่งก็สามารถถายทอด

ความหมายไดเชนเดียวกนักบัตนฉบับภาษาไทย  เชน 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ตรงกันขาม การเรียกรองตางๆ ทีน่างลมุลเรียก
เอาจากลูกสาวนั้น ยิ่งมากขึ้นไปกวาเกา 
และเพิ่มข้ึนทกุชั่วโมงทุกนาทีที่ผานไป  

 
ประโยคกอนหนา: ความมีอายุและปเดือนที่ผานไป

มิไดทําใหนางลมุลผูเปนมารดาผอนภาระตางๆ ที่ตน

ไดมอบหมายเรียกรองเอาจากละมอมลงไปแมแตนอย 

On the contrary, they increased with every 

passing hour and minute. 

 
Previous Sentence:  Age and the passage of 

time did not lessen Nang Lamun's demands on 

Lamom in the slightest 

ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียง 'เรียกเอาจากลูกสาวนัน้ ยิง่มากขึ้นไปกวาเกา' ออกมาเปน 

Sentence 'they increased' คําวา they เปนสรรพนามที่ใชแทนคําวา demand ที่ปรากฏใน
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ประโยคกอนหนา แมจะไมไดใชรูปแบบการแปลแบบ Verb Phrase แตก็ถายทอดความหมายการ

ตองการไดเทาเทียมกับตนฉบับภาษาไทย 

 

อยางไรก็ตาม จากการที่โครงสรางทางไวยากรณภาษาไทยและอังกฤษแตกตางกนั คือ

ภาษาอังกฤษไมมีรูปแบบ ‘หนวยสรางกรยิาเรียง’ การถายทอดความหมายใหไดเทาเทยีมกับ

ตนฉบับอาจเปนปญหาสําหรับผูแปล เนือ่งจากคาํกริยาที่เรียงตอกนัในหนวยสรางกริยาเรียงใน

ภาษาไทยไมมคีวามแตกตางระหวางกริยาแท ไมแท (อมรา, 2546: 77) เชน อุปสรรคอันเดิมนัน้ก็

มาพรากเอาความสุขนั้นไป คํากริยา ‘มา พราก เอา ไป’ เปนคาํกริยาที่ไมมีความแตกตางกนัเลย 

ในการแปลหนวยสรางกริยาเรียงเปนภาษาอังกฤษ ผูแปลจึงอาจประสบปญหาวาจะเลือกแปล

คํากริยาตวัใดในหนวยสรางกริยาเรียงออกมาเปนกริยาแทเพราะประโยคสามัญในภาษาองักฤษมี

กริยาแทไดเพยีงตัวเดยีว ตวัอยางเชนในหนวยสรางกริยาเรียงขางตน ผูแปลไมไดแปลคํากริยา

ทั้งหมดในหนวยสรางออกมาเปนคาํกริยาแทแตเลือกแปลคํากรยิา ‘พรากเอา’ เปนคาํกริยาแทโดย

แปลวา snatch (the same old obstacle had snatched it away from him) คํากริยา ‘ไป’ มี

ความหมายเดยีวกนักับคําบพุบท ‘away’ ในภาษาอังกฤษ การเติม prepositional phrase ‘from 

him’ ทําใหประโยคแปลมีใจความสมบรูณและสอดคลองกับขอความขางหนา ดังนัน้จะเห็นไดวา

การนาํผลทีพ่บในงานวิจัยนีไ้ปประยุกตใชในการทํางานแปล การเรียนและการสอนแปลจะเปน

ประโยชนยิ่งเพราะแสดงใหเห็นวาการเลือกคํากริยาที่เหมาะสมจากหนวยสรางกริยาเรียงใน

ภาษาไทยมาแปลเปนกริยาแทในภาษาอังกฤษนั้นมีแนวทางอยางไร 

  

ผลการวิจยันี้สอดคลองกับแนวทางการแปลของ Newmark และ แนวทางการแปล

วรรณกรรมที่กลาววา การแปลงานวรรณกรรมเปนการแปลแบบ semantic translation (การแปล

แบบเอาความ) คือการถายทอดความหมายโดยไมไดคํานึงถึงหรือยึดติดกับรูปประโยคหรือ

โครงสรางทางไวยากรณ หากแตจับใจความและแปลใหครบถวนตามตรรกะการใชภาษา

ปลายทางเพื่อใหผูอานฉบับแปลไดรับอรรถรสและอารมณความรูสึกเทาเทียมกับการอานงาน

ตนฉบับ นอกจากนี้การแปลหนวยสรางกรยิาเรียงออกมาโดยใชรูปแบบการแปลทีห่ลากหลายยัง

สอดคลองกับแนวคิดเรื่องการใช Scenes- and-Frames Semantics ในการแปล ซึง่แสดงใหเห็น

วาผูแปลเลือกสรร Frames ในภาษาปลายทางที่เหมาะสมโดยอาศัยความสามารถทางภาษา

ปลายทางของผูแปลในการบรรยาย Scenes ซึ่งก็คือ ภาพเหตกุารณที่เกิดขึ้นเพื่อใหผูอานบท

แปลภาษาอังกฤษเห็นภาพเหตุการณเดียวกันกับผูอานตนฉบับภาษาไทย  
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ขอเสนอแนะ 

ขอเสนอแนะทีไ่ดจากการทําวิจัยเรื่องนี้ อันจะเปนแนวทางในการทาํวิจยัตอไปในอนาคต 

คือ งานวิจยันีศ้ึกษาการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

เทานัน้ เสนอแนะใหมีการศึกษาเพิ่มเติมการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําอืน่ทีน่าสนใจปรากฏ

อยู เชน คําวา ‘ใช’ จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ หรือการศึกษาเพิม่เติมการแปลหนวยสราง

กริยาเรียงทีม่คีําวา ‘เอา’ ในตัวบทประเภทอื่น เชน ตวับทประเภทใหขอมูล เปนตน นอกจากนัน้

การแปลประโยคสามัญจากภาษาอังกฤษออกมาโดยใชเปนหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยก็

เปนสิ่งทีน่าสนใจ จะไดนําผลที่ไดมาเปรียบเทียบกับการแปลหนวยสรางกริยาเรียงจากภาษาไทย

เปนภาษาอังกฤษเพื่อทําการศึกษาตอไป 
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ภาคผนวก 

ประเภทคํากรยิาที่ใชในการวิเคราะหบทที ่4 ใชหลกัเกณฑดังนี ้

ที่มา: (กิ่งกาญจน เทพกาญจนา, 2553: 127-129) 
ประเภท คํากริยา 

อกรรมกริยาแสดงอากัปกิริยาของการเคลื่อนที่ 

Locomotiion verbs 

เดิน วิ่ง ไหล ขับ บิน พาย กระโดด คลาน  

สกรรมกริยาแสดงการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึ่งเคล่ือนที่ ดัน ผลัก ลาก เปา ไล ตะเพิด ปด ขวาง โยน ดีด  

อกรรมกริยาแสดงการเดินทาง หนี เดินทาง พเนจร ทองเที่ยว รอนเร 

อกรรมกริยาและสกรรมกริยาแสดงการสื่อสาร โทรศัพท บอก เขียน ติดตอ 

สกรรมกริยาแสดงการเปลี่ยนผูครอบครองสิ่งๆหนึ่ง ซื้อ ขาย ให รับ สง 

สกรรมกริยาแสดงการพกพาสิ่งๆหนึ่ง แบก หาม อุม ขน เทิน ถือ โพก เหน็บ 

สกรรมกริยาแสดงการหยิบฉวยส่ิงๆหนึ่ง เอา นํา หยิบ ฉวย ควา เกี่ยว แยง 

อกรรมกริยาแสดงการเปลี่ยนแปลง เปลี่ยน แปลง กลาย  

สกรรมกริยาและอกรรมกริยาแสดงการทําลายและ

การหายไปของสิ่งๆหนึ่ง 

ทําลาย ตาย หัก หาย หมด 

 

ที่มา: วัลลีย สุทธิชัชวาลวงศ, 2549: 258-260 
Action Verbs 

Motion Verbs 

Transfer Verbs กรอก เกณฑ กระทบกระเทือน กิน กลืน แก(ผา) ขน ขาก เขียน ขุด ขับ ขยาย ควัก คัด คืน 

คน จาย จับ จด จัด จัดสรร แจว ฉีก ชัก เช็ด เชื่อม เชิญ(ตัว) แชเชือน ซัด ซื้อ ไดรับ ตก ตอ 

เติม ตอเติม ตัด(ส่ิงของ, ถนน) ตัก ติด ติดตัว (ทราย)แตกกระจาย ถอน(สมอ) ถาย ถาง ถุย 

เท ทิ้ง ทะลุ นํา บรรจุ บรรทุก แบง ปลด เปด เผย ฝากพา โพง(น้ํา) ยก ยาย ยื่น แยก โยง 

รวบ รับ รับประเคน ระบาย รุกลํ้า โรย ลอก ลักพา ลาง เล่ือน(ตําแหนง, ส่ิงของ) แลน(รถ) 

สอด สง ส่ัง ส่ังซื้อ เสนอ เสริม เสือก(ของ) ใส(อาหาร) หอ หัน(หนาตึก) หาบ หิ้ว หยิบ หลุด 

ให อาเจียน 
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Action Verbs 

Motion Verbs 

Displacement Verbs  กราก กราด เกล่ือน ขยับ เขยิบ คลาด เคลื่อน คุกเขา จร โชย โซ โดยสาร เดิน ตก 

(ฝน)ตก ติดตาม ถลํา (ฝน)เท ทรุด(ตัว) แทรก แทรกซึม ปาย ปน เปดหนี ผุด ผาน 

พน พลุง พา ฟุง ยก ยาง ยางกราย ย่ํา ยาย แยก ร่ัวไหล ลอด ลวง ลมปวย ลาพัก 

เล่ือน เล่ือนลอย แลน เลย เลียบเคียง ลวง วิ่ง วาย สึก เสด็จ เสด็จพระราชดําเนิน 

หอตัว หนี หลุด ไหล โอน 

Directional Verbs กลับ ขาม ขัด โคง จาก เฉียด ตรง ตาม ตัด ถึง เบน ผาน มุง ยอน เลย เล้ียว ลด

เล้ียว ลัด วก สู สุด หวน หัก ออม 

Travel Verbs เดินทาง เดินเลน เดินเที่ยว ตระเวณ เที่ยว เที่ยวเตร ประพาศ ซัดเซพเนจร พลัด 

เยี่ยม แวะ หลง 

Communication Verbs กลาว กระซิบ คุย เจรจา ชักชวน ดุ ตอบ ตักเตือน ตะโกน เตือน ถาม ถามหา 

ทักทาย ทูล แนะนํา บอก ประจาน ปราศรัย ปรารภ ปรึกษา เปลง(วาจา) พรรณา 

พูด พูดจา ยกบุญยอคุณ เรียก เลา ล่ัน(วาจา) วา วากลาว สนทนา สอบถาม ส่ัง 

หารือ หลุดปาก อธิบาย อาง เอย อุทธรณ 

Bolily Movement Verbs กม ผิน(หนา) แตงตัว ยก(มือ) แตงตัว ยก(มือ) ยื่น ลุก หัน เกลียว 

Postural Verbs ยืน ตะกุยตะกาย 

Take Verb เอา 

Decrease Verbs ลด ยุบ(ขนาด) 

Possession Verbs  ได 

Preception Verbs  คนพบ เจอ ชม ดู โดน(ประสบ) ไดยิน ทอดพระเนตร ประสบ พบ ฟง มอง เห็น 

อาน 
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Non Motion Verbs 

Action Verbs กด กระทํา กระทบ กําหนด เกณฑ เก็บ เกี่ยวของ แกง แก กิน ขยายความ ขอ ขอยืม 

ขี่ ขัด ขยิบตา ขาย เขียน ไขว คอนแคะ คอยดู คลํา คารวะ คน คนควา คนสอบ คาง

คืน คั่ว จด จอง จอด จัดแจง จัดการ จัดทํา จับ จําหนาย จาง จุด(ไฟ) ชวน ชักชวน 

ชวย ชําระ(เงิน) ชัก(วาว) เชา ชุมนุม ใช ใชสอย ซื้อ ซื้อหา ซ้ํา ดํารง ดึง ไดรับ ตบ 

ตรวจ ตอนรับ ตาม ติ ติด ติดตอ ติดฝน ตีตั๋ว แตะตอง ตั้ง ถม ถวาย เถลิงราชสมบัต ิ

ทรงผนวช ทวง เทศน แทน ทําบุญ ทํางาน ทรงงาน ทรงดํารง ทับ ทับถม โทษ เที่ยว 

นุง นอน นอนคางอางแรม นมัสการ นั่ง บวช บรรทุก บริโภค แบงปน ปรนนิบัติ

วัฎฐาก ประจํา ประจําการ ประทับ ประหาร ประกอบ ประชุม ประชิด ปฏิบตัิ 

ปรักปรํา ปรับปรุง ปะทะ ปะปน ปดบัง เปด(ราน) ปลูก ปลูกสราง ผอน ผ่ึง เผา 

ผนวก ฝาก เฝา ฝง ฝน ฝกหัด ฝาฝน ฝกงาน ฝกซอม พัก พักแรม พิมพ พึ่ง ฟน มุง 

ยอมแพ ยุง เยี่ยม ยืนยัน รบกวน รบทัพจับศึก รอง(น้ํา) รวม รับ รับจาง รับประธาน 

รับราชการ รักษาการ รบกวน รวบรวม รองทุกข ริบ เรียน รายงาน ราง แรมคืน ลม

จับ ลอเลียน เลน เล้ียง เล้ียงดู ลาง ลา เลือกสรร วาง ศึกษา สัมผัส สง ส่ังสอน ส่ัง

การ แสดง สอบ สืบ สมัคร สราง สัมผัส เสีย(ภาษี) เสนอ สี หอ หา หารือ หามปราม 

หลบซอน ให ใหเกียรติ หลับ หักลางถาง(ปา) เหยียบ อวด อยู อบรม อาศัย อาบนํ้า  

 

Process Verbs 

Verbs of change กลาย เปลี่ยน เปล่ียนแปลง จอด สุด หยุด 

Destruction Verbs  ดับ ตาย ถึงแกกรรม ถึงแกความตาย ถึงแกอนิจกรรม ถึงอายุ ปรักหักพัง พัง 

พังทลาย ร้ือ ลวงลับ เส่ือม เส่ือมโทรม เสด็จสวรรคาลัย อับปาง  

Disappearance Verbs ขาด จบ ยุติ ระงับ รา ลมเลิก เลิก สูญส้ิน หมด หมดสิ้น หาย 

Creation Verbs  กอตั้ง เกิด กั้น(ร้ัว) จัด จัดตั้ง ตีพิมพ ตราใช ตัด(ถนน) ตั้ง แตง ทํา บัญญัติ ประมวล 

รวบรวม ราง สราง สรรคสราง  

Passive Verbs ถูก ไดรับ 

Mental Verbs  กลา ขอ ขอให ขืน แข็งใจ ชี้ชวน ชักชวน ชักนํา ชวน เชื้อเชิญ ตองการ แนะนํา 

ปลอย พระกรุณาโปรดเกลา พยายาม ยอม ร้ือฟน รูสึก เลือก สมควร ส่ัง อุตสาห 

อนุมัติ อยาก อาศัย 

Cognition Verbs คิด จํา ดําริ เดา ทราบ นึก นึกถึง เผลอ รู รูจัก พิจารณา วิเคราะห 

Emotion Verbs  ขยะแขยง งวง ใจชื้น ชอบ ชอบพอ เต็มใจ ยินดี รอนใจ ร่ืนรมย วิตก สนใจ สมัครใจ 

สนุก หมกมุน 

Causative Verbs ทําให ให 

Achievement Verbs ครบ ลุลวง สําเร็จ 
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Process Verbs 

Aspectual Verbs  ได ไว  

Other Process Verbs  ครอบงํา เจือปน ใช ดําเนินการ ดู ทํา บําเพ็ญ ปลอม พรรณา ฟง ยาง รอ รับ 

ราชการ เรียน เลา ศึกษา สือ ใส เห็น อาน 

 

Stative Verbs 

State Verbs กวาง แกกลา ไกล ใกล ขะมักเขมน เขลา คั่งคาง คุน คุนเคย งอกงาม เงียบ โง จาง 

เจริญ ฉลาด ชา ชะลูด ซวดเซ ซวนเซ ดัง ดี ตื้นเขิน ต่ํา แตกตาง เต็ม ตกคาง 

ติดตอ ตกพุมหมาย ถูก เถลไถล ทน นาน แปลก แปลกถิ่น ผิดเพี้ยน ยาว รํ่ารวย 

เรียงราย ลา วาง เวา ลึก สูง ใหญโต หนัก หนักปาก เหนื่อย เหลือ อดทน อุดม  

Quantitative Verbs ชุม แพรหลาย มาก 

Equative Verb  เปน 

Manner Verbs  ไดเกียรติ ถือวิสาสะ ถือโอกาส ทะลัก เผลอ ไพล รีบ เร่ิม ลอง เล่ียง เล่ือนเปอน 

แวว ใหเกียรติ อุตริ 

Comparative verbs เทากับ เปรียบเหมือน เหมือน หมายความ 
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ตาราง 10 แสดงคลังขอมูลเทียบบทแสดงการจําแนกความหมายหนวยสรางกรยิาเรยีงที่มีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูในวรรณกรรมเรื่อง หลายชวีติ (Many Lives) 

การยายวัตถุเปามหมายมาไวกับตัว 

  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 ยายพริ้มใจหายวาบ รีบกาวลงบันไดไปยกเอาหมอนั้น

ขึ้นมาอยางบรรจง แกคอยๆ อุมเด็กนั้นขึ้นจากหมอ และ

กอดเอาไวแนบกับอก  

Phrim felt as though her heart had stopped beating. 

She ran down the stairs, picked the pot up carefully, 

lifted the baby out, and held it close to her. 

Verb Phrase 

V (Pick up - ยก) + 

ObjN 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 ยายพริ้มใจหายวาบ รีบกาวลงบันไดไปยกเอาหมอนั้น

ขึ้นมาอยางบรรจง แกคอยๆ อุมเด็กนั้นขึ้นจากหมอ และ
กอดเอาไวแนบกับอก  

Phrim felt as though her heart had stopped beating. 

She ran down the stairs, picked the pot up carefully, 

lifted the baby out, and held it close to her. 

Verb Phrase 

V (Hold - กอด) + 

ObjPro + Adj + 

Pronoun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 ยายพริ้มแกไมรูวาสัตวที่แกเอามาแนบไวกับอกนั้นมิใช

มนุษย แตเปนงูเหาที่มีพิษราย 

Phrim was not to know that the creature she held to 

her breast was inhuman, a venomous cobra. 

Verb Phrase 

V (Hold - กอด) + 

Infinitive to + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 ในตอนทายแมก็หยิบเอาพระเครื่ององคเล็กองคหนึ่ง

ออกจากหีบ บอกวาจะใหโนรีเอาไปคุมกันตัว  

 At the end she took a small amulet from a box and 

told him it was for his protection. 

Verb Phrase 

V (take) + ObjNP + 

Prep + Noun Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย  
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  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 เห็นหัวกะโหลกคนวางอยูก็ถามขึ้นวา “นั่นคุณไปเอาหัว

กะโหลกมาไวทําไม?” 

Seeing the skull, he said, "What've you got that skull 

for?" 

Interrogative (WH-

Words) 

Quest (What) + Aux 

(have) + Pronoun + V 

(get) + ObjN + Prep. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

6 นางลมุลเงียบเสียงลงไปบาง เมื่อไดยินคําพูดของลูกสาว

แตก็ยังพูดในทํานองที่ไมเห็นดวยวา “จะเย็บเสื้อเย็บแสงก็

ตองลงทุน จะไปเอาทุนรอนทีไ่หนมา?”  

Nang Lamun fell silent when she heard this, although 

after a pause she went on to say disapprovingly, "You 

have to invest capital for sewing. Where are you going 
to get it from?" 

Interrogative (WH-

Words) 

Quest (Where) + Aux 

(are) + Pronoun + 

Verb Phrase + V 

(get) + ObjN + Prep. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

7 เพื่อนฝูงพากันบอกยาใหกินเพื่อเอาเด็กออก พรรณี

เคลิบเคลิ้มไปตามถึงกับหายาไว  

Her friends told her of an abortifacient, and she went 

along with them, in a daze, and actually purchased 

the medicine. 

Noun Phrase ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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มโนทัศนของการพกพา 

  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 เมื่อพรรณียังตัวเล็กๆ เวลาแมไปทํางานที่ไหนก็มักจะเอา
ติดไปดวย   

When Phanni was little her mother took her along to 
work with her. 

Verb Phrase 

Verb (take) + 

Pronoun + Prep 

(along) + Infinitive to 

+ Verb (work) + Prep 

+ Pronoun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 แมแกเคยเอาเจาผลติดเรือไปดวยครั้งหนึ่งหรือสองครั้ง 

แลวเจาผลก็คอยประจบประแจงใหแมพาไปดวยอีกทุกครั้ง

ไป 

 Once or twice she had taken Phon in the boat with 

her, and since then he had tried to cajole her into 

taking him every time she went. 

Verb Phrase 

Aux (have) + V3 

(taken) + Noun + 

prep + Noun Phrase 

+ Prep (with) + 

pronoun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 และทุกคนก็ชวนใหแมเจาผลอยูดูยี่เก แตแมแกก็แบงรับ

แบงสูบอกวา “ฉันไมไดมาคนเดียว เอาเจาผลมันมาดวย

ยี่เกเลิกแลวดึกดื่นลําบาก ตองอุมมันลงเรือกลับบานเพราะ

มันคงหลับ” 

 They all urged her to stay on for it, but she replied 

noncommitally, "I didn't come alone, I've got young 

Phon with me. The opera won't be over till late, so it'd 

be a nuisance. I'd have to carry him down to the boat 

to go home, because he'll be asleep.” 

Verb Phrase 

Aux (have) + V3 (got) 

+ Noun Phrase + 

prep (with) + 

pronoun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 “จะเปนอะไรไป เด็กมันหลับแลวมันจะไดไมกวนเรา ขา

กลับก็เอามันใสเรือกลับไป ไมเห็นจะลําบากตรงไหน” 

Someone said, "What does that matter? If he's asleep 

then he won't disturb us. On the way back you just 

have to put him in the boat, I don't see how it's any 

trouble." 

Verb Phrase 

Aux (have) + 

infinitive to + Verb 

(put) + Pronoun + 

Prep + Noun Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 เจาผลมันตกลงกับพวกพองวาจะหยุดเลนสักสองสาม

วัน เพื่อหาเครื่องใหครบ เพราะเครื่องชุดเดิมนาย

ทับทิมขนเอาไปจนสิ้น ซึ่งทุกคนก็ตกลง  

Phon and his team agreed to break for a few days to 

find new props and costumes, as Thapthim had 
walked off with all the old ones. 

Verb Phrase 

Aux (have) + V3 

(walked off) + Prep 

(with) + Noun Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

6 และเนื่องดวยถมยาเคยเลนยี่เกมาแลว เจาผลมันก็รับ
เอาไว  

 Phon took him on because he had acting experience. Verb Phrase 

Verb (take on) + 

Pronoun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

7 และในบางกรณีเมื่อทองโปรยตองการของที่จําเปนตอง

ซื้อหามาดวยราคาแพง พอแมก็มิไดหาม แตกลับพูดวา 

“โปรยมันอยากไดก็ใหมันเถิด เงินทองที่เรามีก็ไดมา

เพราะมัน มันเอาของมันมาดวยตั้งแตเด็ก ถาจะทําบุญ

ไวแตชาติกอน จะไปเสียดงเสียดายทําไม” 

 When she wanted something that was going to be 

expensive, her parents did not refuse but said 

instead, "Let Proi have what she wants. We owe her 

our fortune, she brought it with her when she was 

born. She must have made merit in her previous 

incarnation. There's no point regretting the expense." 

Verb Phrase 

Verb (bring) + 

Pronoun + Prep 

(with) + Pronoun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

8 แตกรรมนั้น คือ กรรมอันใดเลา ที่พาเอาความตาย

มาถึงคนเปนอันมากในเวลาเดียวกัน 

 But what sort of a karma could it have been that 

brought death to so many people at the same time? 

Verb Phrase 

Verb (bring) + Noun 

+ infinitive to + Noun 

Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

9 และหนาของหญิงสาวผูนั้นก็ติดอยูในความทรงจํา ทําให

ทานชายเล็กตองเก็บเอามาคิดถึงอยูบอยๆ 

The girl’s face became part of his consciousness, and 

he found she often occupied his thoughts. 

Verb Phrase 

Verb (Occupy) + 

Noun Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

10 จะใชเงินทองนั้นซื้อชีวิตก็ไมได หรือตายแลวจะเอาเงิน

ทองนั้นไปดวยก็ไมไดอีก 

Money could not buy life, and had to be left behind on 

death. 

Verb Phrase 

Aux (have) + to be + 

V3 (left) + prep.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

11 บางครั้งโนรีก็เก็บเอาไปฝน แลวฝนเห็นตัวเองอยู

ทามกลาง และเปนศูนยกลางแหงชีวิตอันหรูหรานั้น 

 Sometimes he dreamt about it, and in his dreams he 

was surrounded by that life of luxury, as its very 

centre. 

Verb Phrase 

Verb (dream) + Prep 

+ Pronoun.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

12 เมื่อโนรีไดพบคุณเล็ก ก็ไมมีปญหาเลย ที่โนรีจะตองเก็บ
เอาคุณเล็กเขามาใสไวในความฝน 

 Thus it was natural that after he met her, she too 
became part of his dream. 

Verb Phrase 

Verb (become) + 

Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

13 เมื่อพี่ไปรับเขาจากกรุงเทพฯ ก็เอากลับมาดวย แลวแม

ก็หาสรอยคอรอยใหเขาใสไวอีก  

 

 When his brother went to get him from Bangkok he 

recovered it, and his mother had found another chain 

for it. 

Verb Phrase 

Verb (recover) + 

Pronoun. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

14 ถาเอากลับไปดวยก็จะเปนอุปสรรคในการหาเงิน ทําให

ตองเผชิญกับความยากจน ซึ่งพรรณีไมปรารถนาที่จะ

กลับไปเห็นอีก  

Yet to take him would hinder Phanni's livelihood, and 

could force her to re-encounter a state of poverty to 

which she never wanted to return. 

Infinitive to 

infinitive to + Ver 

(take) + Pronoun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

15 เพราะกาลสมัยที่นําเอาการบําบัดโรคอยางแผนใหม

ไดเขามาถึง อาชีพของหมอแสงนั้นนับวันตายไดเสีย

แลว  

 The era of modern medicine had dawned, and the 

days of the medical profession to which Doctor Saeng 

belonged were numbered. 

Sentence 

Noun Phrase + Aux 

(have) + V (dawn)  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

16 หลวงพอเสมก็ตอบวา “ฉันเห็นวาพระจะอยูไดดวย

ฆราวาสเขาเปนอุปฏฐาก พูดงายๆ ก็ตองอาศัยชาวบาน

เขากิน ฉันก็ไมอยากขัดศรัทธาใครดอกแตถาตราบใด

ชาวบานเขายังอยูเรือนหลังคาจากฝากระแชง ไมคุมแดด

คุมฝน ใจฉันก็ไมอยากอยูตึก ใครที่เขาจะเอาเงินมา

ถวายสรางวัด ฉันก็ขอใหเขาเอากลับไปซอมบานเขา

ใหเปนเรือนฝากระดานเสียกอน ถาชาวบานเขาอยู

ตึกกันหมดเมื่อไหรนั่นแหละ บางทีฉันก็จะคิดอยูตึกกับ

เขาบาง” 

He answered, "It seems to me that monks can only 

survive as servants of lay people, or to put it simply, 

by depending on them for our daily bread. I don't 

want to destroy anybody’s faith, but as long as the 

people live in houses with thatched walls and roofs, 

without protection from wind or rain, I don’t want to be 

in a brick house. When anyone wants to donate 

money for the temple, I tell them to take it back to build 

a house with timber walls. I'll only think about having 

brick walls when every villager has them." 

Infinitive to 

Infinitive to + Verb + 

ObjPronoun + 

Adverb + Verb + 

Infinitive to + Verb + 

Noun Phrase.  

 

 

 

 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

 
 
 
 



85 

 
มโนทัศนของการ”ครอบครอง”ในคําวา ‘เอา’ 

  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 ความสุขในชีวิตนั้นเคยมารออยูเพียงแตจะเอื้อมมือ

ออกไปหยิบก็ได แตแลวอุปสรรคอันเดิมนั้นก็มาพราก

เอาความสุขนั้นไปไมมีวันจะมาถึงไดอีก  

Happiness had been within reach, but the same old 

obstacle had snatched it away from him, with no 

chance of return.  

Verb Phrase 

Aux (have) + V 

(snatch) + 

Objpronoun + Adv + 

Prep + Pronoun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 จะมองไปทางไหนก็เห็นแตหนาคนรื่นเริงมีความสุขใจ 

เพราะคนเหลานั้นวางจากการงานที่คร่ําเครียดมานาน 

และมุงหนามาหาความสุขสําราญชั่วครู พรอมที่จะเก็บ

เอาความสุขสําราญที่พึงจะหาไดนั้นใหมากที่สุด

เทาที่จะมากได  

 Wherever he looked he saw the happy faces, freed 

from the tension of work and seeking diversion, eager 
to make the most of their happiness. 

Verb Phrase 

V (eager) + Infinitive 

to + V (make) + 

Quant + Prossessive 

pronoun + Noun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 และขอสําคัญที่สุดนั้นก็คือ ในระหวางที่นายทับทิมรอง

หรือรํา เจาผลก็มักจะหันมาเลนกับคนดู ดึงเอาความ

สนใจทั้งหมดมาอยูที่ตัวมัน ทําใหตัวนายโรง คือ นาย

ทับทิมนั้นเปนตัวประกอบไป  

Even more importantly, while Thapthim was singing or 

dancing, he would seize the limelight and become the 

focus of attention, relegating his master to a 

supporting role. 

Verb Phrase 

Modal Verb + Verb 

(seize) + Noun 

Phrase + 

Conjunction + Verb 

(become) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 การจําหนายยาแมปลั่งก็ยึดเอามาทําเสียเอง โดยอาง

วาเพื่อจะชวยเหลือผอนแรงสามี  

 Plang took over the distribution of the medicine, 

arguing that it relieved her husband of the burden. 

Verb Phrase 

Verb (take over) + 

Noun Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 



86 

 

  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 และยาตางๆ นั้น ก็เปนเพียงสินคา ซึ่งถาขายเอากําไร
ใหมากไดเทาไรก็ยิ่งด ี 

 To her, medicines were merely goods, products, and 
the more profit that could be made from them the 
better. 

Sentence 

Det + Noun Phrase + 

Pronoun + modal 

verb (can) + Aux 

(be) + Verb (make) + 

Prep + pronoun + 

Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

 



87 

 
 
หยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาหรือนําผูใดผูหนึ่งมาเพื่อวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึ่ง 

  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 พอแกเอาหัวนมของแกที่แหงแลงมาแลวหลายปใส

เขาที่ปากเด็กนั้นก็ดูดอยางพอใจไปจนหลับ  

When she put her nipple-long since dry-in his mouth, 

he sucked contentedly until he fell asleep. 

Verb Phrase 

Verb (put ) + Obj 

Noun Phrase + Adj + 

Prep (in) + Noun 

Phase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 เมื่อเจาลอยยังเปนเด็กสอนเดิน ยายพริ้มแกก็ใหเจาเถิก

หลานชายคอยดูมันอยูที่บาน แตพอเจาลอยอายุไดสัก

แปดเกาขวบ ยายพริ้มแกก็เอาใสหัวเรือใหพายหัวไป

ทุกวัน 

When Loi was a toddler, her nephew Thoek looked 

after him at home, but by the time he was eight or nine 

Phrim put him to row in the prow of the boat. 

Verb Phrase 

Verb (put) + Pronoun 

+ infinitive to + Verb 

(row) + Prep + Noun 

Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 มันนําเอาเรื่องที่ชาวบานเขาเลาลือกันเกี่ยวกับเสือ

เปรื่องนั้นมาบรรยายเสียอยางยืดยาว  

He related the tales the villagers told about him, at 

great length. 

Verb Phrase 

Verb (relate) + Noun 

Phrase + Verb + 

Prep + Pronoun.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 “ถาคุณไมเห็นกะโหลกอันนี้  คุณนึกไมออกเทียวหรือวา

คนเราเกิดมาแลวตองตาย? ไมนาจะหลงลืมกันงายๆ 

เลย ใครๆ ก็ตองตายดวยกันทั้งนั้น หัวผีหัวสางมันก็อยู

ในปาชา ไปเอามาวางไวขางทีน่อน รกกุฏิเปลาๆ”  

"Does it take this skull to make you realize that once 

born we have to die? You shouldn't forget so easily! 

Everybody has to die. Skulls and ghosts are best left 

in the graveyard, not brought to your bedside to clutter 

up the cell!" 

Verb Phrase 

Neg + Verb (bring) + 

Prep (to) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 เสียงคนตะโพน คนกลองซึ่งกําลังเอาขาวเปยกขยํากับ

ขี้เถาปะหนากลอง หนาตะโพนอยูนั้นลองเสียงเบาๆ 

ทําใหบรรยากาศภายในโรงยี่เกครึ้มขึ้นกวาเกา  

 The drummers, who were applying a paste of wet rice 

mixed with ash to their drums, softly tested the sound, 

enlivening the atmosphere in the theatre. 

Verb Phrase 

Aux (were) + Verb 

(Apply) + Noun 

Phrase + Prep. (to) + 

Noun Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

6 แลวนายทับทิมก็เอียงคอดูรูปรางหนาตาเจาผลอยาง

พินิจพิเคราะห เหมือนกับวาหยิบเอาตัวเจาผลขึ้นมา

พลิกด ูแลวก็ชั่งตัวเจาผลอยูในใจอยางกับคนซื้อผักซื้อ

ปลา 

He inclined his head to one side and scrutinized 

Phon's face and figure critically, as if he were picking 

him up and examining him, then mentally weighing 

him like someone buying fish or vegetables. 

Verb Phrase 

Aux (were) + Verb 

(pick up) + Pronoun. มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

7 บางครั้งเมื่อพออาละวาดจนหมดฤทธิ์ไปแลว แมก็จะ
เอาโนรีซึง่เปนลูกคนเล็กไปกอดแนบไวกับตัว  

At times, when his father had ranted until he passed 

out, his mother hugged Nori, her youngest, closely to 
her. 

Verb Phrase 

Verb (hug) + Noun 

Phrase + Adv + Prep 

(to) + Pronoun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

8 จนเจาผลมันไปเลนยี่เกที่บานเดิม มันจึงรองออกมาวา 

“แมลาดชะโดเขาคนมี บานเขามุงสังกะสีอยูกึงกัง ไอ

บานฉันมันคนยาก มุงแตจากแกมซัง” เจาผลขุดเอา
หัวใจคนทั้งลาดปลาดุกออกมารอง 

So when Phon performed at his old home and sang, 

“Lat Chado is full of the rich, their houses roofed with 

corrugated iron. My home is poor, covered in thatch 

and stubble,” he dug deep into the emotions of the 
people of Lat Pla Duk and gave them expression in 
song. 

Verb Phrase 

Verb (dig) + Adv + 

prep (into) + Noun 

Phrase + 

Conjunction + Verb 

(give) + Someone + 

Something.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

9 แลวแมจึงใหโนรีเอาพระนั้นคลองคอ บอกวาจะไดเปน

เครื่องเตือนใจมิลวงละเมิดคําสาบาน ที่ทําตอหนาพระ

ใหตอมารดาบังเกิดเกลาของตน 

 Then she let him put the amulet round his neck, as a 

reminder to uphold the oath he had make before the 

sacred image to the one who had given him birth. 

Verb Phrase 

Verb (put) + Noun 

Phrase + Prep 

(round) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

10 วาแลวครูจวงก็เอานิ้วจุมเหลานั้นมาควั่นคอโนร ีแลว

ก็ควั่นคอตัวเอง เปนเครื่องหมายแหงมิตรภาพที่จะยั่งยืน

ถาวรตลอดไป 

Khru Chuang drew a finger dipped in whisky across 

Nori's throat, then his own, as a symbol of their 

enduring friendship. 

Verb Phrase 

Verb (Draw) + Noun 

Phrase + Prep 

(across) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

11 พรรณีมีเพื่อนฝูงบางคนที่หัดเตนรํา แลวไปอยูตามโรง

เตนรําในเวลากลางคืน และเพื่อนฝูงเหลานั้น ในที่สุดก็มี

คนไทยที่มีฐานะดีหรือชาวตางประเทศเอาตัวไปเลี้ยงด ู 

Some of her friends were learning to dance, to 

frequent the dance halls at night, and eventually well-

off Thais or foreigners took them off and kept them. 

Verb Phrase 

Verb + ObjPronoun + 

Conjunction + Verb + 

Objpronoun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

12 ตอนกลางวันแมก็เอาขาวหอมายื่นใหแลวก็ทําตาแดงๆ 

เหมือนกับจะรองไห  

 At noon his mother brought him a parcel of food, and 

looked at him red-eyed, on the verge of tears. 

Verb Phrase 

Verb (bring) + 

Pronoun + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย  
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

13 “ไอคนอยางเราอยูที่ไหนก็ลําบาก ถึงหนานาก็ตองไถ

ตองหวานจนลาไปหมดถึงหนาน้ําเอาควายขึ้นคอก

แลวก็ตองเปนขี้ขาควาย ตองพายเรือเกี่ยวหญามาใหมัน

แดก เทาไหรก็ไมรูจักพอ ไปเปนทหารถึงเขาจะหัดใชงาน

เทาไรกูก็ไมกลัว เพราะมันคงไมหนักเทาที่ตองทําอยู 

แลวทางบาน ลุงเปลี่ยนแกเลาใหกูฟงวา เขาหัดเปนเวลา

เทานั้นเสร็จแลวก็สบาย แตถึงจะลําบากเพียงไหน มันก็

สองปเทานั้นลืมๆ เสียประเดี๋ยวมันก็ออก ทีนี้ก็ไมตองยุง

กะใครอีกละ ขาจะหาเมียสักคน ใหมันสะเด็ดไปเลย เอ็ง

คอยดูขามั่งซี” 

"People like us suffer hardship anywhere. In the 

planting season, we have to plough and transplant. In 

the rainy season, we take the buffalo to its pen and 

become its slave, eternally going out in the boat to get 

grass for it to eat its never-ending fill. I'm game for any 

drill or anything they give you to do in the army—it 

couldn't be heavier than the work at home. Uncle 

Plian once told me they only drill at set times, you're 

okay after that. And no matter how difficult, it's only for 

two years. Blink and it'll be over. Then I'm not going to 

mess around with anybody, I'm going to find myself a 

fantastic wife, just you wait and see. 

Verb Phrase 

Verb (take) + Noun  

Phrase + Prep (to) 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

14 มันเอื้อมมือไปเปดขวดโหลที่เจใสขนมแหงๆ ไวขาย เชน 

ถั่วลิสงตัด เปลือกสมโอแชอิ่ม และฝอยทองกรอบ เปด

ขวดแลวมันก็เอามือลวงลงไปหยิบขนมมากินจาก

ขวดโนนบาง ขวดนี้บาง ประดุจวาของทั้งรานนี้มิใชของ

ใครอื่น แตเปนของมันผูเดียว  

He reached out and took the lids off the glass 

canisters in which Che kept dry snacks like peanut 

brittle, preserved pomelo peel, and crisp strands of 

dried egg custard, and dipped his hand into this jar, 

then that, as if everything in the shop belonged to him. 

Verb Phrase 

Verb (dip) + Noun 

Phrase + Prep. (into) 

+ Noun Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

15 สัตวใดไดรับเคราะหกรรมบาดเจ็บ  เปนตนวาถูกกระสุน

ปน  หรือถูกขวางปกหักขาหัก  เสมก็เอาตัวมาฟูมฟก

เลี้ยงทะนุถนอมจนกวาสัตวนั้นจะหายเจ็บแข็งแรง

ดีกวาเกาแลวก็ปลอยไป   

He carefully tended any animal that had the misfortune 

to be hurt, for instance by a bullet, or with a wing or 

leg broken by a catapult, until it regained its strength, 

then let it go.  

Verb Phrase 

Adv + Verb (tend) + 

Noun Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

16 พระเสมรูจักดี เพราะเจาดั่นเคยถูกใชใหเอาของมา
ถวายพระที่วัดอยูเสมอ  

Sem knew him well, as Dan was often sent over to the 
temple with things for him. 

Verb Phrase 

Aux (was) + Adv + 

V3 (sent over) + 

Prep. (to) + Noun 

Phrase + Prep (with) 

+ Noun + Prep (for) 

+ Pronoun. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

17 หลวงพอเสมก็ตอบวา “ฉันเห็นวาพระจะอยูไดดวย

ฆราวาสเขาเปนอุปฏฐาก พูดงายๆ ก็ตองอาศัยชาวบาน

เขากิน ฉันก็ไมอยากขัดศรัทธาใครดอกแตถาตราบใด

ชาวบานเขายังอยูเรือนหลังคาจากฝากระแชง  

ไมคุมแดดคุมฝน ใจฉันก็ไมอยากอยูตึก ใครที่เขาจะเอา

เงินมาถวายสรางวัด ฉันก็ขอใหเขาเอากลับไปซอมบาน

เขาใหเปนเรือนฝากระดานเสียกอน ถาชาวบานเขาอยู

ตึกกันหมดเมื่อไหรนั่นแหละ บางทีฉันก็จะคิดอยูตึกกับ

เขาบาง” 

He answered, "It seems to me that monks can only 

survive as servants of lay people, or to put it simply, 

by depending on them for our daily bread. I don't 

want to destroy anybody’s faith, but as long as the 

people live in houses with thatched walls and roofs, 

without protection from wind or rain, I don’t want to be 

in a brick house. When anyone wants to donate 

money for the temple, I tell them to take it back to 

build a house with timber walls. I'll only think about 

having brick walls when every villager has them." 

Verb Phrase 

Verb (want) + 

infinitive to + Verb 

(Donate) + Obj Noun 

+ Prep. (for) + Noun 

Phrase.   

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

18 เพลงฉอย เพลงเรือ เพลงยี่เกที่ชาวบานเขารองกันเลน 

พอมันจําไดมันก็เอามารองใหควายฟงที่กลางทุง  

 He memorized the Choi songs, the boat songs, and 

folk opera ditties which the villagers liked to sing for 

pleasure, and sang them to the buffaloes out in the 
fields. 

Verb Phrase 

Verb (Sing) + 

Pronoun + infinitive 

to + Noun Phrase+ 

Prep (out) + Prep (in) 

+ Noun Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

19 ผักปลาที่แมเอามาขายก็ขายหมดไปนานแลว ขาวของ

สิ่งใดที่แมบอกวาตองซื้อ ก็ซื้อหมดแลว  

 His mother had long since sold all her vegetables and 

fish and bought all that she had to buy. 

Verb Phrase 

Verb (sell) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

20 แลวแมก็เก็บขาวของที่ซื้อไวใสกระจาดเอาไปฝากไวกับ
คนรูจักในตลาด  

 She picked up her purchases and put them in a 

basket which she left with a friend in the market. 

Verb Phrase 

Verb (leave) + Prep 

+ Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

21 เปนแตเพียงตาแกโกโรโกโสคนหนึ่ง เอาตะเกียงมา

แขวนเพิ่มเติมอีกสองดวง และไขตะเกียงที่แขวนอยู

เดิมนั้นใหสวางขึ้นทําใหยกพื้นซึ่งเตรียมไวเลนยี่เกนั้น

สวางไสวอยูที่เดียวภายในโรง  

 A decrepit old man hung two additional lanterns, and 

turned up the others to make them brighter, making 

the raised platform which had been prepared for the 

folk opera into the single focus of illumination. 

Verb Phrase 

Verb (Hang) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

22 สําหรับนายทับทิมนั้น ผลมีหนาที่จุดตะเกียงตั้งกลองใน

ตอนบายแลวก็เอาฝนมาคลึงลนตะเกียงไปจนสุกได

ที ่จึงใสลงในบองที่นายทับทิมถือนอนคอยอยู 

 He lit the lamp and set the pipe up in the afternoon, 

and rolled the opium and held it over the flame until 
done. 

Verb Phrase 

Verb (Roll) + Noun 

Phrase.  + 

Conjunction + Verb 

(hold) + Pronoun + 

Prep + Noun Phrase.  

+ Prep + Adj. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

23 ตาปลอดเอาเหลาลางหนาตะโพนแลวสงเขามาใหกิน

จอกหนึ่ง 

Plot washed the surface of the drum with a glass of 

whisky and then passed him a small glassful. 

Verb Phrase 

Verb (Wash) + Noun 

Phrase + Prep (with) 

+ Noun Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

24 ความรูสึกทั้งปวงประชาสิ้นไป เหมือนกับวามีใครเอา
ของหนักมาทบุลงที่สมองอยางแรง  

 Her senses were numb, as if someone had smashed 
a heavy object on her brain. 

Verb Phrase 

Aux (have) + Verb 

(Smash) + Noun 

Phrase + Prep (on) + 

Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

25 ละมอมควาหมอนใบหนึ่งที่วางอยูใกลมือ แลวก็เอา
หมอนนั้นกดลงไปที่หนาของแม  

 Lamom grabbed a pillow that was lying at hand and 
pressed it on her mother's face. 

Verb Phrase 

Verb (Press) + 

Pronoun + Prep (on) 

+ Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

26 ใชกําลังทั้งหมดที่ยังมีเหลืออยู ลากศพแมของตนขึ้นมา

วางไวบนนั้น เอาผาคลุมไว  

 She used all her remaining energy to drag her 

mother's body on to the bed, and covered it with a 
cloth. 

Verb Phrase 

Verb (Cover) + 

Pronoun + Prep 

(with) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

27 วันพระวันหนึ่งขณะที่แมเอาจังหันไปถวายหลวงตาที่

กุฏิหลวงตาก็กลาวขึ้นวา “สีกา ลูกสีกาคนเล็กนี่มันเรียน

หนังสือเกง อาตมาเคยสอนเด็กมาหนัก ก็ยังไมเห็นใคร

เรียนไวเทามัน ถาอยางไรสีกาสงใหไปเรียนใหไดวิชาสูงๆ 

ตามโรงเรียนก็จะดี” 

One holy day as his mother was presenting the meal 

to the abbot he remarked, "Your youngest is a clever 

boy. I've taught a lot of pupils but none who learned 

as quickly as he. It'd be good if you send him to 

school for further studies." 

Verb Phrase 

Aux (was) + Verb 

(Present) + Noun 

Phrase + prep (to) + 

Noun Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

28 คุณเล็กมักจะเอาหนังสือที่อานแลวมาใหโนรีอาน  She often passed on books she had read. Verb Phrase 

Verb (pass on) + 

Noun Pharse. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

29 วาแลวบรรณาธิการก็เอาตนฉบับของโนรีวางไวใน
ถาดขางๆ ตัว 

As he said this he put it into a tray beside him. Verb Phrase 

Verb (put) + Pronoun 

+ Prep (into) + Noun 

Phrase + Prep 

(beside) + Pronoun 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

30 ผลมันเปนคนชอบรูชอบเห็น บานไหน ตําบลไหน มี

ลักษณะพิเศษ หรือเหตุการณพิเศษอยางไร มันก็เอาเขา
มารองแทรกเขาไปในเรื่องจนได 

 He always managed to work any special features 

pertaining to the village or subdistrict where he was 

performing into his plot. 

Verb Phrase 

Aux (was) + Verb 

(perform) + prep 

(into) + Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

31 “น้ําพริกก็เปรี้ยวจนเข็ดฟน บอกกี่หนแลววา เวลาจะบีบ

มะนาวใหเบาๆ มือไวบาง นี่อะไร? โธเอย! ทําเหมือนกับ

ของจะเอาไปทิ้ง ละมอมรูดีอยูแลววา แมชอบใสหัว

กะทิมากๆ จะขี้เหนียวไปถึงไหน? ลูกอะไรก็ไมรู  ใจดํา

จนกับแมของตนเอง”  

"The chili sauce is so sour it sets my teeth on edge! 

How many times do I have to tell you to go easy on 

the lemon juice? What's this? Bean salad? Heavens! 

It's like something you're about to throw out! You know 

I like you to put a lot of coconut cream in it. How 

stingy can you be! What kind of a child are you, mean 

to your own mother?" 

Verb Phrase 

Aux (are) + Adj 

infinitive to + Verb 

(throw out) 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

32 เสียงครูจวงพูดขึ้นวา “เขียนนะเขาตองเขียนละ แตลื้อจะ

เอาของเขาไปลงเปลาๆ ไมได ตองมีอะไรตอบแทน

กันบาง เพราะเรื่องยาวตองเหนื่อยหนอย” 

He heard Chuang saying, "Sure, he'll write it, but you 

can't just publish it for nothing. There has to be some 

return. A novel takes a bit of effort." 

Verb Phrase 

Modal Verb (Can) + 

Neg + Adv + Verb 

(publish) + Pronoun 

+ Prep (for) + 

Pronoun 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

33 แมเพียงจะกระดิกกายหรือจามไอ ความเจ็บปวดก็แลน

ปลาบขึ้นศีรษะเหมือนกับมีใครเอาหอกดาบมาทิ่มแทง  

If he so much as moved, coughed, or sneezed, the 

pain shot to his head as though lie had been pierced 
with a sword blade or a spear. 

Verb Phrase 

Aux (have) + Aux 

(been) + V3 (peirce) 

+ Prep (with) + Noun 

Phrase + Conjuction 

+ Noun. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

34 นายสังเวียนลงเรือไปตัดฟนทุกๆ ทอนดวยมือของตนเอง 

แลวเอากองไวที่ชานหลังบานอยางเรียบรอยเพื่อเมีย

ของตนจะไดอยูไฟ  

 Sangwian went out in his boat to chop every block of 

wood himself and stacked them neatly on the 

verandah at the back of the house for his wife's lying-

in fire. 

Verb Phrase 

Verb (stack) + 

Pronoun + Adv + 

Prep (on) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

35 วันหนึ่งตอนเย็นฝนตกพรําๆ นายสังเวียนก็เอาเรือมา

จอดไวที่หนาทา และบอกภรรยาวา “ลินจง ฉันจะไป

ตกเบ็ดสักหนอย ฝนตกอยางนี้ทาจะกินเบ็ดดี ถามีอะไร

ก็ใหใครไปตามที่ตรงหัวคุง บางทีฉันจะเขาทุงไปสัก

หนอย แตก็คงจะไมนาน ถาปลามันขึ้นดีฉันก็จะกลับดึก” 

One evening, in the drizzling rain, Sangwian moored 

the boat in front of the landing and said to his wife, 

"Linchong, I'm going to do a bit of fishing. The fish 

should bite well in this rain. If anything happens, send 

someone for me at the bend in the waterway. I might 

go into the fields a way, but I shouldn't be long. If 

they're biting well, I'll be back late." 

Verb Phrase 

Verb (moor) + Noun 

Phrase + Prep (in 

front of) + Noun 

Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

36 ปะเหมาะก็เอาเศษไมหรือกอนดินขวางขึ้นมาเพื่อยั่ว

เยาใหเจาแดงตกใจ  

 From time to time they threw sticks or stones to startle 

him. 

Verb Phrase 

Verb (throw) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

37 นอกจากนั้นอยูที่อื่นไกลออกไป ซึ่งก็ใหเขาเชาสําหรับ

เอาคาเชามาใหเชาที่นาที่อยูใกลๆ บาน ทําเปนเนื้อ

ที่เทากัน 

 The rest was further away, and was rented out to 
cover the cost of an equivalent area of farmland closer 
to home. 

Verb Phrase 

Aux (was) + V3 (rent 

out) + infinitive to + 

Verb (Cover) + Noun 

Phrase + Adj + 

Noun.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

38 หมอแสงรีบลุกขึ้นไปลางมือคัดเลือดจากนิ้ว แลวก็รีบหา

ยาหามเลือด มาพอกและเอาผาพันไว  

 He got up hurriedly and washed his hand to cleanse 

the blood from his finger, quickly found some 

medicine to stem the flow, and bandaged it with a 
cloth. 

Verb Phrase 

Verb (bandage) + 

Pronoun + prep 

(with) + Noun 

Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

39 บางคนมีศรัทธาถึงกับหวงแหนพรรณีเอาตัวไปเลี้ยงไว
ที่บาน 

Others took such a liking to her they jealously set her 
up in their own houses. 

Verb Phrase 

Verb + Pronoun + 

Prep + Possesive 

Pronoun + Adj + 

Noun. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย  
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

40 เจาพนักงานเอาผาขาวปูเขากลางหองแลวก็ขึ้นไปแกะ

เอาโกศชั้นนอกออก 

The officiants spread a white cloth in the middle of the 

room and then went up to remove the outer layer of 

the urn. 

Verb Phrase 

Verb (spead) + Noun 

Phrase ( in the 

middle of the room) 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

41 แมปลั่งสั่งใหหมอแสงลงไปอยูที่โรงผุพังที่มีอยูหลังบาน 

อาหารการกินนั้น แมปลั่งก็เอาเศษที่เหลือๆ วางไวให

หลังเรือนเพื่อหมอแสงจะไดมาหยิบไปกิน  

 She made him move out to the tumbledown shack at 

the back of the house, and put leftover scraps out for 
his meals. 

Verb Phrase 

Verb (put out) + 

Noun Phrase + Prep 

(for) + Noun Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

42 มิไดผูกมัดหรือกลอมเกลานิสัยของลอยใหเปลี่ยนไปได 

ที่มันยอมทําตามคําสั่งก็เพราะมันรูวาถาไมทําเขาจะเอา

ตัวไปขัง มันไมอยากถูกขังจึงทําตาม 

He followed orders because he knew that if he did 

not, he would be jailed - he obeyed because he did 

not want to go to jail. 

Verb Phrase 

Modal (would) + Aux 

(be) + V3 (jail) 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

43 เมื่อผลมาถึงบาน แมเอาเรือผูกไวที่หัวบันได พอก็ลุก

มาเปดประตูรับ 

When they got home, his mother tied the boat to the 

head of the steps and his father came to open the 

door. 

Verb Phrase 

Verb (tie) + Noun 

Phrase + Prep (to) + 

Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

44 เกือบทุกวันลอยมันจะพายเรือเล็กไปเที่ยวที่ตลาด เอา

เรือจอดเขาทีบ่ันไดน้ําขางคลองหนาตลาด แลวก็ขึ้น

เลนหัว พูดคุยกับเพื่อนฝูงรุนเดียวกันตามรานตัดผม ราน

กาแฟ 

He used to paddle his little beat to the market every 

day, moor it at the foot of the steps of the waterway in 

front of the market, and go up to chat and banter with 

friends his own age around the barber shop or the 

coffee house. 

Verb Phrase 

Verb (moor) + 

Pronoun + Prep (at) 

+ Noun Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

45 พยายามแตงแตมใหเห็นงามโดยเอากานธูปชุบน้ําทา

ปาก เอาดินหมอเขียนคิ้วแตมไฝ  

 He made his face up, using an incense stick dipped 

in water to colour his mouth and baked ash from the 
bottom of the cooking pot to accentuate his eyebrows 
and paint beauty spots. 

Participial Phrase 

Noun Phrase + 

infinitive to + Verb 

(Accentuate) + Noun 

Phrase + Verb (Paint) 

+ Noun Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

46 เขาเชิญลองในนั้นลงมาขางลาง และเมื่อเปดลองในขึ้น 

คนหนึ่งในหมูพนักงานก็ยกมือขึ้นถวายบังคม แลวเอื้อม

มือลงไปหยิบเอาสิ่งหนึ่งมีสัณฐานและสี เหมือน
มะพราวแหงผุๆ มาวางไวกลางผาชาว 

When this was opened, one of the officiants raised his 

hands in salutation and reached down to pick up an 
object, the shape and colour of a decayed coconut 
husk, to place in the middle of the cloth. 

infinitive to 

infinitive to + Verb 

(pick up) + Noun 

Phrase + infinitive to 

+ Verb (place) + 

Noun Phrase ( in the 

middle of the cloth.) 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

47 เจาพี่ตางองคคลานเขาไปเอาน้ําอบพรมลงบนสิ่งที่
วางอยูบนผาขาว 

Each of his sisters and brothers crawled over to 
sprinkle the objects laid out on the white cloth. 

infinitive to 

infinitvie to + Verb 

(sprinkle) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

48 “เอามาไวปลง” พระเสมตอบออมแอม 

 

(บริบท เห็นหัวกะโหลกคนวางอยูก็ถามขึ้นวา “นั่นคุณ

ไปเอาหัวกะโหลกมาไวทําไม?”) 

"It's to help me to a realisation." 

 

(Context: Seeing the skull, he said, "What've you got 

that skull for?") 

infinitive to 

Infinitive to + Verb 

(help) + Pronoun + 

infinitive to + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

49 ตามปรกติแมเจาผลลงเรือไปผักไหเดือนหนึ่งก็ครั้งหนึ่ง

หรือสองครั้ง เพื่อเอาปลาที่จับไดและขังใสกระชังไว

นั้นไปขาย เพราะไดราคาดีกวาขายที่หนาบาน และเพื่อ

ซื้อของบางอยางที่ตองการ เพราะถูกกวาที่จะซื้อจากเขา

พายเรือมาขาย และมีของใหเลือกมากกวา  

Phon's mother usually went to Phak Hai once or twice 

a month, to sell the fish that had been caught and kept 

in a basket in the water, because she got a better 

price than by selling them in front of her house; and to 

buy what she needed, for it was cheaper than buying 

from the boat vendor and there was a wider choice of 

goods. 

infinitive to 

Infinitive to + Verb 

(sell) + Noun Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

50 เจาพนักงานเปลื้องเครื่องสุกรมแลว ก็เอาผาขาวคลุม

พระศพไวทอนหนึ่ง 

His clothes were removed and part of the body 
covered with a white cloth. 

Sentence 

Noun Phrase + Verb 

(Cover) + Prep (with) 

+ Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

51 ในระหวางนั้นบรรณาธิการหยิบตนฉบับมาพลิกๆ ดูแลว

ก็พูดอยางหนักใจวา “ยังออนไปหนอย ชื่อคุณก็ยังใหม 

คุณเอากลับไปลองแกไขดูอีกทีดีกวา แลวคอยมาพูด

กัน”  

The editor picked it up and flicked through it, then 

said with concern, "It's still a bit weak, and you're a 

new author. Try improving then come back again." 

Imperative Sentence 

Verb (try) + ing 

(Imrpoving). 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

52 “เอาอีเด็กคนนีไ้ปอาบน้ําเสีย แลวหาเสื้อผา ใหผัด

เหม็นสาบออกจะตายไป!”คุณนายสั่งแลวก็ลุกขึ้นเรือน 

"Give this girl a bath, and find some old clothes for her 

to change into. She stinks!" Khun Nat ordered, and 

went into the house. 

Imperative Sentence 

 Verb (give) + 

someone + 

something  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

53 นายรอดสงชามมะมวงที่ปอกแลวมาวางตรงหนาแลวพูด

ตอไปวา เอามะมวงลางปากเสียดวย แมอีหนูเขาไป

ไดมาจากตลาดวันนี้ กําลังดีทีเดียว”  

The Nai Rot would put the plate of peeled raw 

mangoes in front of him and continue, “Freshen your 

mouth with some mango. The kid’s mother picked it 

up at the market today, it’s just right.” 

Imperative Sentence 

Verb (Freshen) + 

Noun Phrase + Prep 

(with) + Noun 

Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

54 “โธ! แมก็เอาอะไรมาพูดก็ไมรู!” ละมอมพูดเบาๆ อยาง

รําคาญสุดขีด  

"Really, Mother, I don't know what you’re talking 

about," Lamom said softly, irritated to the breaking 

point. 

Interrogative word 

(WH-Words) 

Det + Pronoun + Aux 

(are) + Verb (talk) + 

Prep (about)  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

55 “โอย! ตายจริง! แมจะไปเอาเงินที่ไหนมาให” นางลมุ

ลพูดพลางเหลือบตาดูหีบที่วางอยูตรงหัวนอนอยางเปน

หวง 

"Hey, what's this? Where am I going to get the money 

from?" Nang Lamun said, casting an anxious glance 

at the box at the head of her bed. 

Interrogative word 

(WH-Words)  

Quest + Aux (am) + 

Pronoun + Verb 

Phrase + Verb (get) 

+ Noun Phrase + 

Prep (from) 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

Get. 

56 “แมเอาอะไรมาพูดก็ไมรู ฉันยังไมไดรักใครกับผูชาย

พายเรือที่ไหนสักที” 

"I don't know what you're talking about. I haven't fallen 

in love with any man yet!" 

Interrogative word 

(WH-Words) 

Det + Pronoun + Aux 

(are) + Verb (talk) + 

Prep (about)  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

57 ใครหนอจะเขียนจดหมายถึงละมอม และคงเขียนมาถึง

นานแลวดวย แลวแมเอาจดหมายนั้นมาซอนไวใต

เสื่อทําไม? ละมอมดึงจดหมายในซองนั้นออกมา

พรอมๆ กัน  

 Who could be writing to her, and so long ago-and 

why had her mother hidden them under the mat? 

Lamom pulled both letters out at once. 

Interrogative word 

(WH-Words) 

Verb (hide) + 

Pronoun + Prep 

(under) + Noun 

Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

58 ระหวางเวลา 4 – 5 ป ที่บําเพ็ญชีวิตอยูระหวางบานของ

คนที่รับเอาไปเลี้ยงและโรงเตนรํา พรรณีก็ออกไปเยี่ยม

ลูกทุกครั้งที่มีโอกาสขณะนั้น  

During her four or five years in the dance hall and in 

various houses, Phanni visited her child at every 

opportunity. 

Ø 0 

ไมแปล 

59 พอเขาเขาไปยืนอยูใกลตัว กํานันก็เงยหนาขึ้นเอามือ

ปองหนาบังแสงไฟมองมาทางเขาแลวก็ถามขึ้นวา 

“ใคร ใครมา?” 

When he was standing close, the headman looked up, 

his hand over his eyes to shade the glare, glanced 

over, and asked, "Who is it? Who's there?" 

Noun Phrase 

Noun Phrase + 

infinitive to + Verb 

(shade) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

 
การแสดงเหตกุารณเพียงเหตุการณเดียวแทนที่จะเปนสองเหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกนั 

  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 หญิงสาวผูนั้นพลิกตัวนอนคว่ําเอาหนาซบกับกองฟาง

ดวยความอายเจาเถิกคุกเขาขึ้นดึงกางเกงที่ลงมาพัน

รอบเขาเมื่อกี้ใหกลับขึ้นมารอบเอว  

The girl rolled over and hid her face shyly in the 

haystack, while Thoek got to his knees and pulled his 

trousers back up around his waist. 

Verb Phrase 

Verb (hide) + Noun 

Phrase + Adv + Prep 

(in) + Noun Phrase.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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 ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 แลวกลับทรุดตัวลงใกล ๆ ผูหญิงคนนั้น เบนหนาเอา

จมูกไปดมที่ทายทอยฟอดหนึ่ง เปนการจูบลาโดย

ปราศจากความหมาย แลวเจาเถิกก็ฉวยเคียวที่วางอยู

ขางตัว รีบสาวเทาเดินจากหลังกองฟางมุงหนาตรงไปยัง

หมูเพื่อนฝูงอีกหลายคนที่กําลังเกี่ยวขาวอยูกลางทุง 

Flopping down next to the girl he nuzzled the back of 

her head quickly in a mechanical farewell kiss, then 

grabbed the sickle that lay beside him and hurriedly 

set off from the back of the haystack in the direction of 

his mates who were already reaping the rice harvest 

in the paddy field. 

Verb Phrase 

Verb (nuzzle) + Noun 

Phrase + Adv. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 มันเอานิ้วไปรอที่จมูกของเจ และมันก็รูทันทีวาเจหมด

ลมเสียแลว  

He put his finger under her nose, and knew 

immediately that she had breathed her last. 

Verb Phrase 

Verb (put) + Noun 

Phrase + Prep 

(under) + Noun 

Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 พอนึกวาจะรองขึ้น คุณพงศก็เขามาในมุงและเอามือ

แตะไวที่ปากพรรณี เปนสัญญาณมิใหออกเสียงพรอม

กับกระซับที่หูเบาๆ วา “ ฉันเองรื่น อยาเอะอะไป” 

Just as she was about to scream, Phong stepped 

inside the mosquito net and put his hand over her 

mouth as a signal to keep quiet, while whispering in 

her ear, "It's only me, Roen, don't make a fuss." 

Verb Phrase 

Verb (put) + Noun 

Phrase + Prep (over) 

+ Noun Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 คุณพงศเอาแขนและขาพาดมาบนตัวพรรณีอยาง

เกงกางไมชํานาญ และในทันใดนั้น คุณพงศก็รัดตัว

พรรณีไวแนน 

He threw his arm and leg over her in an awkward and 

inexpert way, and in that instant he held her tightly. 

Verb Phrase 

Verb (throw) + Noun 

Phrase + Prep (over) 

+ Pronoun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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 ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

6 เมื่ออานแลวนางก็ซุกเอาจดหมายนั้นไวใตเสื่อที่รอง

นอนและเฉยเสียไมบอกใหละมอมทราบ 

 Then she hid the letters under the mat beneath the 

mattress, and did not tell Lamom. 

Verb Phrase 

Verb (hide) + Noun 

Phrase + Prep 

(under) + Noun 

Phrase + Prep 

(beneath) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

7 นายจวง เอื้อมมือมาเกาะที่ไหลโนรีแลวเอาหัวซบลง
ทําทาวาจะหลับ 

Nai Chuang reached over and leant on Nori's 

shoulder, dropped his head, and fell asleep. 

Verb Phrase 

Verb (drop) + Noun 

Phrase + Conjuction 

+ Verb Phrase (fall 

asleep) 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

8 ครูจวงรับเงินจากบรรณาธิการแลว ก็เอาแขนสอดเขา

กับแขนของโนร ีครึ่งลากครึ่งจูงโนรีลงมาขางลาง และ

พาตัวโนรีขามถนนไปนั่งที่รานเหลาที่อยูตรงขามโรง

พิมพ  

He took the money from the editor, put his arm 

through Nori's, and led him downstairs and across the 

road to a liquor shop opposite the printing house. 

Verb Phrase 

Verb (put) + Noun 

Phrase + Prep + 

Noun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

9 เขาคอยๆ พยายามลุกขึ้นนั่ง แลวก็ตองเอามือกุมศีรษะ

ครางเบาๆ ความเจ็บปวดมีมากที่สุดจะประมาณ  

Carefully, he eased himself into a sitting position and 

put his hand to his head, and groaned softly in 

excruciating pain. 

Verb Phrase 

Verb (Put) + Noun 

Phrase + Prep (to) + 

Noun Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

10 นั่นอะไร? เขานึกในใจ พลางเอามือคลําดูพระองค
เล็กๆ องคหนึ่ง  

 "What was that?" he thought to himself as he clutched 
his hand around a small amulet. 

Verb Phrase 

Verb (Clutch) + Noun 

Phrase + Prep 

(around) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

11 โนรีหัวเราะเบาๆ เอามือลูบคลําพระองคนั้นไปมา  Nori laughed quietly to himself as he softly stroked 
the amulet. 

Verb Phrase 

Adv + Verb (stoke) + 

Noun Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

12 ความอัศจรรยใจยิ่งกลายเปนความสงสัย เมื่อขณะที่

คัดเลือกนั้นเอามือบีบที่แผลแรงๆ ก็ไมรูสึกเจ็บเลย  

 His amazement turned to suspicion when he washed 

his hands, and felt no pain when he pressed heavily 
on the cut. 

Verb Phrase 

Verb (Press) + Adv + 

Prep (on) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

13 หมอมแมเบือนหนาหนีจากยายโดยเร็ว เอาหนาซบกับ

หมอนอีกขางหนึ่ง แลวก็นอนสะอึกสะอื้นรองไห 

His mother looked away quickly, hiding her face in the 

pillow, and lay sobbing. 

Participial Phrase 

Verbing (hide) + 

Noun Phrase + Prep 

(in) + Noun Phrase.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

14 นายรอดลงนั่งพับเพียบ เอามือประสานไวบนตักอยาง

สงบเสงี่ยม  

He sat politely, legs to one side, hands in his lap. Noun Phrase 

Noun (hand) + Prep 

(in) + Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

15 เพราะเทาที่ยืดออกไปนั้น เอาหวัแมเทาไปถูกกับเตาที่

กําลังรอน คงปลอยใหนิ้วถูกกับเตาเรื่อยไปจนไหม กลิ่น

มาเขาจมูกจึงรู 

 His big toe had touched against the hot stove, and 

remained there until he caught the whiff of burning 

flesh. 

Sentence 

Noun Phrase + Aux 

(had) + Verb (touch) 

+ Prep (against) + 

Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ความหมายการตองการ 

  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 คนอื่นที่เปนเจาของอยาเผลอก็แลวกัน ถาเผลอเมื่อไร 

ลอยมันก็จะหยิบเอาเสีย 

The rightful owners had better watch out, or he would 

take their share when they were off guard! 

Verb Phrase 

Modal Verb + Action 

Verb + Obj Noun 

Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 คราวนี้เสือเปรื่องบอกวาจะทําเอาชื่อ เพราะกํานันนั้น

นอกจากจะมีเงินทองมากมายหลายหมื่นอยูในบานแลว 

ก็ยังปรากฏวามีผูคนและอาวุธปนไวในบาน เพื่อรักษา

ทรัพยของตนอีกดวย  

This time he announced that he was doing it for the 

sake of his reputation, because the elder not only had 

valuables worth tens of thousands in his house, but 

also had people and weapons to protect his riches. 

Verb Phrase 

Verb to be + Verb + 

ObjN + Prep + Noun 

Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 และแมปลั่งก็เหมือนกับคนอื่นๆ ที่หนาตาดี ในขอที่วามี

ความปรารถนาและเรียกรองเอาจากชีวิต ซึ่งหลักฐาน

และความเปนอยูอันดีจากชีวิต ใหสมกับรูปราง  

 Like most attractive people, she hoped for and 

demanded from life a living standard, to match her 

looks. 

Verb Phrase 

Verb + Prep + Noun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 ความมีอายุและปเดือนที่ผานไปมิไดทําใหนางลมุลผูเปน

มารดาผอนภาระตางๆ ที่ตนไดมอบหมายเรียกรองเอา

จากละมอมลงไปแมแตนอย  

 Age and the passage of time did not lessen Nang 

Lamun's demands on Lamom in the slightest. 

Verb Phrase 

Verb + Prep + Noun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 แตในที่สุดก็ตัดสินใจหันหนาไปตกลงขายลูกสาวตอ

คุณนายในราคาหาสิบบาท คุณนายนับเงินสงให และ

ยายริ้วก็รับเอาเงินนั้นดวยมืออนัสั่น  

But ultimately, she decided to turn back and close the 

sale of her daughter to Khun Nai for fifty baht. Khun 

Nai counted out the money, and Riu took it, her hands 

shaking. 

Verb Phrase 

Verb + Noun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

6 แตหมูคฤหัสถที่เลื่อมใสศรัทธาก็หาเชื่อไม ยังคงยืนยัน
จะเอาของดีนั้นใหได  

But the faithful refused to believe him, and stood firm 
in their demand. 

Verb Phrase 

Verb + Adv + Prep + 

Noun Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

7 และผลมันก็เคยเปดหัวใจออกกวางรับเอาสิ่งเหลานี้ ให

แทรกซึมเขาไปในหัวใจอยางดูดดื่ม เหมือนกับวามีใคร

มาเทน้ําลงบนพื้นทรายที่แหงแลง 

 Phon opened his heart to these things and let them 

seep through him as though someone had poured 

water on dry sand. 

Verb Phrase 

Verb + Noun Phrase 

+ Prep (to) + Noun 

Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

8 โยมพระเสมรองไหดัง ๆ แลวก็พูดวา “พออยาหาวาโยม

ใจบาปหยาบชาเลย แตถาพอไมสึกออกมาแลว ใครจะ

ดูแลบานเรือน เรือกสวนไรนาจะมิตกเรี่ยเสียหายเปน

ของคนอื่นเขาเสียหมดหรือ โยมก็แกแลว จะอยูไปไดสัก

กี่วันกี่เวลา สึกออกมากอนเถิดพอ บวชเรียนเพียงแคนี้ก็

ไดกุศลหนักหนาอยูแลว พอจะอยูไปถึงไหน สึกออกมา

เถิด ทรัพยสมบัติเงินทองของเราก็มีพอ พอจะอยูไปได

จนตาย ไมตองทําการทํางานใหเหนื่อยแรง โยมจะไปขอ

ลูกสาวเขาใหเลือกเอาที่เขาดี ๆ หนาตาสวยงามแลวแต

พอจะชอบใจ เขาจะเรียกรองเทาไรโยมก็ไมวา ยินดีจะ

ทูนหัวให ขอแตใหพอไดดั่งใจเทานั้น” 

She began to weep loudly, saying, "Now don't think 

I'm just a miserable sinner—but if you don't come out, 

then who's going to look after the house, and the 

orchards and the land? Won't they all fall out of our 

hands? I'm old, how much longer will I be around? 

Please, leave the monkhood. This much study will 

have earned you as much merit as you'll ever need. 

How much more do you want? Do leave. We've got 

enough to live on for the rest of your life, you won't 

have to work hard for a living. I'll find you a bride—a 

good, pretty, girl—whoever you like. Never mind how 

much they ask—I’ll gladly hand it to them on a silver 

platter, as long as you're happy." 

Verb Phrase 

Modal Verb + Verb + 

indirect obj + direct 

obj 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

9 และมีเสียงพูดดวยความกลัววา “แมเปดประตูรับฉัน

ดวย.....นาเขาจะฆาฉัน  นาอยาทําฉันเลยขอชีวิตฉันไว

เถิด  นาจะเอาสิ่งใดฉันก็จะให....ขอแตชีวิตฉันไว

เทานั้นแมเปดประตูรับฉันที!”  

The voice cried even more, and said in a frightened 

tone, "Mother, open the door ... Uncle is going to kill 

me. Uncle, spare me, spare my life. I'll give you 

anything … just spare my life. Mother, open the door!" 

Verb Phrase 

Modal Verb + Verb + 

indirect obj + direct 

obj 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

10 นายรอดยื่นถวยเหลาให “กินนี่เสียหนอยพอรอนๆ ทอง 

เฮย! ไมเปนไรหรอกนา เราไมไดกินเอาเมามายกันจะ

เปนไรไป กินพอกินขาวไดเทานั้น”  

Nai Rot would hand him a drink, saying, “Here, have a 

drink to warm your stomach. Now there, don’t worry, 

we’re not going to get drunk or anything. What’s the 

harm? We’ll have just enough to give us an appetite.” 

Verb Phrase 

Verb Phrase + Neg + 

Verb  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

11 ลอยมันนวดเจที่ลมตัวลงนอนบนเสื่ออยางบรรจง 

เหมือนกับวาจะหยิบเอาความปวดเมื่อยออกจากตัว 

ดวยมือของมันที่กดลงไปตามแขงขา  

Loi massaged Che, who had sunk carefully onto the 

mat, as if to remove all aches and tiredness from her 

body with the hand pressing down on her legs. 

Infinitive to 

infinitive to + V 

(remove - เอาออก) + 

ObjNp + Prep + 

Noun Phrase  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

12 ถาหากวา สรอยคอทองคําเสนเล็กที่หอยพระอยูจะเปน

เครื่องลอใจใหใครมาหยิบเอาพระองคนั้นไปเสีย เขา

ก็จะยินดี  

He would be pleased if the thin gold chain from which 

it hung tempted someone to come and remove it. 

Infinitive to 

Infiitive to + Verb + 

Conjuction  + Verb + 

Pronoun. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

13 พรอมกับมอบทรัพยสมบัติใหเปนทุนอยางพรอมมูล โดย
มิไดเรียกรองเอาสิ่งใดตอบแทนจากเจาบาวเลย 

 They also provided a substantial sum of money to 

start them off, without asking for anything in exchange 
from the groom. 

Prepositional Phrase 

Prep + Verb + 

ObjectNoun + Prep 

+ Noun + Prep + 

Noun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

14 แตสิ่งที่ลอยมันรับเอาดวยชีวิตจิตใจในระหวางที่เปน

ทหารเหมือนกับคนที่กระหายดื่มน้ําเสียจนเต็มที่นั้นก็คือ 

ความรูในเรื่องอาวุธ  

The part of soldiering that Loi really loved, like the 

satisfaction of an insatiable craving, was the 

knowledge of weaponry. 

Noun Phrase 

Noun Phrase + 

Pronoun + Noun + 

adv + Verb 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

15 ตรงกันขาม การเรียกรองตางๆ ที่นางลมุลเรียกเอาจาก

ลูกสาวนั้น ยิ่งมากขึ้นไปกวาเกา และเพิ่มขึ้นทุกชั่วโมง

ทุกนาทีที่ผานไป  

 

ประโยคกอนหนา: ความมีอายุและปเดือนที่ผานไปมิได

ทําใหนางลมุลผูเปนมารดาผอนภาระตางๆ ที่ตนได

มอบหมายเรียกรองเอาจากละมอมลงไปแมแตนอย  

 On the contrary, they increased with every passing 

hour and minute. 

 

Previous Sentence:  Age and the passage of time did 

not lessen Nang Lamun's demands on Lamom in the 

slightest. 

Sentence 

Pronoun + Verb 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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การกําหนดใหสิ่งหนึ่งทําหนาที่แทนสิ่งหนึ่ง 

  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 เสียงคุณนายพูดวา “หนาตานาเอ็นดู ฉันจะเอาไปเลี้ยง

เปนลูก ฉันไมมีลูกผูหญิงถาไดไปฉันจะเอาไปเลี้ยงใหดี

ทีเดียว” 

She heard Khun Nai's voice saying, "She's cute 

looking! I'll bring her up as my own child. I haven't got 

any daughters. If I get her I'll take very good care of 

her." 

Verb Phrase  

Modal Verb + Verb + 

Obj Pronoun + Prep 

(as) + Noun Phrase.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 เพราะพรรณียังจําไดติดหูวา  คุณนายจะซื้อตนเอาไป

เปนลูก และแมก็ไดบอกไวแลววาถาคุณนายจะกลับ

บางกอก พรรณีก็จะตองตามไป  

She had not forgotten that Khun Nai had purchased 

her as a daughter, and that her mother had said that 

when Khun Nai returned to Bangkok, she was to go 

too. 

Verb Phrase  

Auxiliary Verb + Verb 

+ ObjNoun + Prep 

(as) + Noun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 กอนจะมากรุงเทพฯ เพื่อนฝูงที่เคยอยูบานเดียวกัน

กระซิบบอกชื่อโรงแรมและชื่อถนนใหแหงหนึ่ง ซึ่งพรรณี

ตั้งใจไววาจะยึดเอาเปนแหลงที่ทํามาหากนิ  

Before she left, friends in the house had whispered 

the name and address of a hotel in Bangkok to her. 

She would use that as her base for earning her living. 

Verb Phrase  

Modal Verb + Verb + 

Obj Pronoun + Prep 

(as) + Noun Phrase.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 ถึงนายรอดจะไมเชื้อเชิญใหนั่งเปนกันเองเหมือนแตกอน 

ทานชายเล็กก็จะถือวิสาสะเอาอยางเคย 

 Although Nai Rot had not asked him to, he took the 
liberty of doing what he was used to. 

verb phrase 

Verb + Noun Phrase 

+ Conjuction (what) 

+ Pronoun + Verb 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 ไดขาววามีเด็กกําพราที่ไหน ผูใหญก็เอามาเลี้ยงเปน

ลูก จนมีลูกบุญธรรมอยูหลายคน  

There was talk that whenever he encountered an 

orphan he would adopt it to raise as his own, and that 

he now had a number of adopted children. 

Verb Phrase 

Modal Verb + Verb + 

Obj Pronoun + 

infinitive to + Verb + 

Prep (as) + Noun 

Phrase.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

6 และแทนที่จะเอาชนะโดยเด็ดขาด ความตายกลับเขามา
ยึดเอาตัวหมอแสงนั้นเองเปนเครื่องมือสําแดงให
ปรากฏ  

 Instead of wresting a decisive victory, death invaded 
the person of Doctor Saeng in order to make itself 
manifest. 

verb phrase 

Verb + Noun Phrase 

+ Prep + Verb + 

Pronoun + Verb 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

7 ภาษิตที่วา “ทําดีไดดี ทําชั่วไดชั่ว” นั้นละมอมถือเอา
ความหมายอยางตรงไปตรงมา มิไดพิจารณาให

ละเอียด เมื่อละมอมทําความดีใหแกแมของตน ละมอม

ก็ปรารถนาที่จะไดรับความดีตอบแทนจากแมของตน  

 She interpreted the saying `good rewards for good 

deeds, evil returns for evil deeds' literally, without 

close analysis, so that when she was good to her 

mother, she hoped for good from her in return. 

Verb Phrase 

Verb + Noun + 

Proverb + Adv 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

8 เมื่อมีขอความใดจะตองพรรณนา ผลก็ไมยอมพรรณนา

อยางยืดยาว แตหยิบเอาของธรรมดาทั่วไป ที่
ชาวบานรูจักเปนอุทาหรณ ใหเขาใจความหมายได
อยางแจมแจง  

 When a description was required, Phon refused to go 

on at length, drawing instead on objects familiar to the 
local people to illustrate his meaning with sharp-edged 
clarity. 

Verb Phrase 

Verb (draw) + Adv + 

ObjectNoun + Adj + 

Noun Phrase + 

infinitive to + Verb 

(illustrate) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

9 ครั้งหนึ่ง พรรณีบําเพ็ญชีวิตเพื่อความสนุกสบายสวนตัว 

ผูชายบางคนที่ตองการพรรณีถาหากวาพรรณีไมพอใจ

ในรูปรางลักษณะหรือนิสัยใจคอ พรรณีก็ไมตกลงดวยไม

วาจะใหเงินสักเทาใด  แตผูชายบางคนที่มีหนาตาดีหรือ

พูดจาถูกใจ พรรณีก็รีบปฏิบัติใหเปลาๆ ถือเอาความ
สําราญที่ไดดวยกันนั้นเปนเครื่องตอบแทน   

Once she had lived for her own pleasure: if she did 

not like a man’s looks or manner she would not go 

with him, no matter how much he offered - and if she 

liked a man, she would satisfy him for nothing, taking 
their mutual pleasure as her reward. 

Participial Phrase 

Present Participial 

Phrase + as + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

10 ขณะที่นอนกระดานไฟก็ไดแตมองหนาลูกที่นอนอยูใน

กระดง พยายามจะยึดเอาชีวิตใหมที่เกิดมานัน้เปน
สรณะ แทนอีกชีวิตหนึ่งที่ดับไปอยางกะทันหันมิได
คาดหมายมากอน  

 As she lay by the birth-fire, she gazed on the face of 

the child asleep in the bamboo cradle, seeking 
support from the new life in place of that which had 
been so hastily and unexpectedly extinguished. 

Participial Phrase มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

11 เมื่อคนคนหนึ่ง ถือเอาหนาที่การงานเปนชีวิต เพราะ

ไดผละชีวิตอีกอยางหนึ่งมาเพื่อหนาที่การงานนั้น จึงเปน

ธรรมดาที่สุด ในชีวิตที่จั่นจับไวมั่นคงดวยมือทั้งสองมือ

นั้น จะตองเดินกาวหนาออกไป และพาตัวของเขากาว

ไกลออกไปในทางที่ปรารถนา 

Having taken up a profession for life, and sacrificed 

another kind of life for that profession, it was natural 

that the life Chan had taken securely in his grasp 

would proceed to carry him a long way along his 

desired route. 

Participial Phrase 

Verb + Noun Phrase 

+ Prep (as) + Noun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

12 และนอกจากจะเลี้ยงตัวเองได ยายริ้วแกก็ใชพรรณีให

ทํางานตางๆ ทางบานอีกหลายอยาง ถาหากพรรณีไมทํา 

มัวไปวิ่งเลนตามประสาเด็ก ยายริ้วก็เฆี่ยนตรี ดาวา และ
ยกเอาความจนขึ้นมาเปนขออางเสมอ 

Phanni also had to do the housework, and if she went 

off and played instead, as children do, Rut thrashed 

and abused her, invoking poverty to justify her actions. 

Participial Phrase 

Verb + Noun + 

infinitive to + Verb + 

Noun Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

13 เพราะพรรณีรูตัววามีอายุมากขึ้น ถาไดคนอยางคุณพงศ

เอาไวเปนที่พึ่งสักคน ปญหาเรื่องรายไดที่จะตกต่ํา

เพราะความสูงอายุก็จะหมดไป  

She knew that she was getting on, and that if she 

could manage to get someone like him to support her, 

she would solve the problem of age and reduced 

earnings. 

infinitive to  

Auxiliary Verb + Verb 

+ infinitive to + Verb 

+ Noun + Prep (like) 

+ Noun + Prep + 

Verb + Pronoun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

14 แตถึงแมวาโนรีจําใจตองปฏิเสธน้ําเมาเพราะคําสาบาน 

การปฏิเสธนั้นก็ทําใหโนรีรูสึกตัวทุกครั้งวาเปนคนนอก 

มิไดเขารวมโลกรวมความเปนอยูอยางใกลชิดกับคนที่

โนรีบูชา และพรอมที่จะถือเอาเปนเยี่ยงอยาง 

 Yet, even though he stuck by his refusal to touch 

alcohol because of his vow, the refusal always made 

him feel an outsider, not sharing the intimate world 

and habits of the mentor he so venerated. 

Noun Phrase 

Noun + Pronoun  +  

Adverb + Adjective  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

15 เมื่อผานมาแลวก็จะกลับไปบานเมืองของตน การปฏิบัติ

ตนในยามหยอนใจจึงเปนไปโดยปราศจากขอบเขตของ

ความอับอาย กระทําไดโดยเปดเผย ถือเอาความ
สําราญใจเปนที่ตั้ง  

As they were merely passing through on their way to 

their homes, their leisure behaviour evaded the 

restraints of shame. Pleasure was their object, and 

they made no attempt to hide the fact. 

Sentences 

Noun + Verb + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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